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No. 2117

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement to facilitate the interchange of patents and
technical information for defence purposes. Signed
at London, on 19 January 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 February 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

PTATS-UNIS D'AMfERIQUE

Accord en vue de faciliter 1' change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques pour les
besoins de la defense. Sign6 i Londres, le 19 janvier 1953

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

18 fdvrier 1953.
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No. 2117. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA TO FACILITATE
THE INTERCHANGE OF PATENTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENCE PURPOSES. SIGNED
AT LONDON, ON 19 JANUARY 1953

The Government of-the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America,

Having agreed in the Mutual Defence Assistance Agreement signed in
Washington on the 27th January, 1950,2 to negotiate, upon the request of
either of them, appropriate arrangements between them respecting patents and
technical information;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defence, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognised and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defence production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical information,
for defence purposes-

(a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owners of such patent rights and technical information in one country and
the user in the other country, whether such user is a private person or firm
or the Government of that other country or an entity owned by that Govern-
ment; and

I Came into force on 19 January 1953, as from the date of signature, in accordance with
article X.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 2117. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE, EN VUE DE FACILITER
L']TCHANGE MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION
ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES
BESOINS DE LA D1 FENSE. SIGNI] A LONDRES, LE
19 JANVIER 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique,

S'6tant engages par l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle, sign6
A Washington le 27 janvier 19502, A n6gocier, A la demande de l'un d'eux, les
arrangements n~cessaires relatifs aux brevets d'invention et aux renseignements
techniques;

D6sirant, d'une mani~re g6n~rale, aider A la production de materiel et de
produits destines A la defense en facilitant et en hAtant l'6change mutuel de
brevets d'invention et de renseignements techniques; et

Constatant que les droits des personnes priv6es, propri6taires de brevets
d'invention et de renseignements techniques doivent 6tre parfaitement reconnus
et prot6ges conform6ment A la l6gislation applicable auxdits brevets et renseigne-
ments techniques;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r6duire ou entraver indfiment la
production destin6e A la d6fense, chacun des Gouvernements contractants,
ayant en vue les besoins de la d6fense, facilitera l'exploitation de brevets d'in-
vention et favorisera l'6change et l'utilisation de renseignements techniques
appartenant h des personnes priv6es :

a) en se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre les propri6-
taires desdits brevets et renseignements de l'un des pays et l'usager de
l'autre pays, que cet usager soit un particulier, une maison de commerce,
le Gouvernement de l'autre pays ou un organisme d~pendant dudit Gou-
vernement; et

1 Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 19 janvier 1953, conform~ment A larticle X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 261.

Vol. 6z-z
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(b) in the absence of such existing relationships, through the creation by such
owners of such commercial relationships,

provided that such arrangements shall not conflict with security requirements,
and provided further that the terms of all such arrangements shall be subject
to the applicable laws of the two countries.

Article If

When, for defence purposes, technical information is supplied by one
Contracting Government to the other for information only, and this is stipulated
at the time of supply, the recipient Government shall treat the technical informa-
tion as disclosed in confidence and use its best endeavours to ensure that the
information is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the
owner thereof to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

Each Contracting Government shall accord to any information made
available to it or its nationals for the purposes of defence the same degree of
security protection as such information receives in the country from which
it is transmitted. Patentable information transmitted for such purposes, but
which is subject to security restrictions in the country of origin, shall be treated
with no less security restrictions in the country to which it is transmitted.
Information which is the subject of a patent application held in secrecy in the
country of origin shall be accorded similar treatment when a corresponding
patent application is filed in the other country.

Article IV

(a) Where privately owned technical information of commercial value-

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Con-
tracting Government of the country of which he is a national and is sub-
sequently disclosed by that Government to the other Contracting Govern-
ment for the purposes of defence and is used or disclosed by the latter
Government without the express or implied consent of the owner, or

(ii) has been disclosed for purposes of defence, at the request of either Con-
tracting Government, by or on behalf of the owner thereof (such owner
being a national of the country of one of the Contracting Governments)
to the Contracting Government of the country of which he is not a national
and is used or disclosed by that Government without the express or implied
consent of the owner.

No. 2117
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b) en l'absence de tels rapports, en incitant lesdits propri6taires a en crier,

6tant entendu toutefois, que les arrangements pris ne devront pas 6tre contraires
aux exigences de la sdcurit6 et qu'en outre, les dispositions de ces arrangements
seront soumises la l6gislation applicable dans les deux pays.

Article II

Lorsque pour les besoins de la ddfense, l'un des Gouvernements contrac-
tants communiquera h l'autre des renseignements techniques h titre de simple
information et pr~cisera en m~me temps le caract~re de cette communication"
le Gouvernement b6n~ficiaire traitera ces renseignements comme ayant 6te
donn6s A titre confidentiel et fera de son mieux pour que leur utilisation ne
risque pas de nuire aux droits pour celui auquel ils appartenaient d'obtenir, en
ce qui les concerne, un brevet ou une autre protection l~gale analogue.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants accordera tout renseignement
qui aura 6t6 mis, pour les besoins de la defense, A sa disposition ou A celle de
ses ressortissants, le m~me degr6 de protection en matibre de s6curit6 que
celui dont b6n6ficient lesdits renseignements dans leur pays d'origine. Les
renseignements brevetables communiques pour ces besoins mais qui, dans leur
pays d'origine, sont soumis h des mesures de s6curit6 restrictives, ne feront pas
l'objet de mesures de s~curit6 moins strictes dans le pays auquel ils seront
communiquds. Les renseignements qui font l'objet d'une demande de brevet
tenue secrete dans le pays d'origine bdndficieront d'un traitement analogue en
cas de ddp6t d'une demande de brevet correspondante dans 'autre pays.

Article IV

a) Lorsque des renseignements techniques ayant une valeur commerciale
et appartenant A des personnes priv6es:

i) ont 6t6 communiques par leur propri~taire, ou en son nom, au Gouvernement
contractant du pays dont ledit propri~taire est ressortissant, et sont ensuite,*
pour les besoins de la d6fense, divulgu6s par ce Gouvernement A l'autre'
Gouvernement contractant et utilisds ou divulgu~s par ce dernier Gou-
vernement, sans le consentement exprbs ou tacite du propridtaire, ou

ii) ont &6, i la demande de l'un des deux Gouvernements contractants, divulgu~s
pour les besoins de la d6fense, soit par leur propri6taire (ledit propri6taire
6tant ressortissant du pays de 'un des Gouvernements contractants), soit
en son nom, au Gouvernement contractant du pays dont ledit propri6taire
est ressortissant et sont utilis~s ou divulguds par ce Gouvernement sans le
consentement expr~s ou tacite du propri~taire,

N- 2117
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the Contracting Governments agree that, subject to the applicable law of
either Contracting Government and in the absence of other arrangements
regarding compensation made through the commercial relationships referred
to in Article I, the owner shall be entitled to receive prompt, just and effective
compensation for the use of the information and for any damage to his interests
therein resulting from the use or disclosure thereof, and that the necessary
steps shall be taken to ensure payment of any due compensation. Any com-
pensation payable to the owner under this Article shall be paid by the Contracting
Government first receiving the information under this Article, but without
p'rejudice to any arrangements between the two Contracting Governments
regarding the assumption as between them of liability for compensation. The
Contracting Governments agree that the owner shall be afforded, so far as
practicable, the opportunity of protecting and preserving any rights he may
have in the information.

(b) " Technical information " as used in this Article means information
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those
in privity with him and not available to the public.

* (c) The commercial value of technical information for the purpose of this
Article also includes its value solely or partly for military purposes.

Article V

(a) When an invention owned by one Contracting Government is used by
the other Contracting Government for defence purposes, such use shall, to the
extent that no liability is incurred by either Government to any private owner
of a proprietary or other legal interest in the invention, be without cost to such
other Government.

(b) Inventions made in United Kingdom Government establishments or
departments and owned by the National Research Development Corporation
or Power Jets (Research and Development) Limited or like agencies primarily
established for the purposes of holding and exploiting patents, shall, for the
purpose of this Article, be treated as though they were Government-owned.

(c) Whenever either Contracting Government can grant to the other
Contracting Government for defence purposes a licence to use an invention
not covered by (a) above without incurring liability to any private owner of a
proprietary or other legal interest therein, it shall do so without cost to such
other Government.

No. 2117
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les Gouvernements contractants conviennent que, sous r6serve de la ldgislation
applicable de l'un ou l'autre Gouvernement contractant et en l'absence d'autres
arrangements en mati~re d'indemnisation 6tablis grace aux rapports commerciaux
visds l'article premier, le propridtaire aura droit A recevoir sans ddlai, du fait
de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, une indemnit6 juste et
effective pour cette utilisation et pour tout prejudice caus6 A ses int~r~ts A cet
6gard; les Gouvernements contractants sont 6galement convenus de prendre les
mesures necessaires pour assurer le paiement de toute indemnit6 qui serait due.
Toute indemnit6 payable au propri6taire en vertu du prdsent article sera versde
par le Gouvernement contractant qui aura le premier requ les renseignements
en vertu du present article, sans pr6judice toutefois des arrangements qui
pourraient exister entre les deux Gouvernements contractants sur la mani~re
de rdpartir entre eux la charge de l'indemnit6. Les Gouvernements contractants
conviennent que dans toute la mesure du possible, le propridtaire sera mis i
m~me de protdger et de garantir les droits qu'il pourrait avoir sur les renseigne-
ments.

b) Au sens du pr6sent article, l'expression ((renseignements techniques))
ddsigne les renseignements 6man6s de leur propri6taire ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et
qui ne sont pas accessibles au public.

c) Aux fins du prdsent article, la valeur commerciale des renseignements
techniques comprend 6galement leur valeur A des fins uniquement ou partielle-
ment militaires.

Article V

a) L'exploitation par l'un des Gouvernements contractants, pour les
besoins de la defense, d'une invention appartenant A Pautre Gouvernement
contractant, sera gratuite dans la mesure ofi aucun des deux Gouvernements
n'aura i supporter d'obligation A l'6gard d'une personne priv6e poss6dant un
droit de propridt6 ou un autre titre juridique sur l'invention.

b) Les inventions faites dans des 6tablissements ou des services du Gou-
vernement du Royaume-Uni et qui sont la propri6t6 de la National Research
Development Corporation, de la Power Jets (Research and Development)
Limited ou d'autres organismes analogues principalement cr66s h l'effet de
ddtenir et d'exploiter des brevets d'invention, seront trait~es, aux fins du prdsent
article, comme si elles appartenaient au Gouvernement.

c) Chacun des deux Gouvernements contractants conc6dera gratuitement
A 'autre Gouvernement contractant, pour les besoins de la d6fense, une licence
d'exploitation pour une invention non visee h l'alinda a ci-dessus, chaque fois
qu'il pourra le faire sans avoir A supporter d'obligation A l'6gard d'une personne
priv~e possddant un droit de propridt6 ou un autre titre juridique sur rinvention.

N ° 2117
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(d) Nothing in this Article shall affect any licensing or other agreement
already in force at the date of this Agreement or any royalty or other compensa-
tion paid or agreed to be paid thereunder.

Article VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet
with the representative of the other Contracting Government to constitute a
Technical Property Committee. It shall be the function of this Committee
to consider such matters relating to the subject of this Agreement as may be
brought before it by either Contracting Government, and, in addition,-

(a) to make recommendations to the Contracting Governments concerning any
question, brought to its attention by either of them, relating to patent
rights and technical information, which arises in connexion with the defence
programme of either Contracting Government;

(b) to assist in the negotiation of commercial or other agreements for the use
of patent rights and technical information in the defence programme of
either Contracting Government;

(c) to take note of pertinent commercial or other agreements for the use of
patent rights and technical information in the defence programme of either
Contracting Government, and, where necessary, to obtain the views of the
two Governments on the acceptability of such agreements;

(d) to encourage projects for technical collaboration between and among the
armed services of the two Contracting Governments and to facilitate the
use of patent rights and technical information in such projects;

(e) to arrange for the procurement of, and to make recommendations respecting
payment for, licences and also to arrange indemnities, covering inventions
in appropriate cases arising in the defence programme of either Contracting
Government;

(f) to make recommendations to the Contracting Governments regarding the
assumption of liability for compensation referred to in Article IV; and

(g) to keep under review all questions concerning the use, for the purposes of
the defence programme of either Contracting Government, of all inventions
which are, or hereafter come, within the provisions of Article V.

Article VII

Each Contracting Government shall supply to the other all necessary
information and other assistance required for the purposes of assessing payments
and awards arising out of the operation of this Agreement.

No. 2117
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d) Aucune disposition du pr6sent article ne portera atteinte aux concessions
ou autres contrats deja en vigueur A la date du present Accord, ni aux redevances
ou indemnit~s dejh vers~es ou dont le versement est convenu aux termes desdits
contrats ou concessions.

Article VI

Chacun des Gouvernements contractants d6signera un repr6sentant qui se
joindra au repr6sentant de l'autre Gouvernement contractant afin de constituer
une Commission de la propri~t6 technique. Cette Commission sera charg~e,
d'une part, d'examiner les questions se rapportant h l'objet du present Accord
que pourra lui soumettre l'un ou l'autre Gouvernement contractant, et, d'autre
part :

a) De faire aux Gouvernements contractants des recommandations au sujet
de toute question touchant les droits de brevet et les renseignements tech-
niques que l'un d'eux signalerait h son attention et qui se poserait dans le
cadre du programme de defense de l'un ou l'autre Gouvernement contractant;

b) D'aider A la n6gociation d'accords commerciaux ou autres relatifs A l'utilisation
de droits de brevet et de renseignements techniques pour le programme de
defense de l'un des deux Gouvernements contractants;

c) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant A l'utilisa-
tion de droits de brevet et de renseignements techniques pour le programme
de defense de l'un des deux Gouvernements contractants, et, le cas 6ch~ant,
de recueillir l'avis des deux Gouvernements sur l'acceptabilit6 desdits
accords;

d) De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces armees
des deux Gouvernements contractants et leurs diff~rents 6lments et de
faciliter l'utilisation, pour la r~alisation desdits projets, de droits de brevet
et de renseignements techniques;

e) D'obtenir l'octroi de licences et de faire des recommandations quant A leur
paiement, ainsi que de proc6der aux indemnisations, en ce qui concerne les
inventions, dans les cas oii il y aura lieu, h l'occasion du programme de
d6fense de l'un des deux Gouvernements contractants;

f) De faire des recommandations aux Gouvernements contractants au sujet de
la r~partition de la charge de l'indemnit6 dont il est question h l'article IV; et

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation pour les besoins du
programme de d~fense de l'un ou l'autre Gouvernement contractant, de
toutes les inventions auxquelles s'appliquent ou s'appliqueront les disposi-
tions de l'article V.

Article VII

Chaque Gouvernement contractant fournira A l'autre tous renseignements
utiles et toute autre assistance n6cessaire pour calculer les paiements et indemnit6s
auxquels donnera lieu 'ex6cution du pr6sent Accord.

N
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Article VIII

Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications and
technical information in the field of atomic energy which are restricted by the
applicable laws of either Contracting Government.

Article IX

(a) This Agreement shall, on the part of the Government of the United
Kingdom, extend only to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(b) If the Government of the United States wish the Agreement to be
extended to any other territory for whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom are responsible, the two Governments will consult
together regarding the possibility of securing the extension of the Agreement
to that territory,

(c) In this Agreement " country" means the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland or the United States of America.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall
be registered with the Secretary-General of the United Nations.

Article XI

The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

Article XII

This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defence
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by
either Contracting Government, but without prejudice to obligations and
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 19th day of January, 1953.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Anthony EDEN

For the Government of the United States of America:
Walter S. GIFFORD

No. 2117
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Article VIII

Aucune disposition du present Accord ne s'appliquera aux brevets d'inven-
tion, aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le domaine
de l'6nergie atomique qui sont soumis des mesures restrictives par les lois
applicables de l'un ou l'autre Gouvernement contractant.

Article IX

a) Dans le cas du Gouvernement du Royaume-Uni, le present Accord ne
s'appliquera qu'au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

b) Si le Gouvernement des ]tats-Unis d6sire que l'Accord soit rendu
applicable un autre territoire dont les relations internationales sont de la
competence du Gouvernement du Royaume-Uni, les deux Gouvernements se
consulteront au sujet de la possibilit6 d'6tendre l'Accord audit territoire.

c) Dans le pr6sent Accord, le terme ((pays)) d~signe soit le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, soit les ttats-Unis d'Am~rique.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur la date de la signature et sera
enregistr6 aupr~s du Secr6taire des Nations Unies.

Article XI

Les dispositions du present Accord pourront 6tre revis~es tout moment,
a la demande de l'un des Gouvernements contractants.

Article XII

Le pr6sent Accord prendra fin A 1'expiration de l'Accord relatif l'aide
pour la d6fense mutuelle ou six mois apr6s sa d~nonciation par l'un des Gou-
vernements contractants, sans prejudice toutefois des obligations et respon-
sabilit~s qui r~sulteront alors de l'application des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, Londres, le 19 janvier 1953.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Anthony EDEN

Pour le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique:
Walter S. GIFFORD

No 2117
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No. 2118. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE IM-
PERIAL GOVERNMENT OF IRAN AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA. SIGNED AT TEHRAN, ON 15 MARCH
1950

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran and the President of India
recognising the ancient ties which have existed between the two countries for
centuries and their mutual need for cooperation in strengthening and developing
these ties and urged by their mutual desire to establish peace between the two
countries with a view to the common benefit of their people and the development
of their respective countries wish to enter into a treaty of friendship with each
other and to this end have appointed as their plenipotentiaries the following
persons, viz.,

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran:

His Excellency Dr. Ali Gholi Ardalan,
Acting Minister for Foreign Affairs,

The President of India:
His Excellency Mr. Syed Ali Zaheer,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Who having examined each other's credentials and found them good and in
due form have agreed as follows:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendship between the Governments
of Iran and India and the said Governments shall promote and strengthen such
peace and friendship between their respective nationals.

Article 2

The High Contracting Parties agree to appoint diplomatic representatives
at the capitals of the two countries, and consular representatives as may be
necessary and at such places as may be agreed upon. Each party shall grant
to such representatives of the other party such privileges and immunities as
are accorded under International Law, so however that neither party shall deny
to any diplomatic or consular representative of the other party any special
privileges and immunities which it grants to the diplomatic and consular repre-
sentatives of a similar status of any other State.

1 Came into force on 31 December 1951, fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Tehran on 16 December 1951, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2118. TRAITR D'AMITIJI ENTRE LE GOUVERNEMENT
IMP1RRIAL D'IRAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE.
SIGNR A TtRHRRAN, LE 15 MARS 1950

Sa Majest6 Imp6riale le Chahenchah d'Iran et le Pr6sident de l'Inde,
reconnaissant les liens traditionnels qui unissent les deux pays depuis des
si~cles et leur besoin mutuel de coopdrer en vue de resserrer et de multiplier
ces liens, et l'un et l'autre animus du ddsir de maintenir la paix entre les deux
pays dans l'int~r~t commun de leurs peuples et du developpement de leurs
territoires respectifs, souhaitent conclure entre eux un trait6 d'amiti6 et ont, a
cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 Impdriale le Chahenchah d'Iran;
Son Excellence Monsieur Ali Gholi Ardalan,

Ministre des affaires 6trang~res par int6rim,

Le Pr6sident de l'Inde :
Son Excellence Monsieur Syed Ali Zaheer,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre le Gouvernement de l'Iran et le
Gouvernement de l'Inde, et les deux Gouvernements s'emploieront i encourager
et A renforcer cette paix et cette amiti6 entre leurs ressortissants respectifs.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent de nommer des reprdsentants
diplomatiques dans les capitales des deux pays et des reprdsentants consulaires
selon les ndcessit~s et dans les localit6s dont il sera convenu. Chaque Partie
accordera aux repr~sentants de l'autre Partie les privileges et immunit6s qui
sont g6ndralement reconnus en vertu du droit international; toutefois, aucune
des deux Parties ne refusera i un repr6sentant diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie les privilges sp~ciaux et les immunitds sp~ciales qu'elle pourrait
accorder aux reprdsentants diplomatiques et consulaires d'un autre Jttat investis
de la m~me qualit6.

1 Entr6 en vigueur le 31 ddcembre 1951, quinze jours apr~s l'6change des instruments de

ratification qui a eu lieu A Th6ran, le 16 ddcembre 1951, conformdment h I'article 5.
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Article 3

The High Contracting Parties agree to conduct their commercial, customs,
navigation, aviation and cultural relations as well as matters relating to:

(a) extradition;
(b) judicial assistance between the two countries; and
(c) the conditions of residence and stay of the nationals of one party in

the territory of the other in accordance with special agreements between the
parties.

Article 4

The High Contracting Parties agree to settle all differences of any kind
between them through ordinary diplomatic channels, by arbitration and by
such other peaceful means, as they deem most suitable.

Article 5

(1) This Treaty shall be ratified by the legislative body of each Party and
the exchange of the instruments of ratification shall take place in Tehran as
soon as possible.

(2) This Treaty shall take effect fifteen days after the exchange of the
instruments of ratification has taken place.

IN FAITH WHEREOF the said plenipotentiaries have signed the present Treaty
in the English and Persian languages, both texts being equally authentic, and
have affixed thereto their seals.

DoNE in duplicate in Tehran on the fifteenth day of March 1950.

For His Imperial Majesty For the President of India:
the Shahanshah of Iran:

(Signed) (Signed)

No. 2118
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~gler, conform~ment
aux accords sp6ciaux qu'elles conclueront entre elles, leurs relations commer-
ciales, douani~res, maritimes, ariennes et culturelles ainsi que les questions
relatives :

a) L'extradition;
b) L'assistance judiciaire entre les deux pays; et
c) Les conditions de residence et de s6jour des ressortissants de l'une des

Parties dans le territoire de l'autre.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~gler par les voies diplo-
matiques ordinaires, par l'arbitrage ou par tels autres moyens pacifiques qu'elles
jugeront les plus appropri~s, les diff6rends de toute nature qui viendraient /
s'6lever entre elles.

Article 5

1) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par l'organe l~gislatif de chacune des
Parties et 1'6change des instruments de ratification aura lieu A T6 han aussit6t
que faire se pourra.

2) Le pr6sent Trait6 prendra effet quinze jours apr~s l'change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 en
anglais et en persan, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Th6ran, le 15 mars 1950.

Pour Sa Majest6 Imp6riale Pour le President de l'Inde:
le Chahenchah d'Iran:

(Signd) (Signi)

N- 2118
Vol. x61-3
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No. 2119. TREATY1 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE IM-
PERIAL GOVERNMENT OF IRAN AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN. SIGNED AT TEHRAN, ON
18 FEBRUARY 1950

The Imperial Government of Iran
and

The Government of Pakistan

Being desirous of strengthening cordial relations between Iran and Pakistan
and in view of the necessity of closer cooperation between the two countries
for perpetuating their international relations on the basis of peace and justice
and the principles of the Charter of the United Nations, have resolved to conclude
a Treaty of Friendship;

And for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

For the Imperial Government of Iran:
His Excellency Dr. Ali Akbar Siassi,

Minister of Foreign Affairs;

For the Government of Pakistan:
His Excellency Mr. Ghazanfar Ali Khan,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

Who having communicated their full powers found in good and due form
have agreed as follows :

Article I

The two High Contracting Parties shall establish in their respective countries
peace and permanent friendly relations between Iran and Pakistan and between
their respective citizens.

Article II

The two High Contracting Parties agree to establish and maintain diplomatic
and consular relations in conformity with international principles and practices,
and also agree that the diplomatic and consular representatives of either country
shall receive in the territory of the other, the treatment, in accordance with

I Came into force on 17 May 1952, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Tehran on 2 May 1952, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2119. TRAITI D'AMITIR' ENTRE LE GOUVERNEMENT
IMP] RIAL D'IRAN ET LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN. SIGNIR A TRHIRRAN, LE 18 FJRVRIER 1950

Le Gouvernement imperial d'Iran
et

Le Gouvernement du Pakistan

D6sireux de resserrer les relations cordiales entre lran et le Pakistan et
conscients de la n~cessit6 d'une coop6ration plus 6troite entre les deux pays
afin que leurs relations internationales demeurent fond~es sur la paix et la
justice ainsi que sur les principes de la Charte des Nations Unies, ont r~solu
de conclure un Trait6 d'amiti6;

Et ont h cet effet nomm pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Pour le Gouvernement imp6rial d'Iran:
Son Excellence Monsieur Ali Akbar Siassi,

Ministre des affaires 6trang6res;

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Son Excellence Monsieur Ghazanfar Ali Khan,

Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Hautes Parties contractantes assureront la paix dans leurs pays
respectifs et 6tabliront des relations amicales permanentes entre l'Iran et le
Pakistan et entre leurs ressortissants respectifs.

Article II

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir et de maintenir
des relations diplomatiques et consulaires conform~ment aux normes et aux
pratiques internationales; elles conviennent, en outre, sous r~serve de la rci-
procit6, de faire b6n6ficier sur leur propre territoire les reprsentants diplo-

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, quinze jours apr s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Th6ran, le 2 mai 1952, conform6ment & I'article VI.
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international principles and practices, accorded to the diplomatic and consular
representatives of most favoured nations, provided it is based on reciprocity.

Article III

The two High Contracting Parties agree to execute special agreements on
the basis of complete reciprocity relating to consular, trade, customs, merchant
shipping and civil aviation matters and cultural relations. They also agree to
execute an extradition treaty, and treaties in respect of the residence and sojourn
of their respective nationals in the territories of the other country.

Article IV

The two High Contracting Parties agree that all disputes, of whatever
nature they may be, arising between them shall be settled by friendly means
through the usual diplomatic channels in a peaceful manner and within a reason-
able space of time. Each Party reserves the right in such cases to propose the
procedure to be followed. Likewise, both Parties agree that in the event of
their acceptance of the jurisdiction of the International Court of Justice they
may, whenever necessary, refer all disputes mentioned in Article 36 of the
Statute of the International Court of Justice to that Court with due regard to
the general principles of this Treaty.

Article V

This Treaty has been concluded in English and Persian languages, both
the texts being authentic.

Article V1
This Treaty shall be ratified and the relative instruments of ratification

will be exchanged in Tehran as soon as possible. Further, this Treaty will
come into force fifteen days after the exchange of ratified documents.

In view of the above, the representatives have signed and sealed this Treaty.

Tehran, dated the 18th February, 1950.

For the Imperial Government of Iran: For the Government of Pakistan:
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matiques et consulaires de l'autre pays du traitement accord6 aux repr6sentants
diplomatiques et consulaires des nations les plus favoris~es, conform6ment aux
normes et aux pratiques internationales.

Article III

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent de conclure, sur la
base d'une r~ciprocit6 absolue, des accords sp6ciaux en mati&e de relations
consulaires, d'6changes commerciaux, de tarifs douaniers, de marine mar-
chande, d'aviation civile et de relations culturelles. Elles conviennent 6galement
de conclure un trait6 d'extradition et des trait6s relatifs h la residence et au
s6jour de leurs ressortissants respectifs dans les territoires de l'autre pays.

Article IV

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent de r~gler A l'amiable,
par les voies diplomatiques ordinaires, selon des moyens pacifiques et dans un
dlai raisonnable, les diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient
A s'6lever entre elles. Chaque Partie se r6serve le droit de proposer la proc6dure

suivre dans les cas de ce genre. De m6me, les deux Parties conviennent que,
si elles d6cident de reconnaitre lajuridiction de la Cour internationale de Justice,
elles pourront, lorsqu'il y aura lieu, soumettre h ladite Cour tous les diff6rends
mentionn~s I Article 36 de son Statut, compte tenu toutefois des principes
g6n6raux du pr6sent Trait6.

Article V

Le pr6sent Trait6 a 6t6 conclu en anglais et en persan, les deux textes
faisant 6galement foi.

Article VI

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
a h~ran aussit6t que faire se pourra. Le present Trait6 entrera en vigueur
quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

Vu les dispositions qui precedent, les repr6sentants ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Th6ran, le 18 f6vrier 1950.

Pour le Gouvernement imperial d'Iran: Pour le Gouvernement du Pakistan:
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No. 2120. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AND THE GOVERNMENT OF EGYPT CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE FOR A DEMON-
STRATION CENTRE FOR THE BLIND. SIGNED AT
CAIRO, ON 26 FEBRUARY 1953

The United Nations and the International Labour Organisation (herein-
after called " the Organizations ") and

The Government of Egypt (hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which resolutions and decisions are intended
to promote the economic and social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

DEMONSTRATION CENTRE FOR THE REHABILITATION OF THE BLIND

1. There shall be established at Zeitoun, Cairo, a Demonstration Centre for the
Rehabilitation of the Blind (hereinafter called " the Centre ").
2. The Centre shall have a regional character, that is, its activities shall be
designed to benefit Egypt as well as the other Arabic-speaking countries.
3. The Centre shall start operating in 1952, at a time to be agreed upon by
the Organizations and the Government.

Article II

ACTIVITIES OF THE CENTRE

The activities of the Centre shall include :
1) provision of general education and vocational education to blind children

between 6 and 16 years of age;
2) provision of home teaching services for blind persons;
3) provision of employment to blind persons in

a) the sheltered workshop to be attached to the Centre,
b) home industries, and
c) private firms;

1 Came into force on 26 February 1953, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2120. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE L'tGYPTE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE EN VUE DE L'TTABLISSEMENT
D'UN CENTRE DE DI2MONSTRATION POUR LES AVEU-
GLES. SIGNR AU CAIRE, LE 26 FIVRIER 1953

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation internationale du
Travail (ci-apr~s d6nomm6es (les Organisations )) et

Le Gouvernement de l'egypte (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement ))),
D~sirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives h l'assistance

technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit de coop6ration amicale.

Article premier

CENTRE DE DEMONSTRATION POUR LA RMDUCATION DES AVEUGLES

1. Un Centre de ddmonstration pour la rijducation des aveugles (ci-apr~s d6-
nomm6 ((le Centre))) sera 6tabli A Zeitoun (Le Caire).
2. Le Centre aura un caract6re regional, c'est-a-dire que son action devra
s'exercer au profit de l'I gypte et des autres pays de langue arabe.
3. Le Centre commencera fonctionner en 1952, a une date qui ser4 fix~e
de commun accord par les Organisations et le Gouvernement.

Article II

PROGRAMME DE TRAVAUX DU CENTRE

Entre autres activit~s, le Centre :
1) Dispensera un enseignement g~n~ral et un enseignement professionnel h

des enfants aveugles Ag~s de 6 h 16 ans;
2) Dispensera un enseignement h domicile pour les aveugles adultes;
3) Fournira un emploi aux aveugles:

a) Dans l'atelier r6serv6 aux aveugles qui fera partie du Centre,
b) Par des travaux a domicile,
c) Dans des entreprises privies;

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 26 f6vrier 1953, conform~ment au paragraphe 1 de

l'article VIII.
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4) production and distribution of books and other printed matter in braille,
through the Braille Printing Press Department to be established at the Centre;

5) training of Egyptian nationals and nationals of other Arabic speaking
countries, in blind welfare.

The activities mentioned in paragraphs 1) to 4) above, shall be conducted
in such a manner as to provide training in these fields of blind welfare.

Article III

PREVENTION OF BLINDNESS COMMITTEE

1. The Government, in consultation with the Director of the Centre mentioned
in paragraph 1 (a) of Article IV below, shall set up a "Prevention of Blindness
Committee " to be composed of representatives of the Medical Department of
the Ministry of Education, the Ophthalmic and Propaganda Departments of
the Ministry of Health, the Social Security Department of the Ministry of
Social Affairs, and the Society of Ophthalmologists. The Director of the
Centre shall be an ex officio member of the Prevention of Blindness Committee.

2. The main tasks of the Prevention of Blindness Committee shall be:
a) to establish rules concerning the definition and classification of blindness

(total blindness, different degrees of partial blindness, etc.);
b) to draw up regulations for the registration of totally and partially blind
persons;
c) to organize research into the causes of blindness; and
d) to work out plans and procedures for more effective use of the methods of

the prevention of blindness now in operation.

3. The Prevention of Blindness Committee shall work in close cooperation
with the Centre.

Article IV

TECHNICAL ASSISTANCE OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall make available for the period of one year, which
period may be extended by agreement with the Government, the services of

a) one expert to act as the Director of the Centre; and
b) one expert on home teaching for the blind.

2. The United Nations shall defray the following costs for these experts:

a) their salaries as well as any allowances to which they may be entitled;

No, 2120
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4) Imprimera et distribuera des livres et autres publications en braille en utilisant
le service d'imprimerie braille qui sera cr66 au Centre;

5) Donnera a des ressortissants 6gyptiens et A des ressortissants d'autres pays
de langue arabe une formation dans le domaine de l'assistance aux aveugles.

Les activit6s 6num6r~es aux alin~as 1 h 4 devront tre exerc6es de mani~re
A fournir h ceux qui y participent l'occasion de se former l'ceuvre de l'assistance
aux aveugles dans ces domaines.

Article III

COMIT POUR LA PRVENTION DE LA CkCITA

1. En consultation avec le Directeur du Centre mentionn6 au paragraphe 1, a,
de l'article IV ci-dessous, le Gouvernement cr6era un ((Comit6 pour la pr6ven-
tion de la c6cit6)) qui sera compos6 de repr6sentants de la section m6dicale du
Ministre de 1'institution publique, des sections d'ophtalmologie et de propa-
gande du Ministbre de la sant6, du Service de la s6curit6 sociale du Ministbre
des affaires sociales et de l'Association des ophtalmologistes. Le Directeur du
Centre sera membre d'office du Comit6 pour la pr6vention de la c6cit6.

2. Le Comit6 pour la pr6vention de la c6cit6 sera charg6, principalement:
a) De fixer les normes A utiliser pour d6finir la c6cit6 et en d6terminer les

cat6gories (c6cit6 totale, diff6rents degr6s de c6cit6 partielle, etc.);
b) D'6tablir des rbglements concernant l'immatriculation des personnes souffrant

de c6cit6 totale ou partielle;
c) D'organiser la recherche des causes de la c6cit6; et
d) De mettre au point des plans et des m6thodes permettant d'utiliser avec une

plus grande efficacit6 les moyens actuellement en usage pour la pr6vention
de la c6cit6.

3. Le Comit6 pour la pr6vention de la c6cit6 collaborera 6troitement avec le
Centre.

Article IV

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira pour une p~riode d'un an,
ladite p6riode pouvant 6tre 6tendue de commun accord avec le Gouvernement,
les services:
a) D'un expert qui aura les fonctions de directeur du Centre;
b) D'un expert de l'enseignement des aveugles a domicile.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge le paiement des
d6penses suivantes :
a) Les traitements des experts ainsi que les indemnit6s auxquelles ils auraient

droit;
NO 2120
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b) the costs of their travel to and from Cairo;
c) their insurance.

3. The United Nations shall provide and deliver in Cairo:

a) a Braille Printing Press;
b) accessories to the Braille Printing Press;
c) the material needed by the Braille Printing Press Department of the Centre

mentioned in paragraph 4 of Article II above, for one year's production of
braille textbooks. The extension of this kind of assistance should be the
subject of agreement between the United Nations and the Egyptian Govern-
ment.

4. On the advice of the experts mentioned in paragraph 1 above, and upon
agreement with the Government, the United Nations may provide further
equipment especially for educational and training activities of the Centre and
for the sheltered workshop, mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 (a) of Article II
above.

5. All non-expendable equipment referred to in the two preceding paragraphs
shall remain the property of the United Nations unless and until such time as
title may be transferred on terms and conditions agreed upon between the
United Nations and the Government.

6. The United Nations shall grant two six-month fellowships to two Egyptian
nationals to be chosen among candidates nominated by the Government, one
for training in the administration of blind welfare, and the other for training
in Braille printing.

7. The United Nations shall consider the granting, according to its pertinent
regulations, of further fellowships to Egyptian nationals nominated by the
Government and recommended by the experts mentioned in paragraph I
above, in consultation with the Egyptian Government.

8. a) The United Nations shall favourably consider the granting according to
its pertinent regulations, of scholarships for maximum periods of two academic
years to trainees for training at the Centre in the teaching of blind, these trainees
to be selected from among candidates from Arabic States nominated by their
respective Governments and recommended by the Director. The number of
these trainees should be agreed upon between the United Nations and the
Egyptian Government.

b) As a rule, only persons who have received University or technical
education and who possess practical experience either in teaching or in social
welfare shall be nominated as candidates for scholarships.

No. 2120
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b) Les frais de d~placement des experts pour se rendre au Caire et en revenir;
c) Les assurances des experts.

3. L'Organisation des Nations Unies fournira et livrera, au Caire:

a) Une presse d'imprimerie braille;
b) L'6quipement accessoire de la presse d'imprimerie braille;
.c) Le mat6riel dont le service d'imprimerie braille du Centre,vis6 au paragraphe 4

de l'article II ci-dessus, aura besoin pendant une ann6e pour imprimer des
textes en braille. L'extension de cette forme d'assistance technique devra
etre d6cid6e de commun accord par 1'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement 6gyptien.

.4. Sur l'avis des experts mentionn~s au paragraplhe 1 ci-dessus, et avec l'assen-
timent du Gouvernement, l'Organisation des Nations Unies pourra fournir du
mat6riel supplementaire, notamment pour les programmes d'enseignement et
de formation du Centre, ainsi que pour l'atelier r6serv6 aux aveugles, vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3, a, de l'article II ci-dessus.

5. L'Organisation des Nations Unies demeurera propri~taire de tout le mat6riel
non consomptible vis6 aux deux paragraphes prec6dents tant qu'elle n'en aura
pas effectu6 la cession selon les clauses et conditions dont elle sera convenue avec
le Gouvernement.
6. L'Organisation des Nations Unies octroiera des bourses d'6tudes de six
mois h deux ressortissants 6gyptiens qui seront choisis sur une liste de candidats
d~sign~s par le Gouvernement; l'un de ces boursiers recevra une formation
dans le domaine de l'administration de l'assistance aux aveugles, l'autre sera
initi6 A la technique de l'imprimerie en braille.

7. L'Organisation des Nations Unies envisagera l'octroi d'autres bourses
d'6tudes, suivant la r~glementation par elle 6tablie en la mati~re, h des ressor-
tissants 6gyptiens d6sign6s par le Gouvernement et recommand6s par les experts
mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, apr~s consultation du Gouvernement
gyptien.

8. a) L'Organisation des Nations Unies envisagera favorablement l'octroi,
suivant la r6glementation par elle 6tablie en la matire, de bourses d'6tudes d'une
dur6e maximum de deux ann6es scolaires, qui permettront h des stagiaires de
recevoir, au Centre, une formation dans le domaine de l'enseignement des
aveugles; ces stagiaires seront choisis parmi des candidats provenant d'Itats
arabes, d6sign6s par leurs gouvernements respectifs et recommand6s par le
Directeur du Centre. Le nombre de ces boursiers sera fix6 de commun accord
par l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien.

b) En r~gle g6n6rale, seules des personnes ayant requ une formation univer-
sitaire ou technique et poss~dant une exp6rience dans l'enseignement ou dans
le domaine de l'assistance sociale seront d6sign6es comme candidats h des
bourses d'6tudes.

N- 2120
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Article V

TECHNICAL ASSISTANCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

1. The International Labour Organisation shall make available for the period
of one year, which period may be extended by agreement with the Government,
the services of one expert on industrial-vocational guidance for the blind.

2. The International Labour Organisation shall defray for this expert the
costs listed in paragraph 2 of Article IV above.

3. The International Labour Organisation shall consider the granting, according
to its pertinent regulations, of fellowships to Egyptian nationals nominated by
the Government and recommended by the expert mentioned in paragraph 1
above.

Article VI

PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT

1. The Centre shall be under the supervision of the Government.

2. The Government shall make available, and defray the expenses for:

a) the local teaching, administrative and technical staff required for the activities
of the Centre, and suited to continue those activities after the end of the
assignment of the three experts of the Organizations;

b) one official to act as liaison officer between the Centre on the one hand, and
the public and private agencies interested in the welfare of the blind, on the
other hand.

c) the clerical and other personnel required for the proper functioning of the
Centre, including the personnel (escorts, guards, cooks, etc.) required for
the children and trainees to be accommodated at the Centre according to

(e) and (f) below.
d) adequate premises for the Centre;
e) accommodation for at least 100 blind children who will receive general and

vocational education at the Centre;

f) accommodation for at least 16 trainees;
g) workshop premises in Cairo;
h) adequate furniture and equipment for the premises and accommodations

mentioned in d), e), f) and g) above, and adequate maintenance of those
premises, accommodations, furniture and equipment.

No. 2120
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Article V

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR PAR L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL

1. L'Organisation internationale du Travail fournira pour un an, p6riode qui
pourra 6tre prolong~e d'accord avec le Gouvernement, les services d'un expert
en mati~re d'orientation professionnelle pour les aveugles.

2. L'Organisation internationale du Travail prendra h sa charge, au b~n~fice
de cet expert, les d~penses 6num~r~es au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus.

3. L'Organisation internationale du Travail envisagera l'octroi de bourses
d'6tudes, suivant la r6glementation par elle 6tablie en la matire, des ressor-
tissants 6gyptiens d~sign~s par le Gouvernement et recommand6s par l'expert
mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus.

Article VI

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. Le Centre sera plac6 sous l'autorit6 du Gouvernement.
2. Le Gouvernement fournira les services suivants et prendra sa charge les

d~penses y affrentes :

a) Le personnel enseignant, administratif et technique recrut6 sur place qui
sera n6cessaire pour les travaux du Centre et qui pourra tre en mesure
d'assurer la continuation de ces travaux lorsque la mission des trois experts
des Organisations aura pris fin;

b) Un fonctionnaire charg6 d'assurer la liaison entre le Centre, d'une part, et
les organismes publics et priv~s s'occupant de l'assistance aux aveugles,
d'autre part;

c) Le personnel de bureau et tous autres auxiliaires n~cessaires au bon fonc-
tionnement du Centre, notamment le personnel (guides, surveillants, cuisi-
niers, etc.) n~cessaire pour les enfants aveugles et les stagiaires qui seront
accueillis au Centre conform~ment aux alin~as e et f ci-dessous;

d) Des locaux convenables pour le Centre;

e) Des installations suffisantes pour accueillir au moins 100 enfants aveugles,
qui recevront au Centre une formation g~n6rale et professionnelle;

f) Des installations suffisantes pour accueillir seize stagiaires, au moins;

g) Des locaux situ6s au Caire et destines servir d'atelier;
h) L'ameublement et le mat6riel n6cessaires pour les locaux et les installations

vis6s aux alin6as d, e, f et g ci-dessus et les services d'entretien pour lesdits
locaux, installations, ameublement et materiel.

N- 2120
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2. The Government shall provide for the three experts mentioned in para-
graph 1 of Article IV, and paragraph 1 of Article V above :
a) appropriate offices with facilities, supplies, and equipment needed by the

experts for their work and obtainable in Egypt, as well as postal, telegraph
and telephone communications for official purposes;

b) such reasonable translation and interpreting services as well as such secretarial
: and technical help as the experts may need;
c) local transportation for the experts required for their work, and transportation

in respect of any official travel which the experts, in rendering the technical
assistance requested by the Government, may undertake within Egypt.

'd) If necessary, medical care and hospitalization while the experts are on mission
in Egypt. In case any of the experts are accompanied by any immediate
dependents, the Government shall also provide, if necessary, medical care
and hospitalization for those dependents.

3. The Government shall supply the United Nations with semi-annual reports
on the operation of the Centre, until such time as title to the non-expendable
equipment supplied by the United Nations may be transferred pursuant to
-paragraph 5 of Article IV above.
4. The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations1 on 17 September 1948 and to the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 on 11 January 1952,
shall apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their
officials including technical assistance experts, the provisions of the respective
Convention.

Article VII
ADMISSION OF BLIND CHILDREN AND OF TRAINEES

1. The procedure for the admission of blind children for education to the
:Centre shall be arranged between the Ministry of Social Affairs and the Director
of the Centre. The children shall be between the ages of six and sixteen,
totally blind, physically fit and of normal intelligence.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

.2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386.

No. 2120



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

2. Le Gouvernement fournira, a l'intention des trois experts mentionn~s au
paragraphe 1 de 'article IV et au paragraphe 1 de l'article V ci-dessus :
a) Des bureaux convenables ainsi que les installations, les fournitures et le

mat6riel dont les experts auront besoin pour leurs travaux et qu'il sera
possible de se procurer en Rgypte; il fournira 6galement les services de com-
munications postales, t6l6graphiques et t6l~phoniques n6cessaires pour les
besoins du service;

b) Les services de traduction et d'interpr~tation ainsi que le personnel de
secr6tariat et le personnel technique auxiliaire dont les experts auront besoin;

c) Les moyens de transports locaux dont les experts auront besoin pour remplir
leur tAche ainsi que les transports pour les voyages officiels que les experts
seront appel~s h effectuer en 1 gypte pour fournir 'assistance technique
demand6e par le Gouvernement;

d) Le cas 6ch6ant, les soins m6dicaux et l'hospitalisation pour les experts,
pendant la dur6e de leur mission en I gypte. Si un expert est accompagn6 de
personnes imm~diatement h sa charge, le Gouvernement fournira 6galement,
s'il y a lieu, les soins m~dicaux et l'hospitalisation pour lesdites personnes
h charge.

3. Le Gouvernement adressera h l'Organisation des Nations Unies des rapports
semestriels sur les travaux du Centre tant que la propri~t6 du materiel non
consomptible fourni par l'Organisation des Nations Unies n'aura pas 6t6 c~d~e
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article IV ci-dessus.
4. Le Gouvernement ayant adhr6, le 17 septembre 1948, A la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies t et, le I 1 janvier 1952, A la Con-
vention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es2 , il appliquera
aux Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A leur personnel,
notamment aux experts d6tach6s au titre de l'assistance technique, les dispositions
pertinentes desdites Conventions.

Article VII

ADMISSION DES ENFANTS AVEUGLES ET DES BOURSIERS

1. La proc6dure a suivre pour l'admission des enfants aveugles destines a
recevoir un enseignement au Centre sera fix6e par le Minist6re des affaires
sociales et le Directeur du Centre. Seuls seront admis les enfants Ag~s de 6 A
16 ans, souffrant de c6cit6 totale et jouissant par ailleurs d'une bonne sant6 et
d'une intelligence normale.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.

N- 2120



42 United Nations - Treaty Series 1953

2. The Government shall decide on the admission of blind children from
other Arabic-speaking countries to the Centre for education.

3. As soon as the Director of the Centre shall advise the Government that
the Centre is in a position to accept trainees for the purpose of studying the
techniques of blind welfare, the Government shall facilitate, as much as possible,
the admission and attendance of suitably qualified trainees at the Centre. In
keeping with the regional character of the Centre, nationals from other Arabic-
speaking countries shall be included among those trainees.

4. The Government shall facilitate, as much as possible, visits by officials of
the United Nations and of any of the Specialized Agencies, for the purpose of
observing the Centre in operation.

Article VIII
COMING INTO FORCE, MODIFICATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall come into force upon signature. If the Agreement
is not signed on behalf of all three Parties on the same day, it shall come into
force as of the day on which the last signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
on the one hand and the Government on the other hand, each of which shall
give full and sympathetic consideration to any request by any of the other parties
for such modification.
3. This Agreement may be terminated by both Organizations, or by either
of the Organizations so far as they are respectively concerned, or by the Govern-
ment, upon written notice to the other parties and shall terminate sixty days
after receipt of such notice. Termination with respect to one Organization
does not constitute termination with respect to the other Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations, the International Labour Organisation, and the Government,
respectively, have signed this Agreement, the representative of the United
Nations and of the International Labour Organisation at Cairo this twenty-sixth
day of February 1953, and the representative of the Government at Cairo this
twenty-sixth day of February 1953, in three copies in the English language,
each copy being authentic.

For the United Nations and the For the Government of Egypt:
International Labour Organisation:

(Signed) Hugh L. KEENLEYSIDE (Signed) SAMY ABOUL FETOUH

Director-General Under-Secretary of State
Technical Assistance Administration Ministry of Foreign Affairs

United Nations

No. 2120
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2. Sur d6cision du Gouvernement, des enfants aveugles provenant d'autres
pays de langue arabe seront admis au Centre pour y recevoir un enseignement.
3. D~s que le Directeur du Centre notifiera au Gouvernement que le Centre
est en mesure d'accueillir des boursiers pour leur permettre de se familiariser
avec les m6thodes d'assistance sociale en faveur des aveugles, le Gouvernement
mettra tout en ceuvre pour faciliter l'admission et le stage au Centre de boursiers
r6unissant les qualit6s requises. Le Centre ayant un caract6re r~gional, il con-
viendra d'inclure parmi ces boursiers des ressortissants d'autres pays de langue
arabe.
4. Le Gouvernement s'emploiera de son mieux h faciliter les visites des repr6-
sentants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis6es
afin que ceux-ci puissent observer sur place le fonctionnement du Centre.

Article VIII
ENTR E EN VIGUEUR, MODIFICATION ET D1 NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature. S'il n'est pas sign6
le m~me jour au nom des trois Parties, it entrera en vigueur A la date A laquelle
la derni~re signature y aura 6t6 appos~e.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre les
Organisations, d'une part, et le Gouvernement, d'autre part, chacune des Parties
devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de modification
pr~sent6e par l'une des autres Parties.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par les deux Organisations, ou par
l'une d'elles en ce qui la concerne, ou par le Gouvernement, moyennant noti-
fication 6crite adress6e aux autres Parties, et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation relative
h l'une des Organisations n'entrainera pas d6nonciation en ce qui concerne
l'autre Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussignts, repr~sentants dcment autoris~s de l'Organi-
sation des Nations Unies, de l'Organisation internationale du Travail et du
Gouvernement, respectivement, ont sign6 le present Accord, le repr~sentant
de l'Organisation des Nations Unies et le repr~sentant de l'Organisation inter-
nationale du Travail, au Caire, le 26 f6vrier 1953, et le repr6sentant du Gouverne-
ment, au Caire, le 26 f~vrier 1953, en trois exemplaires 6tablis en langue anglaise,
tous les exemplaires faisant foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement de l']gypte:
et pour l'Organisation internationale

du Travail:
(Signi) Hugh L. KEENLEYSIDE (Signd) SAMY ABOUL FETOUH

Directeur g~n~ral Sous-Secr6taire d'Rtat
de l'Administration de l'assistance au Ministare des affaires 6trangres

technique des Nations Unies

NO 2120
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No. 2121. BASIC AGREEMENT1  CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA. SIGNED AT SAN JOSt, ON 27 FEBRUARY
1953

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of the Republic of Costa Rica (hereinafter called " the Govern-
ment "),

desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on such
matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supplemen-
tary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolu-
tion 222 A (IX)2 of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949, and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organiza-
tion.

3. Such technical assistance may consist

(a) of making available the services of experts to the country, in order to render
advice and assistance to the appropriate authorities;

(b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

I Came into force on 27 February 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2121. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TEC-
NICA ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA. FIRMADO EN
SAN JOSE, EL 27 DE FEBRERO DE 1953

Las Naciones Unidas (que en adelante se denominarin Acla Organizaci6n ,)
y el Gobierno de la Repilblica de Costa Rica (que en adelante se denominari
,(el Gobierno ))),

deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia t6cnica de la Organizaci6n, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos,

han celebrado el presente Acuerdo Bisico animados de un espiritu de coo-
peraci6n amistosa.

Artculo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TACNICA

1. La Organizaci6n prestari asistencia t6cnica al Gobierno en lo referente a
las cuestiones y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos o arreglos
suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo Bsico.

2. Tal asistencia t~cnica seri proporcionada y recibida con arreglo a las Obser-
vaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX)
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de
1949, y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas,
conferencias y otros 6rganos de la Organizaci6n.

3. Tal asistencia t6cnica podri consistir en

a) facilitar los servicios de expertos al pais, a fin de asesorar y prestar asistencia
a las autoridades competentes;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de demostra-
ci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en los lugares que
puedan convenirse de comin acuerdo;

c) otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por la Organizaci6n interesada, cursarin estudios o recibirin
formaci6n fuera del pais;
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(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

(e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized by the
Government and shall comply with such instructions from the Government as
may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques, and practices, and in the principles on
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange
for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tion and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available to
the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows:

(a) the salaries of the experts;

No. 2121
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d) preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comiin acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir la Organizaci6n y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrAn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
serAn seleccionados por la Organizaci6n en consulta con el Gobierno. Los
expertos serAn responsables ante la Organizaci6n.

b) En el desempeiio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto
por el Gobierno, y cumplirAn las instrucciones del Gobierno que puedan preverse
en los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harAn todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en
relaci6n con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prActicas de trabajo,
asi como sobre los principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno,
siempre que sea posible, agregar a dichos expertos personal t6cnico con el
citado fin.

5. Todo el equipo o material t6cnico que pueda suministrar la Organizaci6n
seguirA siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan de comdin acuerdo
entre la Organizaci6n y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia tcnica que habri de prestarse quedarA especi-
ficada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TkCNICA

1. El Gobierno hari cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de la
asistencia tcnica prestada.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultarAn entre si sobre la publicaci6n,
segdn convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan
ser de utilidad para otros paises.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de la Organizaci6n, en
cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como conse-
cuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n sufragari, total o parcialmente, seg6n se especifique en
los acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia
tfcnica que sean pagaderos fuera del pais, en lo que se refiere a:

a) sueldos de los expertos;

No 2121
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(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expense outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) medical care for technical assistance personnel;
(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agreements

or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

No. 2121
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b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta
el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto;

c) cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos
fuera del pais;

d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pals respectivo de toda clase de material

o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n;
f) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pals y que sean aprobados

por la Organizaci6n.

2. La Organizaci6n sufragard los gastos en moneda nacional que no deban ser
cubiertos por el Gobierno con arreglo al pirrafo 1 del Articulo IV del presente
Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia t6cnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, inclusive los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n y actividades
afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios;
c) el equipo y los suministros que se produzcan dentro del pais;
d) el transporte, dentro del pals, y con fines oficiales, del personal, del equipo

y de los suministros;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) tratamiento m6dico del personal de asistencia t6cnica;
g) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos

suplementarios.

2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podrd establecer
un fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y conforme a los proce-
dimientos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos suplementarios.
Cuando un fondo est6 bajo la custodia de la Organizaci6n, se rendir debida
cuenta de 61, devolvi6ndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pals y que no deba cubrir
la Organizaci6n, el Gobierno sufragari aquella proporci6n que pueda especi-
ficarse en acuerdos o arreglos suplementarios.

4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n
de los expertos la mano de obra, el equipo, los materiales, y demois servicios o
bienes que necesiten para ejecutar su trabajo, y ello segdin se convenga de comn
acuerdo.

N- 2121
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound to
do so, to apply to the Organization, its property, funds and assets, and to its
officials including technical assistance experts, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon written notice to the other party, and shall terminate 60 days
after receipt, of such notice. Termination of the Basic Agreement shall be
deemed to constitute termination of the supplementary agreements, or arrange-
ments made pursuant to it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at San Jos6, Costa Rica, this day of
February the twenty-seventh of the year nineteen hundred and fifty-three in
two originals in the English and in the Spanish languages, the text in either
language being authentic.

For the United Nations: For the Government:
(Signed) Maude T. BARRETT (Signed) Fernando LARA

Regional Social Welfare Adviser Minister for External Relations

I United Nations Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 2121



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 53

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

El Gobierno se compromete, en cuanto no est6 afin juridicamente obligado
a hacerlo, a aplicar a la Organizaci6n, a sus bienes, fondos y haberes, asi como
a sus funcionarios, inclusive los expertos que presten la asistencia t6cnica, las
disposiciones de la Convenci6n sobre los Privilegios e Inmunidades de las
Naciones Unidas.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo BAsico entrarA en vigor en el momento de ser firmado
por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n y del Go-
bierno.

2. El presente Acuerdo BAsico y todos los acuerdos o arreglos suplementarios
que se celebren en aplicaci6n de aqu~l podrin ser modificados por acuerdo entre
la Organizaci6n y el Gobierno, debiendo cada una de las Partes examinar con
toda atenci6n y inimo favorable cualquier solicitud de modificaci6n propuesta
por la otra.

3. La Organizaci6n o el Gobierno podrn dar por terminada la vigencia del
Acuerdo Bisico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo
terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha
notificaci6n. Se considerari que la extinci6n del Acuerdo Bisico entrafia la
-extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios concertados por la Orga-
nizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de la Organizaci6n y del Gobierno, respectivamente, firman en nombre de
las Partes el presente Acuerdo en San Jos6 de Costa Rica, el dia veintisiete del
rues de febrero de mil novecientos cincuenta y tres, en dos ejemplares en los

idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos aut6nticos.

Por las Naciones Unidas: Por el Gobierno:
(Firmado) Maude T. BARRETT (Firmado) Fernando LARA

Asesora Regional de Bienestar Social Ministro de Relaciones Exteriores

No 2121
Vol. x6x-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2121. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]iPUBLIQUE DE COSTA-RICA RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNI A SAN-JOSP, LE 27 FR1-
VRIER 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nommde ((l'Organisation )))
et le Gouvernement de la R~publique de Costa-Rica (ci-apr~s dfnomm6 ((le
Gouvernement a),

Ddsirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives l l'assistance
technique que l'Organisation a adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re qui seront d6finis ult6rieurement dans des accords
ou arrangements compl6mentaires conclus en application du pr6sent Accord de
base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et resue conform6ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc6s l'annexe I de la partie A de la r6solu-
tion 222 (IX)2 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies et, le cas 6ch6ant, conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes des assembl6es, conf6rences, et autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra :
a) Mettre h la disposition du pays les services d'experts charg6s de conseiller

les autorit6s comptentes et de leur pr~ter assistance;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

I Entr46 en vigueur ds la signature, le 27 f6vrier 1953, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 313.
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d) Preparer et ex~cuter des experiences t~moins aux lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks A conseiller le Gouvernement et h lui prfter assistance
seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant 1'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr6vues dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera i leurs
travaux, au courant des m&hodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond~es; A cet effet, le Gouvernement adjoindra
des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique a fournir sera pr6cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl~mentaires.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui pourraient
tre utiles h d'autres pays.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira a l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra i sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements compl~mentaires, les d~penses ci-apr~s
n6cessaires pour l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;

N- 2121



56 United Nations - Treaty Series 1953

;) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

:C) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
.e) L'achat et le transport ' destination ou en provenance du point d'entre

dans le pays, de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par
1'Organisation;

f) Toutes autres d~penses effectu6es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra sa charge toutes les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent 8tre assures par un
personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'int6rieur

du pays pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins du
. service;

f) Les soins m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr6vu par les accords ou

arrangements compl6mentaires.

2. En vue du rbglement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d~finis par les accords ou arrangements compl6-
mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet
'd'une reddition r6gulibre des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au
Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas h l'Organisation, suivant ce qui sera pr6vu
dans les accords ou arrangements compl6mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires h 'ex6cution de leur tfche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.
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Article V

FACILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Dans la mesure oti il n'y est pas dejA juridiquement tenu, le Gouverne-
ment s'engage A appliquer A l'Organisation, A son personnel, ses fonds, ses biens
et ses avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et
immunit6s de l'Organisation des Nations Unies'.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord et tout accord ou arrangement compl~mentaire conclu
en application de ses dispositions pourront 6tre modifi6s de commun accord
entre l'Organisation et le Gouvernement; chacune des parties examinera avec
soin et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par 'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par l'Organisation ou
par le Gouvernement moyennant notification 6crite adress~e par l'une des
Parties A l'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la r6ception de
ladite notification. La d6nonciation de l'Accord de base sera consid6r6e comme
valant d6nonciation des accords ou arrangements compl6mentaires conclus en
application de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants daiment autoris6s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A San-Jos6 de Costa-Rica, le vingt-sept f6vrier mil
neuf cent cinquante-trois, en double original, en langue anglaise et en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R6publique de Costa-Rica: des Nations Unies:

(Signi) Fernando LARA (Signd) Maude T. BARRETT

Ministre des relations ext~rieures Consultante r~gionale d'assistance sociale

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 4 33; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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No. 2122. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND ICELAND
CONCERNING THE IMPORTATION INTO EITHER
COUNTRY OF GOODS THE PRODUCE OR MANUFAC-
TURE OF THE OTHER. LONDON, 13 NOVEMBER 1952

13th November, 1952

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is prepared to enter into an Agreement with the Government of
Iceland in the following terms :-

(1) Goods the produce or manufacture of Iceland on their importation into
Australia shall receive treatment not less favourable than that accorded to
like goods the produce or manufacture of the most-favoured-foreign country.

(2) Goods the produce or manufacture of Australia on their importation into
Iceland shall receive treatment not less favourable than that accorded to
like goods the produce or manufacture of the most-favoured-foreign country.

(3) It shall be understood that nothing in this Agreement shall entitle Iceland
to claim the benefit of any treatment, preference or privilege which may
at any time be in force exclusively between two or more of the territories
listed in Annex " A "2 to the General Agreement on Tariffs and Trade.3

(4) The present Agreement shall take effect on 17th November, 1952, and shall
remain in force for a period of one year from that date. If neither Govern-
ment shall have notified the other three months before the expiration of the
above-mentioned of one year of its intention to terminate the Agreement,

1 Came into force on 17 November 1952, in accordance with the terms of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 284.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358

and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146, and Vol. 147, p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2122. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET L'ISLANDE RELATIF
A L'IMPORTATION DANS L'UN DES DEUX PAYS DE
MARCHANDISES PRODUITES OU MANUFACTURRES
DANS L'AUTRE. LONDRES, 13 NOVEMBRE 1952

Le 13 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de l'Islande un accord
conqu dans les termes suivants :

1) Les marchandises produites ou manufactur~es en Islande b6n~ficieront, lors
de leur importation en Australie, d'un traitement non moins favorable que
celui dont jouissent les marchandises similaires produites ou manufactur~es
dans le pays 6tranger le plus favoris6.

2) Les marchandises produites ou manufactur~es en Australie b~n6ficieront,
lors de leur importation en Islande, d'un traitement non moins favorable
que celui dont jouissent les marchandises similaires produites ou manufac-
turves dans le pays 6tranger le plus favoris6.

3) I1 est entendu qu'aucune disposition du pr6sent Accord n'autorisera l'Islande
A r~clamer le b~n6fice d'un traitement, d'une pref6rence ou d'un privilge
qui, un moment quelconque, pourrait 6tre applicable uniquement entre
deux ou plusieurs des territoires 6num6r~s A l'annexe 12 de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce 3.

4) Le present Accord prendra effet le 17 novembre 1952 et demeurera en
vigueur pendant un an A compter de cette date. Si, trois mois avant l'expiration
de cette p6riode d'un an, aucun des deux Gouvernements n'a notifi6 h
l'autre son intention de mettre fin A l'Accord, celui-ci demeurera en vigueur

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1952, conformment aux termes desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 285.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; vol. 56 i 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; ,vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
A 146, et vol. 147, p. 159.
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it shall continue in force until the expiration of three months from the date
on which either of the two Governments shall have given notice to the
other of its intention to terminate the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have
the honour to suggest that the present Note and your confirmatory reply should
be regarded as constituting and evidencing the Agreement reached between our
two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) T. W. WHITE

His Excellency Monsieur Agnar K1. Jonsson
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Legation of Iceland
London

II

ICELANDIC LEGATION

LONDON

Ref.: 48 T.2.
13th November, 1952

Sir,

I acknowledge receipt of your Note of 13th November, 1952, and have
the honour to inform you that the Government of Iceland is willing to enter
into an agreement with the Government of the Commonwealth of Australia in
the terms set forth therein, viz.: -

[See note I]

I am authorized by the Government of Iceland to state that it agrees to the
foregoing provisions and to the suggestion that your Note and this reply should
be regarded as constituting and evidencing the Agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) Agnar K1. JONSSON
His Excellency
The Honourable Sir Thomas White, K.B.E., D.F.C., V.D.
High Commissioner for Australia
Australia House, Strand, W.C. 2
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jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter de la date A laquelle
'un des deux Gouvernements aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre

fin.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse con-
firmative soient consid~r~es comme constituant et constatant l'Accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) T. W. WHITE

Son Excellence Monsieur Agnar KI. Jonsson
Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire
Lgation d'Islande
Londres

II

LtGATION D'ISLANDE

LONDRES
Rf6rence: 48 T.2.

Le 13 novembre 1952
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 13 novembre 1952
et de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Islande est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie un accord conqu dans les
termes 6nonc6s dans ladite note et reproduits ci-apr~s:

[Voir note I]

Le Gouvernement de l'Islande m'autorise A d6clarer qu'il donne son agre-
ment aux dispositions qui precedent ainsi qu'A la proposition selon laquelle
votre note et la pr6sente r6ponse devraient 8tre consid~r6es comme constituant
et constatant l'Accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) Agnar Kl. JONSSON

Son Excellence
L'Honorable Sir Thomas White, K.B.E., D.F.C., V.D.
Haut-Commissaire d'Australie
Australia House, Strand, W.C. 2
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No. 2123. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND ITALY ON
THE RELEASE OF ITALIAN PROPERTY SITUATED
IN AUSTRALIA WHICH IS SUBJECT TO THE PROVI-
SIONS OF THE NATIONAL SECURITY (ENEMY PROP-
ERTY) REGULATIONS AND THE TRADING WITH
THE ENEMY ACT 1939-1947, AND THE SETTLEMENT
OF AUSTRALIAN CLAIMS AGAINST ITALY. ROME,
24 MAY 1952

The Australian Minister at Rome to the Minister of Foreign Affairs of Italy

Rome, 24th May, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to earlier discussions regarding the release of
Italian property situated in Australia which is subject to the provisions of the
National Security (Enemy Property) Regulations and the Trading with the
Enemy Act 1939-1947 (hereinafter referred to as" the Commonwealth Statutes ")
and the settlement of Australian claims against Italy.

The understanding of the Australian Government of the Agreement
reached between our two Governments in this matter is as follows:

1. In this agreement, unless the contrary intention appears :

(a) the word " institutions " shall be interpreted as including any firm, author-
ity, Government department, partnership or company, whether incorporated or unin-
corporated;

(b) the phrase "Italian persons " shall be interpreted as meaning Italian
nationals and Italian institutions whose property became subject to the Commonwealth
Statutes because they are or were resident or carrying on business in Italy;

(c) the phrase "Peace Treaty " shall be interpreted as meaning the Treaty
of Peace2 with Italy which was signed in Paris on the 10th February, 1947, and which
came into force as regards Australia on the 9th July, 1948.

'Came into force on 24 May 1952, by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2123. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIFAU D1 -
BLOCAGE DES BIENS ITALIENS SITUtS EN AUSTRALIE
QUI SONT SOUMIS AUX DISPOSITIONS DU RLGLE-
MENT DE SICURIT NATIONALE (PROPRItT ENNE-
MIE) ET DE LA LOI DE 1939-1947 RELATIVE AU COM-
MERCE AVEC L'ENNEMI, AINSI QU'AU RtGLEMENT
DES CRI ANCES AUSTRALIENNES SUR L'ITALIE.
ROME, 24 MAI 1952

Le Ministre d'Australie h Rome au Ministre des affaires itranghres d'Italie

Rome, le 24 mai 1952

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations ant~rieures concernant le
d~blocage des biens italiens situ~s en Australie qui ont &6 soumis aux dispositions
du r~glement de scurit6 nationale (proprik6 ennemie) et de la loi de 1939-1947
relative au commerce avec l'ennemi (ci-apr~s d~nomm~s ( actes l6gislatifs du
Commonwealth )), ainsi que le r~glement des cr6ances australiennes sur l'Italie.

Le Gouvernement australien consid~re que l'Accord intervenu h ce sujet
entre nos deux Gouvernements a la teneur suivante :

1. Dans le present Accord, sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme # institutions> sera interpr&t6 comme comprenant toute maison
de commerce, toute autorit6, tout service public, toute soci&t6 de personnes ou de capi-
taux dot~e ou non de la personnalit6 morale;

b) L'expression < personnes italiennes> sera interpr&t e comme d~signant les
ressortissants italiens et les institutions italiennes dont les biens ont 6t6 soumis aux
actes lgislatifs du Commonwealth du fait qu'ils resident ou qu'ils r~sidaient en Italie
ou qu'ils y exercent ou y exerqaient une activit6 commerciale ou industrielle;

c) L'expression ((Trait6 de paix> sera interpr&te comme d~signant le Trait6
de paix2 avec l'Italie qui a W sign6 h Paris le 10 f~vrier 1947 et est entr6 en vigueur h
l'6gard de l'Australie le 9 juillet 1948.

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1952, par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 49 et vol. 50.
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2. Moneys at present held by the Australian Government pursuant to the provisions
of the aforementioned Commonwealth Statutes, on behalf of Italian persons shall,
subject to the provisions of this agreement, be paid to the Italian Government or to such
bank as may be nominated by the Italian Government, with a view to satisfaction of the
claims of the Italian persons or institutions to whom such moneys are due.

3. The Italian Government shall return to the Australian Government any
moneys which are found not to be due to or owned by Italian persons and which have
been paid to the Italian Government in pursuance of the provisions of the immediately
preceding paragraph.

4. The Italian Government shall indemnify and keep indemnified the Australian
Government, the Australian Treasurer and the Australian Controller of Enemy Property
from all actions, suits, proceedings, claims or demands which may arise from the payment
of moneys as aforesaid to the Italian Government or to such bank as may be nominated
by the Italian Government.

5. The Australian Government shall forthwith release all other Italian property
in Australia which has been subject to the provisions of the aforementioned Common-
wealth Statutes.

6. As soon as possible the Australian Government shall furnish the Italian Govern-
ment with a complete list of all Italian immovable and movable assets, at present held
by the Australian Government under the provisions of the Commonwealth Statutes.

7. The Italian Government undertakes to settle within twelve months from the
date hereof all outstanding Australian claims for which the Italian Government is liable
under the Peace Treaty, provided that:

(a) if the Australian Government is satisfied in connection with any claim
that the Italian Government may reasonably require further particulars from the claimant
to enable the claim to be investigated, then and in such case the Italian Government
undertakes, if settlement cannot be effected within twelve months from the date hereof,
to settle such claim within six months of the date of the receipt of the particulars required;

(b) in the event of any dispute arising in connection with any Australian
claim which cannot be settled through normal diplomatic channels, such dispute shall
be submitted to a neutral arbitrator jointly appointed by the two Governments and,
failing agreement, by the Secretary-General of the United Nations, and the decision
of such arbitrator shall be accepted by both Governments as final and binding. The
cost of arbitration shall be borne in equal shares by the two Governments.

8. The Australian Government shall charge, in respect of the moneys to be trans-
ferred in pursuance of paragraph 2 hereof and the property to be released in pursuance
of paragraph 5 hereof, an administrative charge of 2 %.

9. This Agreement does not purport to exempt any money or property from
taxation or monetary control legislation in force in Australia.

No. 2123
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2. Les sommes d'argent que le Gouvernement australien d~tient actuellement au
nom de personnes italiennes en application des dispositions des susdits actes l6gislatifs
du Commonwealth seront vers~es, sous reserve des dispositions du present Accord, au
Gouvemement italien ou h la banque que celui-ci pourra designer et serviront h rembour-
ser les cr~ances des personnes ou des institutions italiennes auxquelles ces sommes
d'argent sont dues.

3. Le Gouvemement italien restituera au Gouvernement australien toutes les
sommes d'argent qui seraient reconnues n'8tre pas dues h des personnes italiennes ou
n'Etre pas leur propri6t6 et qui auraient 6t6 vers~es au Gouvernement italien en applica-
tion des dispositions du paragraphe prcedent.

4. Le Gouvernement italien garantira le Gouvernement australien, le Tr~sorier
d'Australie et le S~questre des biens ennemis en Australie contre tous proc~s, actions,
poursuites, rclamations et demandes auxquels pourrait donner lieu le versement de
sommes d'argent dans les conditions ci-dessus au Gouvernement italien ou la banque
que celui-ci pourra d6signer.

5. Le Gouvernement australien d6bloquera imm~diatement tous les autres biens
italiens situ6s en Australie qui ont W soumis aux dispositions des actes 16gislatifs du
Commonwealth mentionn6s plus haut.

6. Aussit6t que faire se pourra, le Gouvernement australien fournira au Gouverne-
ment italien la liste complkte de tous les avoirs mobiliers et immobiliers que le Gouveme-
ment australien d~tient actuellement en vertu des dispositions des actes l6gislatifs du
Commonwealth.

7. Le Gouvernement italien s'engage h r6gler, dans un d61ai de douze mois h compter
de la date du pr6sent Accord, toutes les cr6ances australiennes en souffrance auxquelles
il est tenu conform6ment au Traits de paix, 6tant entendu que:

a) Si le Gouvemement australien estime que, pour une cr6ance donn6e, le
Gouvernement italien est raisonnablement fond6 h exiger du cr6ancier des renseignements
compl6mentaires afin de permettre la v6rification de la cr6ance et si, dans ce cas, le
rbglement ne peut intervenir dans le d6lai de douze mois i compter de la date du pr6sent
Accord, le Gouvernement italien s'engage a r6gler ladite cr6ance dans un d6lai de six
mois h partir de la date 1 laquelle les renseignements demand6s lui seront parvenus;

b) Si une cr6ance australienne donne lieu h un diff6rend qui ne peut 6tre
r6gl6 par les voies diplomatiques ordinaires, ce diff6rend sera soumis un arbitre neutre
d6sign6 d'un commun accord par les deux Gouvernements ou, h d6faut d'accord, par
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et les deux Gouvernements
accepteront la d6cision dudit arbitre comme d6finitive et obligatoire. Chacun des deux
Gouvernements supportera la moiti6 des frais d'arbitrage.

8. Le Gouvernement australien percevra un droit d'administration de 2 pour 100
sur les sommes d'argent transf6r6es en application du paragraphe 2 du pr6sent Accord
et sur les biens d6bloqu6s en application du paragraphe 5 du pr6sent Accord.

9. Le pr6sent Accord ne tend h exempter aucune somme d'argent ni aucun bien
des dispositions de la 16gislation en vigueur en Australie en mati~re d'imp6ts et de
contr6le mon6taire.

NO 2123
Vol. 161-6
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10. The Governments of Italy and Australia may subsequently agree that certain
property shall be excluded from the provisions of this Agreement.

11. Moneys which have been or may be received under the aforementioned
Commonwealth Statutes on account of Italian persons who have since died, shall be
dealt with in the same manner as property referred to in paragraph 5 hereof.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed
to constitute and evidence the agreement reached between our two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) KELLWAY!
His Excellency the Hon. Alcide De Gasperi
President of the Council of Ministers

and Minister of Foreign Affairs
Rome

The Minister of Foreign Affairs of Italy to the Australian Minister at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 24 mag. 1952

Signor Ministro,

ho l'onore di accusare ricevuta della
nota in data odierna, con la quale
Vostra Eccellenza mi ha comunicato
quanto segue :

[See note I]

Ho l'onore di informare Vostra
Eccellenza che il Governo italiano 6
d'accordo su quanto precede e che
pertanto la Sua Nota e la presente
risposta vanno considerate come costi-
tuenti un accordo tra i due Governi.

(Firmato) DE GASPERI

Sua Eccellenza
Cedric Vernon Kellway
Ministro d'Australia
Roma

[TRANSLATION - TRADuCTION]

Rome, 24 May 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
in which you communicate to me the
following :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Italian Government agrees to
the foregoing and that accordingly
your note and the present reply will
be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments.

(Signed) DE GASPERI

His Excellency
Mr. Cedric Vernon Kellway
Australian Minister
Rome
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10. Le Gouvemement italien et le Gouvemement australien pourront convenir
par la suite d'exclure certains biens des dispositions du present Accord.

11. Les sommes d'argent qui, en vertu des actes lgislatifs du Commonwealth
mentionn6s ci-dessus, ont 6t ou seront reques pour le compte de personnes italiennes
d6e6d~es par la suite, seront trait~es de la m~me fagon que les biens vis~s au paragraphe 5
du present Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse
confirmative soient consid~r~es comme constituant et constatant l'accord inter-
venu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

(Signd) KELLWAY

Son Excellence l'Honorable Alcide De Gasperi
President du Conseil des Ministres

et Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Italie au Ministre d'Australie J Rome

Rome, le 24 mai 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence m'a communiqu6 ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien et qu'en con-
sequence, la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

DE GASPERI

Son Excellence
Monsieur Cedric Vernon Kellway
Ministre d'Australie
Rome
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE
REGULATION OF WHALING. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 2 DECEMBER 1946

The Governments whose duly authorized representatives have subscribed
hereto,

Recognizing the interest of the nations of the world in safeguarding for
future generations the great natural resources represented by the whale stocks;

Considering that the history of whaling has seen overfishing of one area
after another and of one species of whale after another to such a degree that it
is essential to protect all species of whales from further overfishing;

Recognizing that the whale stocks are susceptible of natural increases if
whaling is properly regulated, and that increases in the size of whale stocks
will permit increases in the numbers of whales which may be captured without
endangering these natural resources;Recognizing that it is in the common interest to achieve the optimum
level of whale stocks as rapidly as possible without causing wide-spread economic
and nutritional distress;

Recognizing that in the course of achieving these objectives, whaling
operations should be confined to those species best able to sustain exploitation
-in order to give an interval for recovery to certain species of whales now depleted
in numbers;

Desiring to establish a system of international regulation for the whale
fisheries to ensure proper and effective conservation and development of whale

I In accordance with article X, the Convention came into force on 10 November 1948 in
respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification or notifications
of adherence (a) were received by the Government of the United States of America on the dates
indicated :
Iceland ........ ... 10 March 1947 (a) Norway ... ....... 3 March 1948
Australia ... ...... 1 December 1947 Union of South Africa. 5 May 1948
United Kingdom of Union of Soviet Socialist

Great Britain and Republics .. ..... 11 September 1948
Northern Ireland . 17 June 1947 Panama ... ....... 30 September1948 (a)

United States of America 18 July 1947 Netherlands .. ..... 10 November1948
It subsequently came into force on the dates indicated in respect of the following States upon

the receipt by the Government of the United States of America of the respective instrument of
ratification or notification of adherence (a) :
France .... ........ 3 December 1948 New Zealand ........ 2 August 1949
Sweden ........ .. 28 January 1949 (a) Brazil . ....... ... 9 May 1950
Canada ... ....... 25 February 1949 Denmark ....... .23 May 1950
Mexico ........ .. 30 June 1949 (a) Japan . ....... ... 21 April 1951 (a)
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION' INTERNATIONALE POUR LA R]e-
GLEMENTATION DE LA CHASSE A LA BALEINE.
SIGNRE A WASHINGTON, LE 2 Dt CEMBRE 1946

Les Gouvernements dont les repr6sentants dfiment autoris6s ont sign6 la
pr~sente Convention,

Reconnaissant que les nations du monde ont int6ret h sauvegarder, au
profit des g6n~rations futures, les grandes ressources naturelles repr6sent6es
par l'esp~ce baleini~re;

Consid6rant que, depuis son d6but, la chasse h la baleine a donn6 lieu h
1'exploitation excessive d'une zone apr~s 'autre et A la destruction immod6r6e
d'une esp~ce apr~s l'autre, au point oi il est essentiel de prot~ger toutes les
esp~ces de baleines contre la prolongation d'abus de cette nature;

Reconnaissant qu'une r~glementation appropri~e de la chasse h la baleine
serait de nature A assurer un accroissement naturel des peuplements baleiniers,
ce qui permettrait d'augmenter le nombre des baleines pouvant tre captur~es
sans compromettre ces ressources naturelles;

Reconnaissant qu'il est dans l'int~rft g~n~ral de faire en sorte que les
peuplements baleiniers atteignent leur niveau optimum aussi rapidement que
possible, sans provoquer une p6nurie plus ou moins g6n~ralis~e sur les plans
6conomique et alimentaire;

Reconnaissant que, pour atteindre ces objectifs, il faut limiter les operations
de chasse aux esp~ces qui sont le mieux A m6me de supporter une exploitation,
de mani~re A donner A certains peuplements baleiniers actuellement insuffisants
le temps de se reconstituer;

D~sirant instituer un syst~me de r~glementation internationale de la chasse
A la baleine qui soit de nature A assurer d'une mani~re appropri6e et efficace

I Conform~ment A l'article X, la Convention est entr&e en vigueur le 10 novembre 1948 A
1'6gard des Rtats 6numtr6s ci-apr~s au nom desquels des instruments de ratification ou des
notifications d'adh6sion (a) ont 6t6 reous par le Gouvemement des 1 tats-Unis d'Am6rique aux
dates indiqutes ci-dessous:
Islande ........ ... 10 mars 1947 (a) Norv~ge ....... 3 mars 1948
Australie ... ...... Iel d6cembre 1947 Union Sud-Africaine 5 mai 1948
Royaume-Uni de Gran- Union des R6publiques

de-Bretagne et d'Ir- socialistes sovi6tiques 11 septembre 1948
lande du Nord . . . 17 juin 1947 Panama ........ .. 30 septembre 1948 (a)

Ptats-Unis d'Am6rique. 18 juillet 1947 Pays-Bas ... ...... 10 novembre 1948

La Convention est entr6e ult6rieurement en vigueur aux dates indiqu6es ci-dessous a 1'6gard
des Ptats 6numnr6s ci-apr~s, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a eu regu
leurs instruments de ratification ou leurs notifications d'adh6sion (a) suivant le cas :

France .... ........ 3 d6cembre 1948 Nouvelle-ZM1ande . . . 2 aofit 1949
Suede . ....... ... 28 janvier 1949 (a) Br6sil .......... .. 9 mai 1950
Canada ... ....... 25 f6vrier 1949 Danemark ......... 23 mai 1950
Mexique ....... .30 juin 1949 (a) Japon . ....... ... 21 avril 1951 (a)
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stocks on the basis of the principles embodied in the provisions of the Inter-
national Agreement for the Regulation of Whaling signed in London on
June 8, 19371 and the protocols to that Agreement signed in London on June 24,
19382 and November 26, 1945;3 and

Having decided to conclude a convention to provide for the proper con-
servation of whale stocks and thus make possible the orderly development of
the whaling industry;

Have agreed as follows:

Article I

1. This Convention includes the Schedule attached thereto which forms
an integral part thereof. All references to " Convention " shall be understood
as including the said Schedule either in its present terms or as amended in
accordance with the provisions of Article V.

2. This Convention applies to factory ships, land stations, and whale
catchers under the jurisdiction of the Contracting Governments, and to all
waters in which whaling is prosecuted by such factory ships, land stations, and
whale catchers.

Article II

As used in this Convention

1. " factory ship " means a ship in which or on which whales are treated
whether wholly or in part;

2. " land station " means a factory on the land at which whales are treated
whether wholly or in part;

3. " whale catcher " means a ship used for the purpose of hunting, taking,
towing, holding on to, or scouting for whales;

4. " Contracting Government" means any Government which has
deposited an instrument of ratification or has given notice of adherence to this
Convention.

Article III

1. The Contracting Governments agree to establish an International
Whaling Commission, hereinafter referred to as the Commission, to be composed

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXC, p. 79; United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 404, and Vol. 91, p. 388.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 131; United Nations, Treaty Series,
Vol. 32, p. 405, and Vol. 92, p. 435.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 43, and Vol. 32, p. 396.
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la conservation et l'accroissement des peuplements baleiniers, sur la base des
principes incorpor~s dans les dispositions de l'Accord international pour la
r6glementation de la chasse h la baleine, sign6 h Londres le 8 juin 19371, et des
protocoles audit Accord, sign6s h Londres le 24 juin 19382 et le 26 novembre
19453, et

Ayant d~cid6 de conclure une convention destin~e h assurer la conservation
appropri~e des peuplements baleiniers et voulant ainsi donner h l'industrie
baleini~re la possibilit6 de se d6velopper d'une mani6re m~thodique,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. La pr~sente Convention comprend l'annexe jointe, qui en fait partie
int~grante. Toutes mentions de la (( Convention)) viseront 6galement ladite
annexe, soit dans sa version actuelle, soit telle qu'elle pourra 6tre modifi6e con-
form6ment aux dispositions de l'article V.

2. La pr~sente Convention s'applique aux usines flottantes, aux stations
terrestres et aux navires baleiniers soumis a la juridiction des Gouvernements
contractants, ainsi qu'h toutes les eaux dans lesquelles ces usines flottantes,
stations terrestres et navires baleiniers se livrent i leur industrie.

Article II

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. Par a usine flottante ,, on entend un navire h bord duquel les baleines
sont trait~es en tout ou en partie.

2. Par ((station terrestre ,, on entend une usine sur la terre ferme ota les
baleines sont trait~es en tout ou en partie.

3. Par (( navire baleinier a, on entend un navire utilis6 pour chasser, capturer,
remorquer, poursuivre ou rep6rer des baleines.

4. Par (( Gouvernement contractant ,, on entend tout gouvernement qui a
d6pos6 un instrument de ratification ou notifi6 son adh6sion h la pr6sente Con-
vention.

Article III

1. Les Gouvernements contractants sont convenus de cr6er une Commission
internationale de la chasse A la baleine, ci-apr~s d6nomm6e ((la Commission ),

I Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXC, p. 79; Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 32, p. 404, et vol. 91, p. 388.

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCVI, p. 131; Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 32, p. 405, et vol. 92, p. 435.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 43, et vol. 32, p. 396.
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of one member from each Contracting Government. Each member shall have
one vote and may be accompanied by one or more experts and advisers.

2. The Commission shall elect from its own members a Chairman and
Vice Chairman and shall determine its own Rules of Procedure. Decisions of
the Commission shall be taken by a simple majority of those members voting
except that a three-fourths majority of those members voting shall be required
for action in pursuance of Article V. The Rules of Procedure may provide
for decisions otherwise than at meetings of the Commission.

3. The Commission may appoint its own Secretary and staff.

4. The Commission may set up, from among its own members and experts
or advisers, such committees as it considers desirable to perform such functions
as it may authorize.

5. The expenses of each member of the Commission and of his experts and
advisers shall be determined and paid by his own Government.

6. Recognizing that specialized agencies related to the United Nations
will be concerned with the conservation and development of whale fisheries
and the products arising therefrom and desiring to avoid duplication of functions,
the Contracting Governments will consult among themselves within two years
after the coming into force of this Convention to decide whether the Commission
shall be brought within the framework of a specialized agency related to the
United Nations.

7. In the meantime the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall arrange, in consultation with the other
Contracting Governments, to convene the first meeting of the Commission,
and shall initiate the consultation referred to in paragraph 6 above.

8. Subsequent meetings of the Commission shall be convened as the
Commission may determine.

Article IV

1. The Commission may either in collaboration with or through inde-
pendent agencies of the Contracting Governments or other public or private
agencies, establishments, or organizations, or independently

(a) encourage, recommend, or if necessary, organize studies and investigations
relating to whales and whaling;
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qui sera compos6e de membres d6sign6s par les Gouvernements contractants,
A raison d'un membre par Gouvernement. Chaque membre disposera d'une
voix; il pourra se faire accompagner d'un ou de plusieurs experts ou conseillers.

2. La Commission 6lira dans son sein un Pr6sident et un Vice-President
et elle 61aborera son propre r~glement int6rieur. Elle prendra ses d6cisions A
la majorit6 simple des membres votants; toutefois, une majorit6 des trois quarts
des membres votants sera requise pour les decisions prises en vertu de l'article V.
Le r~glement int~rieur pourra disposer que les dcisions pourront tre prises
autrement qu'au cours des s6ances de la Commission.

3. La Commission pourra designer son secr~taire et son personnel.

4. La Commission pourra crier, en faisant appel A ses propres membres,
experts et conseillers, les comit~s qu'elle jugera utiles pour remplir les fonctions
qu'elle pourra conf~rer.

5. Chaque Gouvernement d~terminera et prendra a sa charge les frais de
son repr~sentant a la Commission, ainsi que ceux des experts ou conseillers
qui l'accompagneront.

6. Constatant que certaines institutions sp~cialis6es rattach6es A l'Organisa-
tion des Nations Unies s'int6ressent au maintien et au d6veloppement de l'in-
dustrie baleinire, ainsi qu'aux produits de celle-ci, et souhaitant 6viter que les
activit6s en la mati6re ne fassent double emploi, les Gouvernements contractants
se consulteront dans un d~lai de deux ans a compter de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention, afin de d~cider s'il convient ou non d'int~grer la Com-
mission dans le cadre d'une institution spcialis6e rattach6e a l'Organisation
des Nations Unies.

7. En attendant, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, agissant de concert avec les autres Gouvernements
contractants, prendra les dispositions n6cessaires pour r6unir une premiere
fois la Commission et il fera proc~der aux consultations vis6es au paragraphe 6
qui precede.

8. Pour les s6ances suivantes, la Commission fixera elle-meme son mode
de convocation.

Article IV

1. La Commission, agissant soit de concert avec des organismes autonomes
des Gouvernements contractants ou d'autres organismes, institutions ou 6tablisse-
ments publics ou priv~s, ou par leur interm~diaire, soit ind6pendamment, sera
habilit~e h :

a) Encourager, recommander et, en cas de besoin, organiser des 6tudes et des
enqutes sur les baleines et la chasse A la baleine;
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(b) collect and analyze statistical information concerning the current condition
and trend of the whale stocks and the effects of whaling activities thereon;

(c) study, appraise, and disseminate information concerning methods of main-
taining and increasing the populations of whale stocks.

2. The Commission shall arrange for the publication of reports of its
activities, and it may publish independently or in collaboration with the Inter-
national Bureau for Whaling Statistics at Sandefjord in Norway and other
organizations and agencies such reports as it deems appropriate, as well as
statistical, scientific, and other pertinent information relating to whales and
whaling.

Article V

1. The Commission may amend from time to time the provisions of the
Schedule by adopting regulations with respect to the conservation and utilization
of whale resources, fixing (a) protected and unprotected species; (b) open and
closed seasons; (c) open and closed waters, including the designation of sanctuary
areas; (d) size limits for each species; (e) time, methods, and intensity of whaling
(including the maximum catch of whales to be taken in any one season); (f) types
and specifications of gear and apparatus and appliances which may be used;
(g) methods of measurement; and (h) catch returns and other statistical and
biological records.

2. These amendments of the Schedule (a) shall be such as are necessary
to carry out the objectives and purposes of this Convention and to provide
for the conservation, development, and optimum utilization of the whale
resources; (b) shall be based on scientific findings; (c) shall not involve restrictions
on the number or nationality of factory ships or land stations, nor allocate
specific quotas to any factory ship or land station or to any group of factory
ships or land stations; and (d) shall take into consideration the interests of the
consumers of whale products and the whaling industry.

3. Each of such amendments shall become effective with respect to the
Contracting Governments ninety days following notification of the amendment
by the Commission to each of the Contracting Governments, except that (a) if
any Government presents to the Commission objection to any amendment
prior to the expiration of this ninety-day period, the amendment shall not
become effective with respect to any of the Governments for an additional
ninety days; (b) thereupon, any other Contracting Government may present
objection to the amendment at any time prior to the expiration of the additional
ninety-day period, or before the expiration of thirty days from the date of
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b) Rassembler et analyser des renseignements statistiques sur la situation
actuelle et l'volution des peuplements baleiniers, ainsi que sur les r6per-
cussions des operations de chasse sur ces peuplements;

c) lEtudier, 6valuer et diffuser des renseignements sur les m6thodes A utiliser
pour pr6server et reconstituer les peuplements baleiniers.

2. La Commission prendra les dispositions voulues pour publier des rapports
d'activit6; elle pourra 6galement publier, soit ind6pendamment, soit en collabo-
ration avec le Bureau international des statistiques baleini~res A Sandefjord,
en Norv~ge, ou d'autres organismes ou services, tous autres rapports qu'elle
jugera n~cessaires, ainsi que des renseignements statistiques et scientifiques ou
d'autres renseignements pertinents sur les baleines et la chasse A la baleine.

Article V

1. La Commission pourra modifier de temps A autre les dispositions de
l'annexe en adoptant, au sujet de la conservation et de l'utilisation des ressources
baleini~res, des r~glements concernant: a) les esp~ces protegees et non pro-
t~g~es; b) les saisons autoris~es et interdites; c) les eaux ouvertes ou ferm6es
A la chasse, y compris la d6limitation des zones de refuge; d) les tailles minimums
pour chaque esp~ce; e) l'6poque, les m6thodes et l'intensit6 des op6rations de
chasse (y compris le nombre maximum de prises autoris6es pendant une saison
donn~e); f) les types et caract~ristiques des engins, appareils et instruments
pouvant 6tre utilis6s; g) les proc6d6s de mensuration, et h) l'tablissement des
relev~s de prises et autres documents de caractre statistique ou biologique.

2. Ces modifications de l'annexe devront: a) s'inspirer de la n~cessit6
d'atteindre les objectifs et les buts de la Convention et d'assurer la conservation,
le d~veloppement et l'utilisation optimum des ressources baleini~res; b) se
fonder sur des donn~es scientifiques; c) n'instituer aucune restriction en ce qui
concerne le nombre ou la nationalit6 des usines flottantes et des stations terrestres,
ni allouer des contingents d'termin~s h une usine flottante ou h une station
terrestre ou A un groupe d'usines flottantes ou de stations terrestres, et d) tenir
compte des int6r~ts des consommateurs de produits tir6s de la baleine et des
int~r~ts de l'industrie baleini~re.

3. Une modification de cette nature entrera en vigueur A l'gard des
Gouvernements contractants quatre-vingt-dix jours apr~s la date A laquelle la
Commission l'aura notifi6e A chacun des Gouvernements contractants; toute-
fois, a) si l'un des Gouvernements pr~sente A la Commission une objection contre
cette modification avant l'expiration de ce d~lai de quatre-vingt-dix jours, son
entree en vigueur A l'6gard des Gouvernements contractants sera suspendue
pendant un nouveau d~lai de quatre-vingt-dix jours, et b) n'importe quel autre
Gouvernement contractant pourra alors pr6senter une objection contre la
modification, A tout moment avant l'expiration de ce nouveau d6lai de quatre-
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receipt of the last objection received during such additional ninety-day period,
whichever date shall be the later; and (c) thereafter, the amendment shall become
effective with respect to all Contracting Governments which have not presented
objection but shall not become effective with respect to any Government which
has so objected until such date as the objection is withdrawn. The Commission
shall notify each Contracting Government immediately upon receipt of each
objection and withdrawal and each Contracting Government shall acknowledge
receipt of all notifications of amendments, objections, and withdrawals.

4. No amendments shall become effective before July 1, 1949.

Article VI

The Commission may from time to time make recommendations to any or
all Contracting Governments on any matters which relate to whales or whaling
and to the objectives and purposes of this Convention.

Article VII

The Contracting Governments shall ensure prompt transmission to the
International Bureau for Whaling Statistics at Sandefjord in Norway, or to such
other body as the Commission may designate, of notifications and statistical
and other information required by this Convention in such form and manner
as may be prescribed by the Commission.

Article VIII

1. Notwithstanding anything contained in this Convention, any Con-
tracting Government may grant to any of its nationals a special permit authorizing
that national to kill, take, and treat whales for purposes of scientific research
subject to such restrictions as to number and subject to such other conditions
as the Contracting Government thinks fit, and the killing, taking, and treating
of whales in accordance with the provisions of this Article shall be exempt
from the operation of this Convention. Each Contracting Government shall
report at once to the Commission all such authorizations which it has granted.
Each Contracting Government may at any time revoke any such special permit
which it has granted.

2. Any whales taken under these special permits shall so far as practicable
be processed and the proceeds shall be dealt with in accordance with directions
issued by the Government by which the permit was granted.
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vingt-dix jours ou, si cette 6ventualit6 doit se produire plus tard, avant l'expira-
tion d'un d~lai de trente jours compter de la date de la r6ception de la derni~re
objection parvenue au cours de ce dlai suppl6mentaire de quatre-vingt-dix
jours, apr~s quoi c) la modification entrera en vigueur h l'6gard de tous les
Gouvernements contractants qui n'auront pas soulev6 d'objection, cependant
qu'A l'gard d'un Gouvernement qui aura pr~sent6 une objection, elle n'entrera
en vigueur que lorsque celle-ci aura. 6t6 retir6e. La Commission devra notifier
toutes les objections et tous les retraits d'objections A chaque Gouvernement
contractant, d~s leur reception, et chaque Gouvernement contractant sera tenu
d'accuser r6ception de toutes les notifications relatives A des modifications, des
objections ou des retraits d'objections.

4. Aucune modification ne pourra entrer en vigueur avant le I erjuillet 1949.

Article VI

La Commission pourra formuler de temps autre, h l'intention de l'un
quelconque ou de tous les Gouvernements contractants, des recommandations
i propos de questions ayant trait, soit aux baleines et A la chasse la baleine,

soit aux objectifs et aux buts de la pr~sente Convention.

Article VII

Les Gouvernements contractants devront veiller h ce que les notifications
et les renseignements statistiques ou autres requis par la pr~sente Convention
soient transmis sans d~lai au Bureau international des statistiques baleini~res h
Sandefjord, en Norv~ge, ou tout autre organisme que la Commission pourra
d6signer, et ce en la forme et de la mani~re que la Commission pourra fixer.

Article VIII

1. Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention,
chaque Gouvernement contractant pourra accorder ses ressortissants un permis
special autorisant l'int~ress6 A tuer, capturer et traiter des baleines en vue de
recherches scientifiques, ladite autorisation pouvant 6tre subordonn~e aux
restrictions, en ce qui concerne le nombre, et A telles autres conditions que le
Gouvernement contractant jugera opportunes; dans ce cas, les baleines pourront
6tre tu6es, captur6es ou trait6es sans qu'il y ait lieu de se conformer aux disposi-
tions de la pr~sente Convention. Chaque Gouvernement contractant devra
porter imm6diatement la connaissance de la Commission toutes les autorisations
de cette nature qu'il aura accord6es. Un Gouvernement contractant pourra
annuler A tout moment un permis sp6cial par lui accord6.

2. Dans toute la mesure du possible, les baleines captur6es en vertu de
ces permis sp~ciaux devront 6tre trait~es conform~ment aux directives formul~es
par le Gouvernement qui aura d6livr6 le permis, lesquelles s'appliqueront
6galement A l'utilisation des produits obtenus.
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3. Each Contracting Government shall transmit to such body as may be
designated by the Commission, in so far as practicable, and at intervals of not
more than one year, scientific information available to that Government with
respect to whales and whaling, including the results of research conducted
pursuant to paragraph 1 of this Article and to Article IV.

4. Recognizing that continuous collection and analysis of biological data
in connection with the operations of factory ships and land stations are indis-
pensable to sound and constructive management of the whale fisheries, the Con-
tracting Governments will take all practicable measures to obtain such data.

Article IX

1. Each Contracting Government shall take appropriate measures to
ensure the application of the provisions of this Convention and the punishment
of infractions against the said provisions in operations carried out by persons
or by vessels under its jurisdiction.

2. No bonus or other remuneration calculated with relation to the results
of their work shall be paid to the gunners and crews of whale catchers in respect
of any whales the taking of which is forbidden by this Convention.

3. Prosecution for infractions against or contraventions of this Conven-
tion shall be instituted by the Government having jurisdiction over the offense.

4. Each Contracting Government shall transmit to the Commission full
details of each infraction of the provisions of this Convention by persons or
vessels under the jurisdiction of that Government as reported by its inspectors.
This information shall include a statement of measures taken for dealing with
the infraction and of penalties imposed.

Article X

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the United States of America.

2. Any Government which has not signed this Convention may adhere
thereto after it enters into force by a notification in writing to the Government
of the United States of America.

3. The Government of the United States of America shall inform all
other signatory Governments and all adhering Governments of all ratifications
deposited and adherences received.
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3. Dans toute la mesure du possible, chaque Gouvernement contractant
devra transmettre lorganisme que la Commission pourra designer h cet effet,
A des intervalles d'un an au maximum, les renseignements de caract~re scienti-
fique dont il disposera sur les baleines et la chasse A la baleine, y compris les
r~sultats des recherches effectufes en application du paragraphe 1 du present
article et de 'article IV.

4. Reconnaissant qu'il est indispensable, pour assurer une gestion saine et
profitable de l'industrie baleini~re, de rassembler et d'analyser constamment les
renseignements biologiques recueillis A l'occasion des operations des usines
flottantes et des stations terrestres, les Gouvernements contractants prendront
toutes les mesures en leur pouvoir pour se procurer ces renseignements.

Article IX

1. Chaque Gouvernement contractant prendra toutes mesures utiles en vue
d'assurer l'application des dispositions de la pr6sente Convention et de punir
les infractions h ces dispositions qui seraient commises au cours d'op6rations
effectu6es par des personnes ou des navires soumis sa juridiction.

2. Aucune prime ni autre r~mun6ration calcul6e sur la base des r6sultats
de leur travail ne sera vers6e aux canonniers et aux 6quipages des navires balei-
niers pour toute baleine dont la capture est interdite par la pr6sente Convention.

3. En cas d'infraction ou de contravention aux dispositions de la pr6sente
Convention, les poursuites seront intent~es par le Gouvernement competent
pour juger le d~lit.

4. Chaque Gouvernement contractant devra transmettre la Commission
les renseignements d6taill6s qui lui auront R6 fournis par ses inspecteurs au
sujet de toute infraction aux dispositions de la pr6sente Convention commise
par des personnes ou des navires soumis sa juridiction. Cette communication
devra indiquer les mesures prises pour r~primer l'infraction, ainsi que les
sanctions inflig~es.

Article X

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement des iLtats-Unis d'Amerique.

2. Tout Gouvernement non signataire de la pr6sente Convention pourra
adh~rer celle-ci apr~s son entrfe en vigueur, au moyen d'une notification 6crite
adress~e au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique portera toutes les rati-
fications d~pos~es et les adh6sions regues A la connaissance de tous les autres
Gouvernements signataires et adh6rents.
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4. This Convention shall, when instruments of ratification have been
deposited by at least six signatory Governments, which shall include the Govern-
ments of the Netherlands, Norway, the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America, enter into force with respect to those Governments and shall
enter into force with respect to each Government which subsequently ratifies
or adheres on the date of the deposit of its instrument of ratification or the receipt
of its notification of adherence.

5. The provisions of the Schedule shall not apply prior to July 1, 1948.
Amendments to the Schedule adopted pursuant to Article V shall not apply
prior to July 1, 1949.

Article XI

Any Contracting Government may withdraw from this Convention on June
thirtieth of any year by giving notice on or before January first of the same year
to the depositary Government, which upon receipt of such a notice shall at
once communicate it to the other Contracting Governments. Any other
Contracting Government may, in like manner, within one month of the receipt
of a copy of such a notice from the depositary Government, give notice of
withdrawal, so that the Convention shall cease to be in force on June thirtieth
of the same year with respect to the Government giving such notice of with-
drawal.

This Convention shall bear the date on which it is opened for signature
and shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Convention.

DONE in Washington this second day of December 1946, in the English
language, the original of which shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America. The Government of the United States
of America shall transmit certified copies thereof to all the other signatory and
adhering Governments.
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4. Lorsque six Gouvernements signataires au moins, y compris ceux des
Pays-Bas, de la Norv~ge, de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des 1ttats-Unis
d'Am~rique, auront d~pos6 leurs instruments de ratification, la pr6sente Con-
vention entrera en vigueur A 1'6gard de ces Gouvernements, et, pour chacun
des Gouvernements qui la ratifiera ou y adh6rera par la suite, elle entrera en
vigueur a la date du d~p6t de l'instrument de ratification ou de la r6ception
de la notification d'adh6sion.

5. Les dispositions de l'annexe ne seront pas applicables avant le lerjuillet
1948. Les modifications de l'annexe qui pourront tre adopt~es en vertu de
l'article V ne seront pas applicables avant le ler juillet 1949.

Article XI

Tout Gouvernement contractant pourra se retirer de la pr6sente Conven-
tion le 30 juin de chaque ann6e en adressant le ler janvier de la m6me ann6e
au plus tard une notification de retrait au Gouvernement d~positaire, lequel,
des r6ception de cette notification, sera tenu d'en communiquer le tenant aux
autres Gouvernements contractants. Chacun des autres Gouvernements con-
tractants pourra, dans un d6lai d'un mois A compter de la date A laquelle il aura
requ du Gouvernement d~positaire une copie de ladite notification, notifier son
retrait suivant la meme proc6dure, et la Convention cessera d'etre en vigueur

son 6gard a compter du 30 juin de la meme annie.
La pr~sente Convention portera la date laquelle elle est ouverte h la signa-

ture et elle restera ouverte h la signature pendant un d6lai de quatorze jours
apres cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Washington, le 2 d6cembre 1946, en langue anglaise, l'original devant
6tre depos6 dans les archives du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amerique.
Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique transmettra une copie certifie
conforme de la Convention h tous les autres Gouvernements signataires, ainsi
qu'h tous les Gouvernements qui auront adhere la Convention.
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For Argentina:

For Australia:

For Brazil:

For Canada:

For Chile:

For Denmark:

For France:

For the Netherlands:

Pour l'Argentine:

0. IVANISSEVICH

J. M. MONETA
G. BROWN

Pedro H. BRUNO VIDELA

Pour l'Australie:

F. F. ANDERSON

Pour le Br~sil:

Paulo FR6ES DA CRUZ

Pour le Canada:

H. H. WRONG

Harry A. SCOTT

Pour le Chili:

Agustin R. EDWARDS

Pour le Danemark:

P. F. ERICHSEN

Pour la France:

Francis LACOSTE

Pour les Pays-Bas:

D. J. VAN DIJK
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For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zlande :

G. R. POWLES

For Norway: Pour la Norv~ge:

Birger BERGERSEN

For Peru: Pour le Prou :

C. ROTALDE

For the Union of Soviet Socialist Re- Pour l'Union des Rdpubliques socia-
publics : listes sovi6tiques

A. BOGDANOV

E. NIKISHIN

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

A. T. A. DOBSON
John THOMSON

For the United States of America: Pour les tats-Unis d'Amdrique :

Remington KELLOGG

Ira N. GABRIELSON

William E. S. FLORY

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

H. T. ANDREWS
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SCHEDULE

1. (a) There shall be maintained on each factory ship at least two inspectors of
whaling for the purpose of maintaining twenty-four hour inspection. These inspectors
shall be appointed and paid by the Government having jurisdiction over the factory
ship.

(b) Adequate inspection shall be maintained at each land station. The inspec-
tors serving at each land station shall be appointed and paid by the Government having
jurisdiction over the land station.

2. It is forbidden to take or kill gray whales or right whales, except when the meat
and products of suchwvhales are to be used exclusively for local consumption by the
aborigines.

3. It is forbidden to take or kill calves or suckling whales or female whales which
are accompanied by calves or suckling whales.

4. It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the
purpose of taking or treating baleen whales in any of the following areas :

(a) in the waters north of 660 North Latitude except that from 1500 East Longitude
eastward as far as 1400 West Longitude the taking or killing of baleen whales by
a factory ship or whale catcher shall be permitted between 660 North Latitude and
720 North Latitude;

(b) in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 400 South Latitude;

(c) in the Pacific Ocean and its dependent waters east of 1500 West Longitude between
400 South Latitude and 350 North Latitude;

(d) in the Pacific Ocean and its dependent waters west of 1500 West Longitude between
400 South Latitude and 200 North Latitude;

(e) in the Indian Ocean and its dependent waters north of 400 South Latitude.

5. It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the
purpose of taking or treating baleen whales in the waters south of 400 South Latitude
from 70D West Longitude westward as far as 1600 West Longitude.

6. It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the
purpose of taking or treating humpback whales in any waters south of 400 South Latitude.

7. (a) It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto
for the purpose of taking or treating baleen whales in any waters south of 400 South
Latitude, except during the period from December 15 to April 1 following, both days
inclusive.

(b) Notwithstanding the above prohibition of treatment during a closed season,
the treatment of whales which have been taken during the open season may be completed
after the end of the open season.
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ANNEXE

1. a) II y aura au moins deux inspecteurs de la chasse h la baleine k bord de chaque
usine flottante, de faqon que 1inspection soit assur~e en permanence. Ces inspecteurs
seront nomm6s et r~tribu~s par le Gouvernement sous la juridiction duquel se trouve
1'usine flottante.

b) Une inspection appropri~e sera assur~e dans chaque station terrestre. Les
inspecteurs affect6s une station terrestre seront nomm~s et r~tribu~s par le Gouverne-
ment sous la juridiction duquel se trouve la station terrestre.

2. Il est interdit de capturer ou de tuer les baleines grises ou les baleines franches,
sauf lorsque leur chair et leurs sous-produits sont exclusivement destines la consomma-
tion locale de la population aborigine.

3. II est interdit de capturer ou de tuer les baleineaux, ou les jeunes baleines non
sevr~es, ou les baleines femelles accompagn~es de baleineaux ou de jeunes baleines
non sevr~es.

4. Il est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6
a celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines fanons dans les zones ci-apr~s

a) Dans les eaux au nord de 660 de latitude nord; toutefois, h l'est de 1500 de longitude
est jusqu' 1400 de longitude ouest, il sera permis d'utiliser une usine flottante ou
un navire baleinier en vue de capturer ou de tuer des baleines k fanons entre 660
et 720 de latitude nord;

b) Dans l'oc~an Atlantique et les eaux qui en dependent, au nord de 400 de latitude
sud;

c) Dans l'oc~an Pacifique et les eaux qui en d~pendent, l'est de 1500 de longitude
. ouest, entre 400 de latitude sud et 350 de latitude nord;

d) Dans l'oc~an Pacifique et les eaux qui en dependent, h l'ouest de 1500 de longitude
ouest, entre 400 de latitude sud et 200 de latitude nord;

e) Dans l'oc~an Indien et les eaux qui en dependent, au nord de 400 de latitude sud.

5. II est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6
a celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines fanons dans les eaux au sud
de 400 de latitude sud et, vers l'ouest, entre 700 de longitude ouest et 1600 de longitude
ouest.

6. I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6
h celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des jubartes, dans toutes les eaux au sud de
400 de latitude sud.

7. a) Il est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier
rattach6 h celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines k fanons dans toutes
les eaux au sud de 400 de latitude sud, sauf pendant la p6riode comprise entre le 15 d6-
cembre et le ier avril suivant, inclusivement.

b) Nonobstant l'interdiction ci-dessus de traiter des baleines au cours d'une
saison interdite, le traitement des baleines qui auront 6t6 captur~es au cours de la saison
autorise pourra 6tre achev6 apr~s la fin de ladite saison.
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8. (a) The number of baleen whales taken during the open season caught in any
waters south of 400 South Latitude by whale catchers attached to factory ships under the
jurisdiction of the Contracting Governments shall not exceed sixteen thousand blue-
whale units.

(b) For the purposes of subparagraph (a) of this paragraph, blue-whale units
shall be calculated on the basis that one blue whale equals:

(1) two fin whales or
(2) two and a half humpback whales or
(3) six sei whales.

(c) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII
of the Convention, within two days after the end of each calendar week, of data on the
number of blue-whale units taken in any waters south of 400 South Latitude by all
whale catchers attached to factory ships under the jurisdiction of each Contracting
Government.

(d) If it should appear that the maximum catch of whales permitted by sub-
paragraph (a) of this paragraph may be reached before April 1 of any year, the Commis-
sion, or such other body as the Commission may designate, shall determine, on the basis
of the data provided, the date on which the maximum catch of whales shall be deemed
to have been reached and shall notify each Contracting Government of that date not
less than two weeks in advance thereof. The taking of baleen whales by whale catchers
attached to factory ships shall be illegal in any waters south of 400 South Latitude after
the date so determined.

(e) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII
of the Convention of each factory ship intending to engage in whaling operations in
any waters south of 400 South Latitude.

9. It is forbidden to take or kill any blue, fin, sei, humpback, or sperm whales
below the following lengths:

(a) blue whales ... ............. ... 70 feet (21.3 meters)
(b) fin whales .... ............. .. 55 feet (16.8 meters)
(c) sei whales .... ............. .. 40 feet (12.2 meters)
(d) humpback whales .. .......... ... 35 feet (10.7 meters)
(e) sperm whales .. ... ........... 35 feet (10.7 meters)

except that blue whales of not less than 65 feet (19.8 meters), fin whales of not less than
50 feet (15.2 meters), and sei whales of not less than 35 feet (10.7 meters) in length may
be taken for delivery to land stations provided that the meat of such whales is to be
used for local consumption as human or animal food.

Whales must be measured when at rest on deck or platform, as accurately as possible
by means of a steel tape measure fitted at the zero end with a spiked handle which can
be stuck into the deck planking abreast of one end of the whale. The tape measure
shall be stretched in a straight line parallel with the whale's body and read abreast the'
other end of the whale. The ends of the whale, for measurement purposes, shall be
the point of the upper jaw and the notch between the tail flukes. Measurements, after
being accurately read on the tape measure, shall be logged to the nearest foot : that is,
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8. a) Le nombre de baleines h fanons captur~es pendant la saison autoris~e dans
les eaux au sud de 400 de latitude sud par des navires baleiniers rattach~s i des usines
flottantes soumises h la juridiction des Gouvernements contractants ne devra pas d~passer
seize mille unites de baleine bleue.

b) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, le nombre d'unit~s de baleine
bleue sera calculk sur la base d'une 6quivalence d'une baleine bleue et de:

1) deux rorquals communs, ou
2) deux jubartes et demie, ou
3) six rorquals de Rudolf.

c) Les renseignements relatifs au nombre d'unit~s de baleine bleue captur6es
dans toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud par tous les navires baleiniers rattach~s

des usines flottantes soumises h la juridiction des divers Gouvemements contractants
devront &re communiques, conform6ment aux dispositions de l'article VII de la Con-
vention, dans un d~lai de deux jours apr~s la fin de chaque semaine.

d) S'il apparalt que le nombre maximum des prises autoris~es aux termes de
l'alin~a a du present paragraphe peut 8tre atteint avant le ler avril d'une annie quel-
conque, la Commission, ou tel autre organisme que la Commission pourra d6signer,
fixera, sur la base des indications qui lui auront &6 fournies, la date h laquelle ce nombre
maximum sera considr6 comme atteint, et fera connaitre cette date i chacun des Gou-
vernements contractants au moins deux semaines h l'avance. La capture de baleines
fanons par des navires baleiniers rattach~s h des usines flottantes sera illicite apr~s la
date ainsi fix~e, dans toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud.

e) Toute usine flottante qui se propose de se livrer k des operations de chasse
A la baleine dans des eaux au sud de 400 de latitude sud devra faire l'objet d'une notifica-
tion, conform~ment aux dispositions de l'article VII de la Convention.

9. I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleines bleues, les rorquals communs,
les rorquals de Rudolf, les jubartes ou les cachalots qui n'atteignent pas les longueurs
suivantes:

a) Baleines bleues ... ........... . 70 pieds (21,3 m6tres)
b) Rorquals communs ... .......... . 55 pieds (16,8 m~tres)
c) Rorquals de Rudolf .. ......... . 40 pieds (12,2 m~tres)
d) Jubartes ..... .............. . 35 pieds (10,7 metres)
e) Cachalots .... ............. . 35 pieds (10,7 metres)

Toutefois, les baleines bleues d'au moins 65 pieds (19,8 metres), les rorquals comnuns
d'au moins 50 pieds (15,2 metres) et les rorquals de Rudolf d'au moins 35 pieds (10,7 m6-
tres) de longueur pourront 6tre captur6s et livr6s aux stations terrestres, pourvu que leur
chair soit utilis6e en vue de la consommation locale comme nourriture pour l'homme
ou pour les animaux.

Les baleines devront 6tre mesur6es une fois allong6es sur le pont ou sur une plate-
forme, d'une manire aussi pr6cise que possible, h l'aide d'un ruban d'acier gradu6 muni

son extr6mit6 marqu6e (z6ro > d'une poign6e h pointe pouvant 6tre enfonc6e dans le
plancher du pont a la hauteur de l'une des extr6mit~s de la baleine. Le ruban gradu6 sera
tendu suivant une ligne droite parallkle au corps de la baleine et la lecture se fera h la
hauteur de l'autre extr6mit6 de l'animal. Aux fins de la mensuration, on entend par
extr6mit6s de la baleine la pointe de la michoire sup6rieure, d'une part, et l'6chancrure
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to say, any whale between 75'6" and 76'6" shall be logged as 76', and any whale between
76'6" and 77'6" shall be logged as 77'. The measurement of any whale which falls on
an exact half foot shall be logged at the next half foot, e.g. 76'6" precisely, shall be logged
as 77'.

10. It is forbidden to use a land station or a whale catcher attached thereto for the
purpose of taking or treating baleen whales in any area or in any waters for more than
six months in any period of twelve months, such period of six months to be continuous.

11. It is forbidden to use a factory ship, which has been used during a season in
any waters south of 400 South Latitude for the purpose of treating baleen whales, in
any other area for the same purpose within a period of one year from the termination
of that season.

12. (a) All whales taken shall be delivered to the factory ship or land station and
all parts of such whales shall be processed by boiling or otherwise, except the internal
organs, whale bone and flippers of all whales, the meat of sperm whales and of parts
of whales intended for human food or feeding animals.

(b) Complete treatment of the carcasses of " Dauhval " and of whales used
as fenders will not be required in cases where the meat or bone of such whales is in bad
condition.

13. The taking of whales for delivery to a factory ship shall be so regulated or
restricted by the master or person in charge of the factory ship that no whale carcass
(except of a whale used as a fender) shall remain in the sea for a longer period than
thirty-three hours from the time of killing to the time when it is taken up on to the deck
of the factory ship for treatment. All whale catchers engaged in taking whales must
report by radio to the factory ship the time when each whale is caught.

14. Gunners and crews of factory ships, land stations, and whale catchers shall
be engaged on such terms that their remuneration shall depend to a considerable extent
upon such factors as the species, size, and yield of whales taken, and not merely upon
the number of the whales taken. No bonus or other remuneration shall be paid to the
gunners or crews of whale catchers in respect of the taking of milk-filled or lactating
whales.

15. Copies of all official laws and regulations relating to whales and whaling and
changes in such laws and regulations shall be transmitted to the Commission.

16. Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII
of the Convention with regard to all factory ships and land stations of statistical informa-
tion (a) concerning the number of whales of each species taken, the number thereof
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de la nageoire caudale, d'autre part. Apr~s lecture sur le ruban gradu6, les mesures
exactes relev~es seront arrondies au pied imm~diatement sup6rieur ou inf6rieur, selon
le cas; c'est ainsi qu'une baleine dont la longueur est comprise entre 75 pieds 6 pouces
et 76 pieds 6 pouces devra 6tre inscrite au journal de bord comme mesurant 76 pieds,
et celle dont la longueur est comprise entre 76 pieds 6 pouces et 77 pieds 6 pouces, comme
mesurant 77 pieds. Si la longueur comporte un nombre entier de pieds plus un demi-
pied, on arrondira au pied imm~diatement sup~rieur; c'est ainsi qu'une baleine ayant
exactement 76 pieds 6 pouces devra 6tre inscrite comme mesurant 77 pieds.

10. II est interdit de faire usage d'une station terrestre ou d'un navire baleinier
rattach6 celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines h fanons dans des zones
ou des eaux quelconques pendant plus de six mois par p~riode de douze mois, 6tant
entendu que ladite p~riode de six mois devra 6tre continue.

11. I1 est interdit de faire usage, dans une autre zone et pour les m6mes fins,
pendant un an apr~s la fin d'une saison donn~e, d'une usine flottante qui aura W utilis~e,
au cours de ladite saison, en vue de traiter des baleines h fanons dans des eaux au sud
de 400 de latitude sud.

12. a) Toutes les baleines captur~es devront 6tre livr6es h une usine flottante ou
une station terrestre; toutes les parties de ces baleines devront 6tre trait6es par 6bulli-

tion ou autrement, h l'exception des viscbres, des fanons et des nageoires des baleines
de toute espce, de la chair des cachalots et des parties destin6es k l'alimentation humaine
ou la nourriture du b6tail.

b) Il ne sera pas n6cessaire de faire subir un traitement complet aux Dauhvals
(6paves) et aux carcasses des baleines utilis6es comme d6fenses, lorsque leur chair ou
leurs os seront en mauvais 6tat.

13. La capture des baleines destinies 6tre livr6es h une usine flottante sera
r6glement6e ou restreinte par le capitaine ou la personne responsable de l'usine flottante,
de manibre qu'aucune baleine morte ( l'exception de celles utilis6es en guise de d6fenses)
ne reste en mer plus de trente-trois heures entre le moment o0i elle aura 6 tu6e et le
moment ofi elle sera charg6e sur le pont de l'usine flottante, en vue d'y etre trait6e.
Tout navire baleinier se livrant h la capture des baleines devra aviser l'usine flottante,
par radio, de l'heure de chaque capture.

14. Les canonniers et les 6quipages des usines flottantes, des stations terrestres
et des navires baleiniers devront 6tre engag6s h des conditions qui feront, dans une large
mesure, d6pendre leur r6mun6ration de facteurs tels que l'espce, la taille et le rendement
des baleines captur6es, et non pas seulement de leur nombre. Aucune prime ni autre
r6mun6ration ne sera vers6e aux canonniers et aux 6quipages des navires baleiniers pour
la capture de baleines ayant du lait ou allaitantes.

15. La Commission devra recevoir copie de toutes les lois et de tous les rbglements
officiels relatifs aux baleines et la chasse la baleine, ainsi que de toutes les modifications
apport6es auxdites lois et auxdits rbglements.

16. Pour chaque usine flottante et station terrestre, il y aura lieu de notifier, con-
form6ment aux dispositions de l'article VII de la Convention, des renseignements statis-
tiques sur : a) le nombre de baleines de chaque espbce qui auront W captur6es, le nombre
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lost, and the number treated at each factory ship or land station, and (b) as to the aggre-
gate amounts of oil of each grade and quantities of meal, fertilizer (guano), and other
products derived from them, together with (c) particulars with respect to each whale
treated in the factory ship or land station as to the date and approximate latitude and
longitude of taking, the species and sex of the whale, its length and, if it contains a foetus,
the length and sex, if ascertainable, of the fcetus. The data referred to in (a) and (c)
above shall be verified at the time of the tally and there shall also be notification to the
Commission of any information which may be collected or obtained concerning the
calving grounds and migration routes of whales.

In communicating this information there shall be specified:

(a) the name and gross tonnage of each factory ship;
(b) the number and aggregate gross tonnage of the whale catchers;
(c) a list of the land stations which were in operation during the period concerned.

17. Notwithstanding the definition of land station contained in Article II of the
Convention, a factory ship operating under the jurisdiction of a Contracting Government,
and the movements of which are confined solely to the territorial waters of that Govern-
ment, shall be subject to the regulations governing the operation of land stations within
the following areas :

(a) on the coast of Madagascar and its dependencies, and on the west coasts of French
Africa;

(b) on the west coast of Australia in the area known as Shark Bay and northward to
Northwest Cape and including Exmouth Gulf and King George's Sound, including
the port of Albany; and on the east coast of Australia, in Twofold Bay and Jervis
Bay.
18. The following expressions have the meanings respectively assigned to them,

that is to say :

" baleen whale " means any whale other than a toothed whale;

" blue whale " means any whale known by the name of blue whale, Sibbald's rorqual,
or sulphur bottom;

" fin whale " means any whale known by the name of common finback, common rorqual,
finback, finner, fin whale, herring whale, razorback, or true fin whale;

" sei whale " means any whale known by the name of Balaenoptera borealis, sei whale,
Rudolphi's rorqual, pollack whale, or coalfish whale, and shall be taken to include
Balaenoptera brydei, Bryde's whale;

gray whale " means any whale known by the name of gray whale, California gray,
devil fish, hard head, mussel digger, gray back, rip sack;

"humpback whale " means any whale known by the name of bunch, humpback, hump-
back whale, humbacked whale, hump whale, or hunchbacked whale;

No. 2124



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

de celles qui auront 6t6 perdues apr6s capture et le nombre de celles qui auront 6t6
trait~es par chaque usine flottante ou station terrestre; b) les quantit~s totales d'huile
de chaque qualit6 et les quantit~s de farine, d'engrais (guano) et autres sous-produits
tir6s des baleines, de m6me que, c) pour chaque baleine trait~e dans l'usine flottante
ou la station terrestre, des renseignements sur la date et les coordonn~es g~ographiques
approximatives du lieu de la capture, l'espce et le sexe de la baleine, sa longueur et,
s'il y a un fcetus, la longueur de ce dernier et son sexe, s'il peut tre 6tabli. Les 6lments
vis~s aux points a et c ci-dessus seront d~termin~s au moment des operations de contr6le;
il y aura lieu, en outre, de notifier la Commission tous les renseignements sur les lieux
de reproduction et les voies de migration des baleines qui pourront 6tre recueillis ou
obtenus.

En transmettant ces renseignements, il conviendra de specifier:

a) Le nom et le tonnage brut de chaque usine flottante;

b) Le nombre et le tonnage brut global des navires baleiniers;

c) Une liste des stations terrestres ayant fonctionn6 au cours de la priode envisag6e.

17. Nonobstant la definition de la station terrestre qui figure h l'article II de la
Convention, une usine flottante qui op6re sous la juridiction d'un Gouvernement con-
tractant et se d6place exclusivement dans les eaux territoriales de ce Gouvernement, sera
sourmise, dans les zones indiqu~es ci-apr~s, la r~glementation concernant l'exploitation
des stations terrestres :

a) Sur les c6tes de Madagascar et de ses d~pendances, ainsi que sur les c6tes occidentales
de l'Afrique frangaise;

b) Sur la c6te occidentale de l'Australie, dans la region connue sous le nom de golfe
du Requin et, en direction du nord, jusqu'au cap Nord-Ouest, y compris le golfe
d'Exmouth, ainsi que dans le King George Sound, y compris le port d'Albany; sur
la c6te orientale de l'Australie, dans Twofold Bay et Jervis Bay.

18. Les expressions ci-apr~s ont respectivement le sens qui leur est attribu6, de
sorte que :

Par (baleine fanons *, on entend toute baleine autre qu'une baleine dentic~te;

Par # baleine bleue #, on entend toute baleine connue sous le nom de blue whale (baleine
bleue), de rorqual bleu ou de sulphur bottom;

Par ( rorqual commun *, on entend toute baleine connue sous le nom de common finback,
de common rorqual (rorqual commun), de finback, de finner, de fin whale, de herring
whale, de razorback ou de true fin whale;

Par # rorqual de Rudolf #, on entend toute baleine connue sous le nom de Balaenoptera
borealis, de sei whale, de Rudolphi's rorqual, de pollack whale ou de coalfish whale,
y compris la baleine connue sous le nom de baleine de Bryde, Balaenoptera brydei;

Par ( baleine grise >, on entend toute baleine connue sous le nom de gray whale (baleine
grise), de California gray, de devil fish, de hard head, de mussel digger, de gray back
ou de rip sack;

Par ( jubarte *, on entend toute baleine connue sous le nom de bunch, de humpback, de
humpback whale, de humpbacked whale, de hump whale ou de hunchbacked whale;
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"right whale " means any whale known by the name of Atlantic right whale, Arctic
right whale, Biscayan right whale, bowhead, great polar whale, Greenland right
whale, Greenland whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape
whale, Pacific right whale, pigmy right whale, Southern pigmy right whale, or
Southern right whale;

sperm whale" means any whale known by the name of sperm whale, spermacet
whale, cachalot, or pot whale;

"Dauhval " means any unclaimed dead whale found floating.
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Par < baleine franche , on entend toute baleine connue sous le nom de baleine franche
de l'Atlantique, de baleine franche bor~ale, de baleine franche de Biscaye, de bowhead,
de great polar whale, de baleine franche du Groenland, de baleine du Groenland,
de Nordkaper, de North Atlantic right whale, de North Cape whale, de Pacific right
whale, de baleine franche naine, de Southern pigmy right whale ou de Southern
right whale.

Par # cachalot #, on entend toute baleine connue sous le nom de sperm whale, de spermacet
whale (baleine h spermaceti), de cachalot ou de pot whale.

Par < Dauhval) (6pave), on entend toute baleine morte non approprie, trouv~e flottant
h la drive.
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AMENDMENTS' TO PARAGRAPHS 6, 7 (a) AND 10 OF THE
SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE REGULATION OF WHALING.2 ADOPTED
AT THE FIRST MEETING OF THE INTERNATIONAL
WHALING COMMISSION, HELD IN LONDON, 30 MAY-
7 JUNE 1949

I hereby certify that, at its first meeting, held in London in May/June 1949,
the International Whaling Commission, by resolution, made the following
amendments to the Schedule to the International Whaling Convention signed
in Washington in 1946.

Paragraph 6. At the end of the paragraph add the following words
"Provided that in each of the pelagic whaling seasons 1949/50 and 1950/51 a
maximum of 1,250 humpback whales may be taken in these waters."

Paragraph 7 (a). Omit words " 15th December to 1st April " in fourth
line and insert the words " 22nd December to 7th April."

(Note. This amendment involves a consequential amendment in para. 8 (d)
where the words 7th April should be substituted for 1st April).

Paragraph 10. Delete and in place insert the following new Paragraph 10:-

" 10. (a) It is forbidden to use a land station under the jurisdiction of a Contracting
Government, and whale catchers attached to such land station, for the purpose of
taking or treating baleen whales except as permitted by the Contracting Government in
accordance with sub-paragraph (b) of this paragraph.

" (b) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its
jurisdiction, and whale catchers attached to such land stations, one open season during
which the taking or treating of baleen whales shall be permitted. Such open season
shall be for a period of not more than six consecutive months in any period of twelve
months and shall apply to all land stations under the jurisdiction of a Contracting Govern-
ment; provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of baleen whales which is more than 1,000 miles from the

1 Came into force on 11 October 1949 with respect to all States parties to the Convention,
in accordance with article V thereof.

2 See p. 74 of this volume.
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MODIFICATIONS' AUX PARAGRAPHES 6, 7, a, ET 10 DE
L'ANNEXE A LA CONVENTION INTERNATIONALE2
POUR LA R1tGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. ADOPTRES A LA PREMIJRE RtUNION DE
LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE
A LA BALEINE QUI S'EST TENUE A LONDRES DU
30 MAI AU 7 JUIN 1949

Je certifie par les prdsentes qu'au cours de sa premiere r6union, qui s'est
tenue Londres en mai et juin 1949, la Commission internationale de la chasse
,A la baleine a adopt6, par voie de r~solution, les modifications ci-apr~s s l'annexe
.de la Convention internationale pour la r~glementation de la chasse la baleine,
.signde A Washington en 1946.

Paragraphe 6. - Ajouter les mots suivants apr6s la fin de ce paragraphe:
e 6tant entendu qu'au cours de chacune des campagnes de chasse pdlagique
1949/50 et 1950/51, il sera permis de capturer dans ces eaux un contingent de
1.250 jubartes au maximum.))

Paragraphe 7, a. - A la quatri~me ligne, supprimer les mots: (( le 15 d6-
cembre et le 1 er avril a, et les remplacer par : ( le 22 d~cembre et le 7 avril a.

(Note. - Cette modification conduit A modifier le paragraphe 8, d, oiL les
mots (( er avril a doivent 6tre remplac6s par (( 7 avril )).)

Paragraphe 10. - Supprimer ce paragraphe et le remplacer par le texte
suivant :

< 10. a) II est interdit de faire usage d'une station terrestre soumise h la juridiction
d'un Gouvernement contractant et de navires baleiniers rattach~s h cette station, en vue
de capturer ou de traiter des baleines h fanons, si ce n'est dans les conditions autoris~es
par ledit Gouvernement, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du present para-
graphe.

( b) Chaque Gouvemement contractant fixera, pour toutes les stations terrestres
soumises sa juridiction et les navires baleiniers rattach~s a ces stations, une saison
autoris~e au cours de laquelle il sera permis de capturer ou de traiter des baleines k
fanons. Cette saison autoris~e ne devra pas avoir une duroe sup~rieure h six mois con-
s~cutifs pendant toute p~riode de douze mois, et elle vaudra pour toutes les stations
terrestres soumises h la juridiction du Gouvernement contractant int~ress6, 6tant entendu
qu'une saison autoris6e distincte pourra 6tre fix~e pour toute station terrestre utilis~e

I Entr6es en vigueur le 11 octobre 1949 h l'gard de tous les Rtats parties h la Convention,
conform6ment A son article V.

Voir p. 75 de ce volume.
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nearest land station used for the taking or treating of baleen whales under the jurisdiction
of the same Contracting Government."

" (c) Notwithstanding the prohibition in sub-paragraph (a) of this paragraph, the
treatment of whales which have been taken during an open season may be completed
after the end of such open season.

" (d) The prohibitions contained in this paragraph shall apply to all land stations
as defined in Article II of the Whaling Convention of 1946 and to all factory ships which
are subject to the regulations governing the operation of land stations under the provisions
of paragraph 17 of this Schedule."

And I hereby further certify that these amendments were communicated
to each and every Contracting Government by letter on 25th June, 1949, and,
no objections having been received, came into force on llth October, 1949,
the 90 days following the notification of the amendments to each Contracting
Government, as prescribed by Article V of the International Whaling Con-
vention 1946, being deemed to have expired on 10th October, 1949.

A. T. A. DOBSON
Secretary

International Whaling Commission

London, 15th November, 1949.
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en vue de capturer ou de traiter des baleines h fanons, qui se trouve h une distance
suprieure 1.000 milles de la station terrestre la plus proche soumise h la juridiction
du m~me Gouvernement et utilise aux memes fins.

( c) Nonobstant l'interdiction formule i l'alin~a a du pr6sent paragraphe, le traite-
ment des baleines qui auront t6 captur~es au cours de la saison autorise pourra etre
achev6 apr~s la fin de ladite saison.

(d) Les interdictions 6noncees dans le present paragraphe s'appliqueront i toutes
les stations terrestres, telles qu'elles sont d~finies h i'article II de la Convention de 1946
sur la chasse la baleine, et h toutes les usines flottantes qui, en vertu des dispositions
du paragraphe 17 de la pr~sente annexe, sont soumises h la r~glementation concernant
'exploitation des stations terrestres. *

Je certifie en outre que ces modifications ont 6t6 communiqu6es a chacun
des Gouvernements contractants par une lettre en date du 25 juin 1949 et que,
en l'absence d'objections, elles sont entrees en vigueur le 11 octobre 1949, le
d6lai de quatre-vingt-dix jours A dater de la notification des modifications h
chacun des Gouvernements contractants, qui est pr6vu par I'article V de la
Convention internationale de 1946 pour la r6glementation de la chasse & la
baleine, 6tant cens6 6tre venu & expiration le 10 octobre 1949.

A. T. A. DoBSON
Secr6taire de la Commission internationale

de la chasse & la baleine

Londres, le 15 novembre 1949.
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AMENDMENT' TO PARAGRAPH 17 OF THE SCHEDULE
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
REGULATION OF WHALING.2 ADOPTED AT THE
FIRST MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING
COMMISSION, HELD IN LONDON, 30 MAY-7 JUNE 1949

I hereby certify that, at its first meeting, held in London in May/June 1949,
the International Whaling Commission, by resolution made the following
amendment to the Schedule to the International Whaling Convention signed
in Washington in 1946.

The following new paragraph 17 is substituted for the existing paragraph 17
of the Schedule to the Convention aforesaid :-

" 17. (a) A factory ship which operates solely within territorial waters in one of
the areas specified in sub-paragraph (c) of this paragraph, by permission of the Govern-
ment having jurisdiction over those waters, and which flies the flag of that Government
shall, while so operating, be subject to the regulations governing the operation of land
stations and not to the regulations governing the operation of factory ships.

" (b) Such factory ship shall not, within a period of one year from the termination
of the season in which she so operated, be used for the purpose of treating baleen whales
in any of the other areas specified in sub-paragraph (c) of this paragraph or south of
40 degrees South latitude.

"(c) The areas referred to in sub-paragraphs (a) and (b) are:-
" 1) On the coast of Madagascar and its dependencies;
" 2) On the west coast of French Africa;
" 3) On the coasts of Australia, namely on the whole of the east coast and on

the west coast in the area known as Shark Bay and northward to Northwest Cape
and including Exmouth Gulf and King George's Sound, including the Port of
Albany."

And I hereby certify that this amendment was communicated to each and
every contracting government by letter dated 25th June, 1949. Before the
expiration of the 90-day period provided for in Article V (3) of the International
Whaling Convention of 1946, the French Government registered an objection
to the coming into force of this amendment. No other contracting Government

1 Came into force on 11 January 1950 with respect to all States parties to the Convention,
with the exception of France, in accordance with article V of the Convention.

See p. 74 of this volume.
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MODIFICATION' AU PARAGRAPHE 17 DE L'ANNEXE A
LA CONVENTION INTERNATIONALE 2 POUR LA R-
GLEMENTATION DE LA CHASSE A LA BALEINE.
ADOPTVE A LA PREMItRE RE UNION DE LA COM-
MISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA
BALEINE, QUI S'EST TENUE A LONDRES DU 30 MAI
AU 7 JUIN 1949

Je certifie par les pr~sentes qu'au cours de sa premiere r6union, qui s'est
tenue h Londres en mai et juin 1949, la Commission internationale de la chasse
h la baleine a adoptS, par voie de r6solution, la modification ci-apr~s l'annexe
de la Convention internationale pour la r~glementation de la chasse h la baleine,
sign6e h Washington en 1946.

Le paragraphe 17 de l'annexe A la Convention susmentionn6e est remplac6
par le nouveau texte ci-apr~s :

* 17. a) Une usine flottante qui op~re exclusivement l'int~ieur des eaux territo-
riales dans l'une des zones d~finies a l'alin~a c du pr6sent paragraphe, avec l'autorisation
du Gouvemement qui a juridiction sur ces eaux et sous son pavilion, sera, pendant la
dur~e de ces operations, soumise h la r~glementation concernant 'exploitation des stations
terrestres et non a celle qui rfgit l'exploitation des usines flottantes.

((b) I1 sera interdit, pendant une p~riode d'un an A dater de la fin d'une saison au
cours de laquelle cette usine flottante aura 6t6 exploit~e dans les conditions indiqu~es
ci-dessus, de l'utiliser en vue de traiter des baleines h fanons dans l'une quelconque des
autres zones dffinies A l'alin6a c du present paragraphe ou au sud de 400 de latitude sud.

# c) Les zones vis~es aux alin6as a et b sont les suivantes :
< 1) Sur les c6tes de Madagascar et de ses dgpendances;
((2) Sur les c6tes occidentales de 'Afrique frangaise;
<(3) Sur les c6tes de l'Australie, notamment sur l'ensemble du littoral oriental,

et sur le littoral occidental, dans la region connue sous le nom de golfe du Requin
et, en direction du nord, jusqu'au cap Nord-Ouest, y compris le golfe d'Exmouth,
ainsi que dans le King George Sound, y compris le port d'Albany. *

Je certifie en outre que cette modification a 6t6 communiqu6e chacun
des Gouvernements contractants par une lettre en date du 25 juillet 1949.
Avant 'expiration du dglai de quatre-vingt-dix jours pr6vu au paragraphe 3
de Particle V de la Convention internationale de 1946 pour la r6glementation de
la chasse A la baleine, le Gouvernement frangais a fait enregistrer une objection

1 Entr6e en vigueur le 11 janvier 1950 A l'gard de tous les P-tats parties A Ia Convention
l'exception de la France, conform~ment A rarticle V de la Convention.

2 Voir p. 75 de ce volume.
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registered a similar objection, nor did the French Government withdraw their
objection, so that, at the expiration of the further 90-day period provided for
in Article V (3) of the 1946 Convention viz. 10th January, 1950, this amendment
came into force as from 11th January, 1950, in respect of all Contracting Govern-
ments, except France.

A. T. A. DOBSON
Secretary

International Whaling Commission

London, 2 February, 1950
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contre 'entr~e en vigueur de cette modification. Aucun autre Gouvernement
contractant n'ayant fait enregistrer d'objection similaire, et le Gouvernement
frangais n'ayant pas retir6 son objection, cette modification est entree en
vigueur I compter du 11 janvier 1950 A l'gard de tous les Gouvernements con-
tractants h l'exception de la France, apr~s 1'expiration, survenue le 10 janvier
1950, du d~lai supplmentaire de quatre-vingt-dix jours pr6vu au paragraphe 3
de 'article V de la Convention de 1946.

A. T. A. DOBSON
Secrtaire de la Commission internationale

de la chasse la baleine

Londres, le 2 f~vrier 1950.
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AMENDMENTS1 TO PARAGRAPHS 6, 8 (c), 8 (d) AND 8 (e)
OF THE SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE REGULATION OF WHALING.2
ADOPTED AT THE SECOND MEETING OF THE IN-
TERNATIONAL WHALING COMMISSION, HELD AT
OSLO IN JULY 1950

I hereby certify that, at its second meeting, held in Oslo in July, 1950,
the International Whaling Commission, by resolution, made the following
amendments to the Schedule to the International Whaling Convention signed
in Washington on 2nd December, 1946.2

(a) Paragraph 6 of the Schedule shall read as follows

" 6. It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the
purpose of taking or treating humpback whales in any waters south of 400 South Latitude;
provided that, in the pelagic whaling season 1950-51 a maximum of 1,250 humpback
whales may be taken in these waters commencing on February 1."

(b) Paragraph 8 (c) of the Schedule shall read as follows :-

" 8. (c). Notification shall be given in accordance with Article VII of the Conven-
tion, within two days after the end of each calendar week, of data on the number of
blue-whale units taken in any waters south of 400 South Latitude by all whale catchers
attached to factory ships under the jurisdiction of each Contracting Government; and
in addition notification of data on the number of humpback whales taken in pursuance
of paragraph 6 shall be given at the end of each day."

(c) Paragraph 8 (d) shall read as follows :-

" 8 (d). If it should appear that the maximum catch of whales permitted by sub-
paragraph (a) of this paragraph may be reached before 7th April, of any year, the Com-
mission, or such other body as the Commission may designate, shall determine on the
basis of the data provided, the date on which the maximum catch of whales shall be
deemed to have been reached and shall notify each Contracting Government of that
date not less than two weeks in advance thereof. The taking of baleen whales by whale
catchers attached to factory ships shall be illegal in any waters south of 400 South Latitude
after midnight of the date so determined."

1 Came into force on 1 November 1950 with respect to all States parties to the Convention,
in accordance with article V thereof.

2 See p. 74 of this volume.
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MODIFICATIONS' AUX PARAGRAPHES 6, 8, c, 8, d, ET 8, e,
DE L'ANNEXE A LA CONVENTION INTERNATIONALE 2

POUR LA R1tGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. ADOPTIeES A LA DEUXItME RIUNION DE
LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE
A LA BALEINE, QUI S'EST TENUE A OSLO AU MOIS
DE JUILLET 1950

Je certifie par les pr6sentes qu'au cours de sa deuxi~me r~union, qui s'est
tenue a Oslo au mois de juillet 1950, la Commission internationale de la chasse
A la baleine a adopt6, par voie de rdsolution, les modifications ci-apr~s A l'annexe
de la Convention internationale pour la r~glementation de la chasse h la baleine,
sign6e A Washington le 2 d6cembre 1946.

a) Le paragraphe 6 de l'annexe sera r~dig6 comme suit:

((6. I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6
a celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des jubartes, dans toutes les eaux au sud de
400 de latitude sud, 6tant entendu qu'au cours de la campagne de chasse p~lagique 1950-
1951, il sera permis de capturer dans ces eaux, A partir du ier f~vrier, un contingent
maximum de 1.250 jubartes. #

b) Le paragraphe 8, c, de l'annexe sera r~dig6 comme suit:

<(8. c) Les renseignements relatifs au nombre d'unit~s de baleine bleue captur~es
dans toutes les eaux au sud du 400 de latitude sud par tous les navires baleiniers rattach~s
h des usines flottantes soumises h la juridiction des divers Gouvemements contractants
devront 6tre communiques, conform~ment A l'article VII de la Convention, dans un
d~lai de deux jours apr~s la fin de chaque semaine; il y aura lieu, en outre, de notifier
A la fin de chaque joumre des renseignements sur le nombre de jubartes captur6es en
vertu du paragraphe 6. *

c) Le paragraphe 8, d, sera r~dig6 comme suit:

<(8. d) S'il apparait que le nombre maximum des prises autoris~es aux termes de
l'alin6a a du present paragraphe peut 6tre atteint avant le 7 avril d'une annie quelconque,
la Commission, ou tel autre organisme que la Commission pourra designer, fixera, sur
la base des indications qui lui auront 6t6 foumies, la date A laquelle ce nombre maximum
sera considr6 comme atteint, et fera connaitre cette date A chacun des Gouvernements
contractants au moins deux semaines A l'avance. La capture de baleines A fanons par
des navires baleiniers rattach~s A des usines flottantes sera illicite apr~s la date ainsi
fix~e, A partir de minuit, dans toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud. >

1 Entr6es en vigueur le 1er novembre 1950 l'6gard de tous les Etats parties la Convention,
conform~ment a son article V.

2Voir p. 75 de ce volume.
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(d) Existing paragraph 8 (e) shall be redesignated as paragraph 8 (f) and
a new subparagraph (e) shall be inserted as follows :-

" 8 (e). On the basis of data on number of humpback whales taken in accordance
with the provisions of paragraph 6 and reported in accordance with subparagraph 8 (c),
the Commission, or such other body as the Commission may designate, shall determine
the date on which the maximum catch of humpback whales shall be deemed to have
been reached and shall notify each factory ship and each Contracting Government four
days in advance thereof. The taking of humpback whales in all waters south of 400
South Latitude shall be illegal after midnight of the date so determined."

And I hereby further certify that these amendments were communicated
to each and every Contracting Government by letter dated 27th July, 1950,
and, no objections having been received, came into force on 1st November, 1950,
the 90 days following the notification of the amendments to each Contracting
Government, as prescribed by Article V of the International Whaling Con-
vention 1946, being deemed to have expired on 31st October, 1950 at midnight,
24 hours.

12 December, 1950
A. T. A. DOBSON

Secretary
International Whaling Commission
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d) L'ancien paragraphe 8, e, deviendra le paragraphe 8, f, et il sera ins6r6
un nouveau paragraphe 8, e, ainsi conqu :

((8. e) Sur la base des indications concernant le nombre des jubartes captures
en vertu des dispositions du paragraphe 6, qui lui auront 6t communiqu~es conform&
ment au paragraphe 8, c, la Commission, ou tel autre organisme que la Commission
pourra designer, fixera la date A laquelle le contingent maximum des jubartes dont la
capture est autoris~e sera consid~r6 comme atteint, et fera connaitre cette date quatre
jours l'avance a toutes les usines flottantes et h chacun des Gouvernements contractants.
La capture des jubartes sera illicite apr~s la date ainsi fixe, a partir de minuit, dans
toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud. ))

Je certifie en outre que ces modifications ont 6t6 communiqu6es chacun
des Gouvernements contractants par une lettre en date du 27 juillet 1950 et
que, en l'absence d'objections, elles sont entrdes en vigueur le 1er novembre 1950,
le d~lai de quatre-vingt-dix jours h dater de la notification des modifications A
chacun des Gouvernements contractants, qui est pr~vu par l'article V de la
Convention internationale de 1946 pour la r~glementation de la chasse la
baleine, &ant cens6 6tre venu expiration le 31 octobre 1950, a minuit (24 h. 00).

Le 12 ddcembre 1950.
A. T. A. DOBSON

Secretaire de la Commission internationale
de la chasse la baleine
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No. 2125. CONVENTION' (No. 86) CONCERNING THE
MAXIMUM LENGTH OF CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirtieth Session on
19 June 1947, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the
maximum length of contracts of employment of indigenous workers,
which is included in the third item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred and
forty-seven the following Convention, which may be cited as the Contracts of
Employment (Indigenous Workers) Convention, 1947:

Article 1

For the purposes of this Convention-

(a) the term " worker " means an indigenous worker, that is to say a worker
belonging to or assimilated to the indigenous population of a non-metropo-
litan territory;

1 In accordance with article 10 the Convention came into force on 13 February 1953, twelve
months after the date on which the second ratification was registered with the Director-General
of the International Labour Office, in respect of the following States in behalf of which the instru-
ments of ratification were registered on the dates indicated :
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* .... ......... 27 March 1950
Guatemala .......... .... ............................ 13 February 1952

0 In accordance with articles 6 and 7 of the Convention concerning the maximum length of contract of employment
of indigenous workers, 1947 (No. 86), and article 35 of the Constitution of the International Labour Organisation, the
Government of the United Kingdom made the following declarations as regards the application of this Convention to the
following non metropolitan territories :

(a) Application without modification: Aden Colony, Bahamas, Barbados, British Guiana, British Honduras, Dominica,
Fiji, Gambia, Gibraltar, Gold Coast, Grenada, Jamaica, Kenya, Leeward Islands, Federation of Malaya, Mauritius,
North Borneo, Northern Rhodesia, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles, Sierra Leone, Singapore, Southern Rhodesia,
Trinidad, Uganda, Zanzibar.

(b) Application with modifcations: Tanganyika (maximum period of contracts is two years, but existing legislation
is less precise than article 3 of the Convention), Hong Kong (limited to manual workers), Nigeria and St. Helena (maximum
period not covered by existing legislation).

(c) Inapplicable: Cyprus, Falkland Islands, Malta.
(d) Decion reserved: Bermuda, British Solomon Islands, Brunei, Gilbert and Ellice Islands, Nyasaland, Sarawak,

Basutoland, Bechuanaland, Swaziland.
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NO 2125. CONVENTION1 (No 86) CONCERNANT LA DURtE
MAXIMUM DES CONTRATS DE TRAVAIL DES TRA-
VAILLEURS INDIGRNES. ADOPTVE PAR LA CONFt-
RENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION,
GENtVE, 11 JUILLET 1947

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail et s'y 6tant r6unie le 19 juin 1947, en sa trenti~me
session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions concernant la dur~e
maximum des contrats de travail des travailleurs indig~nes, question
qui est comprise dans le troisi6me point a 'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce onzi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les contrats de travail (travailleurs
indig~nes), 1947:

Article 1

Aux fins de la pr6sente convention :

a) le terme e(travailleur )) d6signe un travailleur indigene, c'est-h-dire un tra-
vailleur appartenant ou assimil6 A la population indigene d'un territoire non
m6tropolitain;

1 Conform~ment A l'article 10, la Convention est entr6e en vigueur le 13 f6vrier 1953, douze
mois apr~s la date A laquelle la deuxi~me ratification a 4t6 enregistr~e auprbs du Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail, A l'gard des ]tats suivants, au nom. desquels les ratifications
ont 6t6 enregistr~es aux dates indiqu~es ci-dessous :
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* ... .......... ... 27 mars 1950
Guatemala ......... ..... ............................. 13 f~vrier 1952

0 Conformdment aux articles 6 et 7 de Ia Convention concernant Ia durde maximum des contrats de travail des
travailleurs indigbnes, 1947 (no 86), et A 'article 35 de Ia Constitution de l'Organisation internationale du Travail, le
Gouvernement du Royaume-Uni a fait lea d6clarations suivantes sur l'application de cette Convention aux territoires
non m6tropolitains mentionnds ci-dessous :

a) Application sans modification: Colonie d'Aden, Bahama, Barbade, Guyane britannique, Honduras britannique,
Dominique, iles Fidji, Gambie, Gibraltar, C6te-de-l'Or, Grenade, Jarnaique, Kdnya, lies sous le Vent, F6diration de
Malaisie, ie Maurice, Ouganda, Bomdo du Nord, Rhoddsie du Nord, Rhoddsie du Sud, Sainte-Lucie, Saint-Vincent,
Seychelles, Sierra-Leone, Singapour, Trinitd, Zanzibar.

b) Application avec modifications: Tanganyika (la piriode maximum des contrats est de deux ans, mais Is ldgislation
actuelle eat moins prdcise que l'article 3 de Ia Convention), Hong-kong (i'application eat limitde aux travailleurs manuels),
Nigeria (la Idgislation ne prdvoit pas de pdriode maximum) et Sainte-Hdlne (la legislation ne prdvoit pas de pdriode
maximum).

c) Non applicable: Chypre, lies Falkland, Malte.
d) Ddcision rdservbe: Bermudes, ies Salomon, Brundi, iles Gilbert et Ellice, Nyassaland, Sarawak, Bassoutoland,

Betchouanaland, Souaziland.
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(b) the term " employer " includes, unless the contrary intention appears, any
public authority, individual, company or association, whether non-indigenous
or indigenous;

(c) the term " regulations " means the law and/or regulations in force in the
territory concerned; and

(d) the term " contract " means, unless the contrary intention appears, a con-
tract of employment by which a worker enters the service of an employer
as a worker for remuneration in cash or in any other form whatsoever,
but does not include contracts of apprenticeship made in accordance with
special provisions relating to apprenticeship contained in the regulations.

Article 2

1. The competent authority may exclude from the application of this
Convention-

(a) contracts by which a worker enters the service of an indigenous employer
who does not employ more than a limited number of workers prescribed
by the regulations or satisfy some other criterion prescribed thereby;

(b) any contract under which the only or principal remuneration granted to
the worker is the occupancy or use of land belonging to his employer.

2. The competent authority may, after consultation with the employers'
and workers' organisations representative of the interests concerned, exclude
from the application of this Convention contracts entered into between employers
and literate workers whose freedom of choice in employment is satisfactorily
safeguarded; such exclusion may apply to the whole of the workers in a territory,
to the workers in any specified industry, to the workers in any specified under-
taking, or to special groups of workers.

Article 3

1. The regulations shall prescribe the maximum period of service which
may be stipulated or implied in any contract, whether written or oral.

2. The maximum period of service which may be stipulated or implied in
any contract for employment not involving a long and expensive journey shall
in no case exceed twelve months if the workers are not accompanied by their
families or two years if the workers are accompanied by their families.

3. The maximum period of service which may be stipulated or implied in
any contract for employment involving a long and expensive journey shall in
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b) le terme ((employeur s'applique, en l'absence d'indication contraire,
toute autorit6 publique, tout individu, toute soci~t6 ou association soit
indigene, soit non indigene;

c) le terme (( dispositions lgales D d6signe la loi et la r6glementation en vigueur
dans le territoire int6ress6;

,d) le terme (( contrat d6signe, en l'absence d'indication contraire, tout contrat
de travail ou d'emploi aux termes duquel un travailleur s'engage au service
d'un employeur contre une r~mun~ration en esp~ces ou sous une autre
forme quelconque, h l'exception des contrats d'apprentissage pass6s con-
form~ment aux clauses particuli~res sur l'apprentissage contenues dans les
dispositions l6gales.

Article 2

1. L'autorit6 comptente peut exclure de l'application de la pr6sente
convention :

a) les contrats aux termes desquels un travailleur s'engage au service d'un
employeur indigene qui n'occupe pas plus d'un nombre limit6 de travailleurs
ou qui ne r~pond pas h un autre crit~re, nombre ou crit~re fix6 par les dispo-
sitions lgales;

b) tout contrat aux termes duquel l'unique ou principale r6mun6ration accor-
d~e au travailleur est le droit d'occuper ou d'utiliser un terrain appartenant

son employeur.

2. L'autorit6 comp6tente peut, apr6s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs repr6sentant les parties int6ress~es, exclure de
l'application de la pr~sente convention les contrats pass6s entre employeurs et
travailleurs lorsque ces derniers savent lire et 6crire et lorsque leur libert6 de
choix de l'emploi est garantie de fagon satisfaisante; cette exclusion peut s'6tendre
Sl'ensemble des travailleurs d'un territoire, aux travailleurs d'une industrie

dtermin6e, aux travailleurs d'une entreprise d6termin~e ou h des categories
particuli~res de travailleurs.

Article 3

1. Les dispositions lgales prescriront la dur6e maximum de service qui
peut etre pr~vue explicitement ou implicitement dans un contrat, 6crit ou oral.

2. La dur6e maximum de service qui puisse 6tre pr~vue explicitement ou
implicitement dans un contrat, pour un emploi ne n~cessitant pas un voyage
long et cofiteux, ne doit, en aucun cas, d6passer douze mois si les travailleurs
ne sont pas accompagn~s de leur famille, ni deux ann6es, s'ils sont accompagnes
de leur famille.

3. La duroe maximum de service qui puisse 6tre pr~vue explicitement ou
implicitement dans un contrat, pour un emploi n6cessitant un voyage long et

NO 2125
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no case exceed two years if the workers are not accompanied by their families
or three years if the workers are accompanied by their families.

Article 4

1. When a contract made in one territory (hereinafter called the territory
of origin) relates to employment in a territory under a different administration
(hereinafter called the territory of employment), the maximum period of service
which may be stipulated or implied therein shall not exceed either the maximum
period prescribed by the regulations of the territory of origin or the maximum
period prescribed by the regulations of the territory of employment.

2. The competent authorities of the territories of origin and of employment
shall, whenever necessary or desirable, enter into agreements for the purpose
of regulating matters of common concern arising in connection with the applica-
tion of the provisions of this Convention.

Article 5

This Convention does not apply to contracts entered into before the coming
into force of the Convention for the territory where the question of its appli-
cability arises.

Article 6

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution1

of the International Labour Organisation as amended by the Constitution of the
International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946, other than
the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of the said Article as so amended,
each Member of the Organisation which ratifies this Convention shall append
to its ratification, or communicate to the Director-General of the International
Labour Office as soon as possible after ratification, a declaration stating-

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35; Vol. 18, p. 386, and Vol. 20, p. 307.
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cofiteux, ne doit, en aucun cas, d6passer deux ann6es si les travailleurs ne sont
pas accompagn6s de leur famille, ni trois ann6es, s'ils sont accompagn6s de
leur famille.

Article 4

1. Lorsqu'un contrat pass6 dans un territoire (qui sera appek territoire
d'origine dans la suite du texte) comporte l'emploi des travailleurs dans un
territoire soumis a une administration diff~rente (qui sera appel6 territoire de
l'emploi dans la suite du texte), la dur6e maximum de service pr6vue explicite-
ment ou implicitement dans ce contrat ne doit d6passer ni la dur6e maximum
fix6e par les dispositions l6gales du territoire d'origine, ni la duroe maximum
fix~e par les dispositions l~gales du territoire de l'emploi.

2. Les autorit6s comptentes du territoire d'origine et du territoire de
l'emploi doivent, chaque fois qu'il est n6cessaire ou d6sirable, conclure des
accords pour r~gler les questions d'int6r~t commun qui peuvent 6tre pos~e
par l'application des dispositions de la pr6sente convention.

Article 5

La pr6sente convention n'est pas applicable aux contrats conclus avant
l'entr~e en vigueur de la convention dans le territoire oi se pose la question de
son applicabilit6.

Article 6

1. En ce qui concerne les territoires mentionn6s par l'article 35 de'la
Constitution1 de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a 6t6
amend~e par l'Instrument d'amendement a la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, 1946, a l'exclusion des territoires vis6s par les para-
graphes 4 et 5 dudit article ainsi amend6, tout Membre de l'Organisation qui
ratifie la pr~sente convention doit joindre A sa ratification ou communiquer au
Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, dans le plus bref d~lai
possible apr~s sa ratification, une d6claration faisant connaitre :

a) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la con-
vention soient appliqu~es sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage a ce que les dispositions de la con-
vention soient appliqu6es avec des modifications, et en quoi consistent les-
dites modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r~serve sa d6cision.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 35; vol. 18, p. 386, et vol. 20, p. 307.
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2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservations made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 11, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of
any former declaration and stating the present position in respect of such terri-
tories as it may specify.

Article 7

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-governing
powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible for the
international relations of that territory may, in agreement with the Government
of the territory, communicate to the Director-General of the International
Labour Office a declaration accepting on behalf of the territory the obligations
of this Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be
communicated to the Director-General of the International Labour Office-

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory
which is under their joint authority; or

(b) by any international authority responsible for the administration of any
territory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in
respect of any such territory.

3. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of this Article
shall indicate whether the provisions of the Convention will be applied in the
territory concerned without modification or subject to modifications; when the
declaration indicates that the provisions of the Convention will be applied
subject to modifications it shall give details of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with
the provisions of Article 11, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.
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2. Les engagements mentionn~s aux alin~as a) et b) du premier paragraphe
du pr6sent article seront r6put6s parties int6grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration h tout ou
partie des r6serves contenues dans sa d6claration ant~rieure en vertu des alin~as b),
c) et d) du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p6riodes au cours desquelles la
pr6sente convention peut 6tre d6nonc6e conform6ment aux dispositions de
l'article 11, communiquer au Directeiir g6n~ral une nouvelle d~claration modi-
fiant A tout autre 6gard les termes de toute d~claration ant~rieure et faisant
connaitre la situation dans des territoires d6termin~s.

Article 7

1. Lorsque les questions trait6es par la pr6sente convention entrent dans
le cadre de la comptence propre des autorit~s d'un territoire non mtropolitain,
le Membre responsable des relations internationales de ce territoire, en accord
avec le gouvernement dudit territoire, pourra communiquer au Directeur g6nral
du Bureau international du Travail une d6claration d'acceptation, au nom de
ce territoire, des obligations de la pr~sente convention.

2. Une d~claration d'acceptation des obligations de la pr~sente convention
peut 6tre communiquie au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:

a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire plac6
sous leur autorit6 conjointe;

b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un terri-
toire en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de toute
autre disposition en vigueur, A 1'6gard de ce territoire.

3. Les d6clarations communiqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail, conform6ment aux dispositions des paragraphes pr6c6-
dents du present article doivent indiquer si les dispositions de la convention
seront appliqu~es dans le territoire avec ou sans modification; lorsque la d~cla-
ration indique que les dispositions de la convention s'appliquent sous reserve
de modifications, elle doit sp6cifier en quoi consistent lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress~s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement par une d~claration ult6rieure
au droit d'invoquer une modification indiqu6e dans une d6claration anterieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress~s
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut 6tre
d6nonc~e conform6ment aux dispositions de 'article 11, communiquer au
Directeur g~n6ral une nouvelle d6claration modifiant h tout autre 6gard les
termes de toute d6claration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce
qui concerne l'application de cette convention.
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Article 8

In respect of each territory for which there is in force a declaration specifying
modifications of the provisions of this Convention, the annual reports on the
application of the Convention shall indicate the extent to which any progress
has been made with a view to making it possible to renounce the right to have
recourse to the said modifications.

Article 9

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 10

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

.3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 12

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.
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Article 8

En ce qui concerne tout territoire pour lequel une d6claration sp6cifiant
des modifications aux dispositions de la pr6sente convention est en vigueur, les
rapports annuels sur l'application de la pr~sente convention indiqueront dans
quelle mesure il a 6t6 r6alis6 un progr6s quelconque qui prepare la voie A la
renonciation au droit d'invoquer lesdites modifications.

Article 9

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 10

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o0i sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A
'expiration d'une p~riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~nral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention, qui, dans le d6lai
d'une ann6e apr6s l'expiration de la priode de dix ann~es mentionn~e au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le
pr6sent article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d6noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque p6riode de
dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 12

1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera i
tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d6clarations et d~nonciations qui lui seront commu-
niqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr6sente convention entrera en vigueur.
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Article 13

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accord-,
ance with the provisions of the preceding Articles.

Article 14

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 11 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 16

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirtieth Session which was held at Geneva and declared closed the eleventh
day of July 1947.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day
of July 1947.

The President of the Conference:
Carl Joachim HAMBRO

The Director-General of the International Labour Office:
Edward PHELAN
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Article 13

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrtaire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles pr6cedents.

Article 14

A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es h compter de l'entr6e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra pr6senter A la Conference g~n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire a
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas ott la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 11 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la prfsente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 16

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention dOment
adopt6e par la Conf6rence g6nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trenti~me session qui s'est tenue a Gen~ve et qui a 6t6 dfclar~e close
le onze juillet 1947.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-neuvi6me jour de juillet
1947.

Le Pr6sident de la Conf6rence:
Carl Joachim HAMBRO

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:
Edward PHELAN
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No. 2126. SIAMESE TEXT - TEXTE SIAMOIS
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No. 2126. TREATY OF AMITY1 BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHINA AND THE KINGDOM OF SIAM. SIGNED
AT BANGKOK, ON 23 JANUARY 1946

The Republic of China and the Kingdom of Siam being equally desirous
of establishing friendly relations between the two countries and further promoting
the mutual interests of their peoples, have decided to conclude a Treaty of Amity,
based on the principles of equality and mutual respect of sovereignty, and have,
for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China :

His Excellency Monsieur Li Tieh-tseng, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to Iran;

His Majesty the King of Siam:
His Excellency Mom Rachawong Seni Pramoj, President of the Council

of Ministers and Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Kingdom of Siam as well as between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send
duly accredited diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to
the Government of which they are accredited, all the rights, privileges, immuni-
ties and exemptions generally recognized by public international law.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within
the territories of the other which shall be determined by common accord.
Such consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment

1 Came into force on 28 March 1946, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2126. TRAIT D'AMITII]' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE
CHINE ET LE ROYAUME DE SIAM. SIGNS A BANG-
KOK, LE 23 JANVIER 1946

La R~publique de Chine et le Royaume de Siam, 6galement animus du
d~sir d'6tablir des relations amicales entre les deux pays et de favoriser davantage
les int~r&s mutuels de leurs peuples, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6
fond6 sur les principes d'6galit6 et de respect mutuel de la souverainet6 et ont,
hi cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Son Excellence le Pr6sident du Gouvernement national de la R6publique
de Chine:

Son Excellence Monsieur Li Tieh-tseng, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire en Iran;

Sa Majest6 le Roi de Siam:

Son Excellence Mom Rachawong Seni Pramoj, President du Conseil
des Ministres et Ministre des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Il y aura paix perp6tuelle et amiti6 inalt~rable entre la R6publique de Chine
et le Royaume de Siam ainsi qu'entre leurs peuples.

Article H

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
du Gouvernement de l'autre Partie des repr~sentants diplomatiques dfiment
accr~ditds qui jouiront dans le pays de tous les droits, privilges, immunitds
et exemptions g6n6ralement reconnus par le droit international public.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des
consuls gdn6raux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans
les localits situ~es sur le territoire de l'autre Partie qui seront d~termindes
d'un commun accord. Ces fonctionnaires consulaires exerceront les fonctions

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1946, par 1'6change d'instruments de ratification, conformment
itrarticle X.
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generally recognized by international practice. Prior to their assumption of
office, they shall obtain from the Government of the country to which they
are sent, exequaturs which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry
or commerce as their consular officers.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty
to enter or leave the territory of the other under the same conditions as the
nationals of any third country, in accordance with the laws and regulations of
the country applied to all aliens.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the
territory of the other, the most constant protection and security for their persons
and property, and shall enjoy in this respect the same rights and privileges as
the nationals of the other High Contracting Party, subject to their compliance
with the same laws and regulations.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the
territory of the other in regard to all legal proceedings and in matters relating
to the administration of justice and the levying of taxes and requirements in
connection therewith treatment not less favourable than that accorded to
nationals of the other High Contracting Party.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right
to travel, to reside, to carry on all kinds of professions and occupations, to engage
in industries and trade and, subject to reciprocity, to acquire, inherit, possess,
lease, occupy and dispose of any kind of movable or immovable property,
throughout the whole extent of the territories of the other, under the same
conditions as the nationals of any third country, in accordance with the laws
and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of
their children, and shall enjoy the freedom of assembly and association, of
publication, of worship and religion, in accordance with the laws and regulations
of the country.

Article VII

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

No. 2126
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et jouiront du traitement g~n~ralement admis par les usages internationaux.
Avant d'entrer en charge, ils devront obtenir du Gouvernement du pays oti
ils sont envoy~s un exequatur que ledit Gouvernement pourra leur retirer.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonc-
tionnaires consulaires des personnes se livrant i l'industrie ou au commerce.

Article IV

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront libres
de se rendre dans le territoire de l'autre Partie ou de le quitter dans les m~mes
conditions que les ressortissants de tout pays tiers, conform6ment aux lois et
r~glements du pays applicables a tous les 6trangers.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront droit
de la faqon la plus constante dans le territoire de l'autre Partie A la protection
et la s6curit6 de leur personne et de leurs biens et ils jouiront a cet 6gard des
m~mes droits et privileges que les ressortissants de l'autre Haute Partie con-
tractante, sous r~serve de se conformer aux mmes lois et r~glements.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes recevront
dans le territoire de l'autre Partie, pour toutes les proc6dures judiciaires comme
pour les questions relatives I 'administration de la justice et h la perception
des imp6ts de m~me que pour les formalit~s prescrites en ces mati~res, un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de
'autre Haute Partie contractante.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le
droit, sur toute l'tendue du territoire de l'autre Partie, de circuler, de r6sider,
d'exercer toute esp~ce de professions et d'activit6s, de se livrer h l'industrie et
au commerce et, sous r6serve de r6ciprocit6, d'acqu6rir, d'h6riter, de poss6der,
de louer l bail et d'occuper toute espce de biens meubles ou immeubles, ainsi
que d'en disposer, dans les m~mes conditions que les ressortissants de tout
pays tiers, conform~ment aux lois et r~glements du pays.

Ils auront 6galement la facult6 de fonder des 6coles pour l'instruction de
leurs enfants et jouiront de la libert6 de r6union, d'association, de publication,
de conscience et de culte, conform~ment aux lois et r~glements du pays.

Article VII

Les autres relations entre les Hautes Parties contractantes seront fond~es
sur les principes du droit international.

NO 2126
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Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a
Treaty of Commerce and Navigation.

Article IX

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Siamese and
English languages. In case of any divergence of interpretation the English
text shall be authoritative.

Article X

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-
tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements,
and shall enter into force on the day on which the exchange of the ratifications
takes place. It shall remain in force continuously thereafter. Twelve months'
notice of termination may however be given by either High Contracting Party
after the lapse of ten years.

The instruments of ratifications shall be exchanged at Chungking or
Nanking.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Bangkok thisTwenty-third Day of the First Month of the Thirty-
fifth Year of the Republic of China, corresponding to the Twenty-third Day
of the First Month of the Two thousand four hundred and eighty-ninth Year
of the Buddhist Era and the Twenty-third Day of January of the One thousand
nine hundred and forty-sixth Year of the Christian Era.

[L.S.] Li Tieh-tseng
[L.S.] M. R. Seni PRAMOJ

No. 2126
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Article VIII

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de conclure aussit6t que
faire se pourra un trait6 de commerce et de navigation.

Article IX

Le present Trait6 a 6t6 6tabli en double exemplaire, en chinois, en siamois
et en anglais. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais 'emportera.

Article X

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes d6s que
faire se pourra, conform~ment aux exigences de leurs constitutions respectives,
et il entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications. I1 demeurera en
vigueur perp6tuellement. Toutefois, au bout de dix ans, l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes pourra le d~noncer moyennant un pr6avis de
douze mois.

Les instruments de ratification seront 6chang~s t Tchoung-king ou
Nankin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Bangkok le vingt-troisi~me jour du premier mois de l'an trente-cinq
de la R~publique de Chine, correspondant au vingt-troisi~me jour du premier
mois de l'an deux mille quatre cent quatre-vingt-neuf de 1'6re bouddhique et
au vingt-trois janvier mil neuf cent quarante-six de l'6re chr6tienne.

[scEAu] Li Tieh-tseng
[SCEAU] M. R. Seni PRAMOJ

NO 2126
Vol. I6I-ii
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EXCHANGE OF NOTES

The President of the Council of Ministers and Minister of Foreign Affairs to the
Chief of the Chinese Mission to Siam

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

23rd January, 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the Treaty of Amity signed this day between Siam and
China, I have the honour to confirm, on behalf of the Siamese Government,
the understanding reached between us as follows

1. The stipulations contained in the said Treaty do not in any way affect,
supersede or modify any of the laws and regulations with regard to naturalisation,
immigration and public order which are in force or which may be enacted in
the territories of either High Contracting Party, provided they do not constitute
measures of discrimination particularly directed against the nationals of the
other Party.

2. In regard to land-ownership, the rights already acquired by nationals
of either High Contracting Party in the territory of the other, in accordance with
the laws and regulations in such territory, at the coming into force of this
Treaty shall be respected. In the event of expropriation, an indemnity will be
paid, not less favourable than that paid to the nationals of the other Party or
the nationals of any other country.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) M. R. Seni PRAMOJ

President of the Council of Ministers
and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Li Tieh-tseng
Chief of Chinese Mission to Siam
Bangkok

No. 2126
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EtCHANGE DE NOTES

Le Prdsident du Conseil des ministres et Ministre des affaires itrangkres du Siam
au Chef de la Mission chinoise au Siam

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

PALAIS SARANROM

Le 23 janvier 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant au Trait6 d'amiti6 sign6 ce jour entre le Siam et la Chine, j'ai
l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement siamois, l'arrangement
ci-apr~s auquel nous sommes parvenus:

1. Les stipulations dudit Trait6 n'affectent, ne remplacent ni ne modifient
en aucune mani~re les lois et r~glements en mati~re de naturalisation, d'immi-
gration et d'ordre public qui sont actuellement en vigueur ou qui pourront
8tre 6dict~s dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, sous
r6serve qu'ils ne constituent pas des mesures de discrimination sp6cialement
dirig~es contre les ressortissants de l'autre Partie.

2. En ce qui concerne la propri6t6 fonci~re, les droits d~ja acquis par des
ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie seront respect6s lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6,
conform6ment aux lois et r glements dudit territoire. En cas d'expropriation,
une indemnit6 sera vers6e qui ne sera pas moins avantageuse que celle vers6e
h des ressortissants de l'autre Partie ou aux ressortissants de tout autre pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) M. R. Seni PRAMOJ
President du Conseil des Ministres
et Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Li Tieh-tseng
Chef de la Mission chinoise au Siam
Bangkok
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II

The Chief of the Chinese Mission to Siam to the President of the Council of Ministers
and Minister of Foreign Affairs

Bangkok, 23rd January, 1946
Monsieur le President,

With reference to the Treaty of Amity signed this day between China
and Siam, I have the honour to confirm, on behalf of the Chinese Government,
the understanding reached between us as follows

[See note I]

I avail myself of this opportunity, Monsieur le President, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Li Tieh-tseng
Chief of Chinese Mission to Siam

His Excellency Mom Rachawong Seni Pramoj
President of the Council of Ministers

and Minister of Foreign Affairs
Bangkok

DECLARATION OF H. E. THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE SIAMESE GOVERNMENT

For the purpose of clarifying the intentions of His Majesty's Government in
certain matters concerning the application of the Treaty signed today between
Siam and China, and also with a view to showing our goodwill and friendly
attitude toward that country, I wish to make the following declaration in the
name of His Majesty's Government:

1) Concerning the right of the nationals of either High Contracting Party
to reside and carry on professions and occupations in the territory of the other,
most-favoured-nation treatment has been provided for in Article 6 of the
Treaty. Chinese residents in Siam will therefore have the right to carry on
any kind of commerce, trade or industry and to reside throughout the country
in the same manner as the nationals of any other country.

2) Concerning the right of the nationals of either High Contracting Party
in the territory of the other to establish schools for the education of their
children- as provided for in paragraph 2 of the same Article-Chinese schools
in Siam will likewise receive treatment not less favourable than that given to
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II

Le Chef de la Mission chinoise au Siam au Prdsident du Conseil des ministres
et Ministre des affaires jtrangres du Siam

Bangkok, le 23 janvier 1946
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f~rant au Trait6 d'amiti6 sign6 ce jour entre la Chine et le Siam,
j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement chinois, l'arrangement
ci-apr~s auquel nous sommes parvenus:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, pour renouveler Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Li Tieh-tseng
Chef de la Mission chinoise au Siam

Son Excellence Mom Rachawong Seni Pramoj
Pr6sident du Conseil des Ministres

et Ministre des affaires 6trang&res
Bangkok

DIeCLARATION DE SON EXCELLENCE LE MINISTRE DES AFFAIRES
PTRANGtRES DU GOUVERNEMENT SIAMOIS

A l'effet de pr6ciser les intentions du Gouvernement de Sa Majest6 touchant
certaines questions relatives l'application du Trait6 sign6 ce jour entre le
Siam et la Chine, et 6galement en vue de manifester notre bon vouloir et notre
attitude amicale envers ce pays, je d~sire faire la declaration suivante au nom
du Gouvernement de Sa Majest6 :

1) Au sujet du droit des ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes de r~sider et d'exercer des professions et des activit~s dans le
territoire de l'autre pays, l'article 6 du Trait6 pr6voit le traitement de la nation
la plus favoris6e. Les Chinois r6sidant au Siam auront donc le droit de se livrer
h toute esp~ce de commerce, de m~tier ou d'industrie et de r6sider dans Fen-
semble du pays de la meme mani~re que les ressortissants de tout autre pays.

2) Au sujet du droit des ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes de fonder dans le territoire de l'autre Partie des 6coles pour
l'instruction de leurs enfants, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2 du meme
article, les 6coles chinoises 6tablies au Siam b6n6ficieront 6galement d'un traite-
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schools of any other nationality. In schools for primary education, which is
compulsory in Siam, all children have to learn the Siamese language; it is how-
ever the intention of His Majesty's Government to afford appropriate opportunity
and the necessary number of hours for the teaching of a foreign language in such
schools. His Majesty's Government have no intention of imposing restrictions
on. the. teaching of foreign languages in secondary schools.

3) It is provided in letters exchanged simultaneously with the signing of
the Treaty that its stipulations will not affect the laws and regulations with
regard to naturalisation, immigration and public security. In order to avoid
any misunderstanding on the subject of immigration, His Majesty's Government
wish to make their intentions clear:

I a) In the event of a quota system being enforced by either High Contracting
Party for the regulation of immigration, the basis to be adopted for fixing the
annual quota of immigrants, being nationals of the other High Contracting
Party, will be that which is usually adopted for the same purpose in other coun-
tries, for instance, by taking into account the size of the population constituted
by the nationals of the other High Contracting Party in the country concerned.

b) The entrance fee to be paid by immigrants is to be a fee in the true
sense of the word. It will not be made substantially a tax nor will it be allowed
to become prohibitive. Non-immigrants, being nationals of the other High
Contracting Party, who come into the country without the intention of estab-
lishing themselves therein, will not be required to pay the entrance fee.

c) It is not contemplated by the Government of either High Contracting
Party to apply the educational or literacy test to immigrants from the territory
of the other.
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ment non moins favorable que celui dont jouissent les 6coles de toute autre
nationalit6. Dans les 6coles primaires - l'enseignement primaire est obligatoire
au Siam - tous les enfants doivent apprendre le siamois; toutefois, le Gou-
vernement de Sa Majest6 a l'intention de donner les facilit~s voulues et de
r~server le nombre d'heures n~cessaires pour permettre l'enseignement d'une
langue ftrangre dans ces 6coles. Le Gouvernement de Sa Majest6 n'a pas
l'intention d'imposer de restrictions h l'enseignement des langues 6trang~res
dans les 6coles secondaires.

3) Des lettres 6chang~es au moment de la signature du Trait6 pr6voient
que les stipulations de ce dernier n'affecteront pas les lois et r~glements en mati~re
de naturalisation, d'immigration et de s~curit6 publique. Afin d'6viter tout
malentendu en ce qui concerne l'immigration, le Gouvernement de Sa Majest6
desire pr6ciser ses intentions comme suit:

a) Au cas oi, l'une des Hautes Parties contractantes mettrait en vigueur
un syst~me de quota pour r~glementer l'immigration, la base h adopter pour
fixer le quota annuel des immigrants ayant la qualit6 de ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante sera celle qui est ordinairement adopt~e h cet effet
dans d'autres pays et consistera, par exemple, tenir compte de l'importance
numrique des ressortissants de l'autre Haute Partie contractante dans le pays
int~ress6.

b) Le droit d'entr~e perqu sur les immigrants devra 6tre un droit au sens
strict du terme. I1 ne sera pas transform6 en un v6ritable imp6t et ne devra
pas tre rendu prohibitif. Les non-immigrants ayant la qualit6 de ressortissants
de l'autre Haute Partie contractante, qui entrent dans le pays sans avoir l'inten-
tion de s'y 6tablir, n'auront pas i verser de droit d'entr6e.

c) I1 n'est pas dans l'intention du Gouvernement de l'une des Hautes
Parties contractantes de soumettre les immigrants venant du territoire de
l'autre Partie h une 6preuve portant sur leurs connaissances ou leur aptitude h
lire et 6crire.
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No. 2127. AGREEMENT 1 BETWEEN THE EGYPTIAN GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING SELF-GOVERNMENT AND
SELF-DETERMINATION FOR THE SUDAN. SIGNED
AT CAIRO, ON 12 FEBRUARY 1953

The Egyptian Government and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called the" United Kingdom
Government "), firmly believing in the right of the Sudanese people to Self-
Determination and the effective exercise thereof at the proper time and with
the necessary safeguards, have agreed as follows

Article 1

In order to enable the Sudanese people to exercise Self-Determination in
a free and neutral atmosphere, a transitional period providing full Self-Govern-
ment for the Sudanese shall begin on the day specified in Article 9 below.

Article 2

The transitional period, being a preparation for the effective termination
of the dual Administration, shall be considered as a liquidation of that Admi-
nistration. During the transitional period the sovereignty of the Sudan shall
be kept in reserve for the Sudanese until Self-Determination is achieved.

Article 3

The Governor-General shall, during the transitional period, be the supreme
constitutional authority within the Sudan. He shall exercise his powers as
set out in the Self-Government Statute with the aid of a five-member Com-
mission, to be called the Governor-General's Commission, whose powers are
laid down in the terms of reference in Annex I to the present Agreement.

Article 4

This Commission shall consist of two Sudanese proposed by the two
Contracting Governments in agreement, one Egyptian citizen, one citizen of

1 Came into force on 12 February 1953, upon signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2127. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ] GYP-
TIEN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT L'AUTONOMIE DU SOUDAN ET SON
DROIT A DISPOSER DE LUI-MIRME. SIGN]S AU CAIRE,
LE 12 FIVRIER 1953

Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement
du Royaume-Uni ), fermement convaincus du droit du peuple soudanais i
disposer de lui-meme et A exercer effectivement ce droit, en temps opportun
et moyennant les garanties n~cessaires, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de permettre au peuple soudanais d'exercer son droit h disposer de
lui-m~me dans une atmosphere de libert6 et de neutralit6, une p6riode de
transition, au cours de laquelle les Soudanais jouiront d'une pleine autonomie,
d~butera la date pr6cis6e l'article 9 ci-apr~s.

Article 2

La p6riode de transition, qui doit pr6parer le retrait de l'administration
mixte, sera consid6r6e comme une liquidation de cette administration. Au cours
de cette priode, la souverainet6 du Soudan sera tenue en r6serve pour les
Soudanais jusqu'au moment oil ils auront d~finitivement exerc6 leur droit de
disposer d'eux-m~mes.

Article 3

Pendant la p6riode de transition, le Gouverneur g6n6ral sera 1'autorit6
constitutionnelle supreme au Soudan. I1 exercera ses pouvoirs dans les conditions
pr6vues par la Charte d'autonomie, avec le concours d'une Commission compos~e
de cinq membres qui sera d6nomm6e la Commission du Gouverneur g~n'ral
et dont les pouvoirs sont d6finis dans le mandat figurant l'annexe I du present
Accord.

Article 4

La Commission comprendra deux Soudanais, d~sign6s de concert par les
deux Gouvernements contractants, un citoyen 6gyptien, un citoyen du Royaume-

I Entr6 en vigueur ds la signature, le 12 f~vrier 1953, conform6ment A l'article 15.
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the United Kingdom and one Pakistani citizen, each to be proposed by his
respective Government. The appointment of the two Sudanese members shall
be subject to the subsequent approval of the Sudanese Parliament when it is
elected, and the Parliament shall be entitled to nominate alternative candidates
in case of disapproval. The Commission hereby set up will be formally ap-
pointed by Egyptian Government decree.

Article 5

The two Contracting Governments agree that, it being a fundamental
principle of their common policy to maintain the unity of the Sudan as a single
territory, the special powers which are vested in the Governor-General by
Article 100 of the Self-Government Statute shall not be exercised in any manner
which is in conflict with that policy.

Article 6

The Governor-General shall remain directly responsible to the two Con-
tracting Governments as regards

(a) external affairs;

(b) any change requested by the Sudanese Parliament under Article 101 (1) of
the Statute for Self-Government as regards any part of that Statute;

(c) any resolution passed by the Commission which he regards as inconsistent
with his responsibilities. In this case he will inform the two Contracting
Governments, each of which must give an answer within one month of the
date of formal notice. The Commission's resolution shall stand unless the
two Governments agree to the contrary.

Article 7

There shall be constituted a Mixed Electoral Commission of seven members.
These shall be three Sudanese appointed by the Governor-General with the
approval of his Commission, one Egyptian citizen, one citizen of the United
Kingdom, one citizen of the United States of America, and one Indian citizen.
The non-Sudanese members shall be nominated by their respective Governments.
The Indian member shall be Chairman of the Commission. The Commission
shall be appointed by the Governor-General on the instructions of the two
Contracting Governments. The terms of reference of this Commission are
contained in Annex II to this Agreement.
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Uni et un citoyen pakistanais, chacun de ces derniers 6tant d~sign6 par son
Gouvernement. La nomination des deux membres soudanais devra 6tre ap-
prouv~e ult~rieurement par le Parlement soudanais, lorsqu'il aura t6 61u. En
cas de d6saccord, le Parlement pourra proposer d'autres candidats. La Com-
mission cr66e en vertu du present Accord sera officiellement constitute par
d~cret du Gouvernement 6gyptien.

Article 5

Les deux Gouvernements contractants, dont la politique commune a pour
principe fondamental le maintien de l'unit6 du Soudan dans le cadre d'un seul
territoire, conviennent que les pouvoirs sp6ciaux que l'article 100 de la Charte
d'autonomie conf~re au Gouverneur gdn6ral ne devront pas ktre exerc6s d'une
fagon qui contredise cette politique.

Article 6

Le Gouverneur g6n6ral restera directement responsable envers les deux
Gouvernements contractants pour tout ce qui concerne:

a) Les affaires ext~rieures;

b) Toute modification que le Parlement soudanais demanderait d'apporter a
une partie quelconque de la Charte d'autonomie, en application de l'alin~a 1
de l'article 101 de ladite Charte;

c) Toutes resolutions adopt6es par la Commission que le Gouverneur g6n6ral
jugerait incompatibles avec ses prerogatives. Dans ce cas, il signalera le
fait aux deux Gouvernements contractants qui devront r6pondre l'un et
l'autre dans le d6lai d'un mois h compter de la date laquelle ils auront 6t6
officiellement inform~s. La r6solution de la Commission sera maintenue
moins que les deux Gouvernements ne d~cident du contraire.

Article 7

I1 sera cr 6 une Commission 6lectorale mixte de sept membres. Trois de
ceux-ci seront des Soudanais nomm~s par le Gouverneur g6n6ral avec l'agr~ment
de sa Commission. Les autres membres, qui seront d~sign~s chacun par son
Gouvernement, comprendront un citoyen 6gyptien, un citoyen du Royaume-
Uni, un citoyen des Rtats-Unis d'Am~rique et un citoyen de l'Inde. Ce dernier
assumera la pr6sidence. La Commission sera constitu6e par le Gouverneur
g6n6ral suivant les instructions des deux Gouvernements contractants. Son
mandat est d6fini dans l'annexe II du present Accord.
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Article 8

To provide the free and neutral atmosphere requisite for Self-Determination
there shall be established a Sudanisation Committee consisting of :-

(a) an Egyptian citizen and a citizen of the United Kingdom to be nominated
by their respective Governments and subsequently appointed by the
Governor-General, together with three Sudanese members to be selected
from a list of five names submitted to him by the Prime Minister of the
Sudan. The selection and appointment of these Sudanese members shall
have the prior approval of the Governor-General's Commission;

(b) one or more members of the Sudan Public Service Commission who will
act in a purely advisory capacity without the right to vote.

The function and terms of reference of this Committee are contained in
Annex III to this Agreement.

Article 9

The transitional period shall begin on the day designated as" the appointed
day " in Article 2 of the Self-Government Statute. Subject to the completion
of Sudanisation as outlined in Annex III to this Agreement, the two Contracting
Governments undertake to bring the transitional period to an end as soon as
possible. In any case this period shall not exceed three years. It shall be
brought to an end in the following manner. The Sudanese Parliament shall
pass a resolution expressing their desire that arrangements for Self-Determina-
tion shall be put in motion and the Governor-General shall notify the two
Contracting Governments of this resolution.

Article 10

When the two Contracting Governments have been formally notified of
this resolution the Sudanese Government, then existing, shall draw up a draft
law for the election of the Constituent Assembly which it shall submit to Par-
liament for approval. The Governor-General shall give his consent to the
law with the agreement of his Commission. Detailed preparations for the
process of Self-Determination, including safeguards assuring the impartiality
of the elections and any other arrangements designed to secure a free and neutral
atmosphere shall be subject to international supervision. The two Contracting
Governments will accept the recommendations of any international body
which may be set up to this end.

Article 11

Egyptian and British Military Forces shall withdraw from the Sudan
immediately upon the Sudanese Parliament adopting a resolution expressing its

No. 2127



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

Article 8

En vue de cr6er l'atmosph~re de libert6 et de neutralit6 n6cessaire l'exer-
cice du droit de libre disposition, il sera cr66 un Comit6 de soudanisation qui
comprendra :
a) Un citoyen 6gyptien et un citoyen du Royaume-Uni, d~sign~s chacun par

son Gouvernement et nomm~s ensuite par le Gouverneur g6n~ral, et trois
membres soudanais choisis sur une liste de cinq noms que le Premier Ministre
du Soudan soumettra au Gouverneur g6n~ral. Le choix et la nomination
des membres soudanais devront 6tre approuv6s, au pr6alable, par la Com-
mission du Gouverneur g6n~ral;

b) Un ou plusieurs membres de la Commission des services publics soudanais,.
qui exerceront des fonctions purement consultatives sans avoir le droit de
vote.

Les fonctions et le mandat de ce Comit6 sont d~finis dans l'annexe III du
present Accord.

Article 9

La p~riode de transition commencera la date que la Charte d'autonomie
d6signe dans son article 2 par l'expression , lejour fix6 ). Sous r6serve de l'ach~ve-
ment des op6rations de soudanisation d6crites dans l'annexe III du present
Accord, les deux Gouvernements contractants s'engagent mettre fin la
priode de transition dans le plus bref d~lai possible. En aucun cas, cette p6riode
ne pourra se prolonger au-deli de trois ans. Il y sera mis fin de la mani~re ci-apr~s:
le Parlement soudanais adoptera une resolution, dans laquelle il exprimera son
d~sir de voir prendre les mesures n~cessaires en vue de l'exercice du droit
de libre disposition et le Gouverneur g6n6ral notifiera cette r6solution aux
deux Gouvernements contractants.

Article 10

Lorsque cette r~solution aura 6t6 formellement notifi6e aux deux Gou-
vernements, le Gouvernement soudanais qui sera au pouvoir a l'6poque 6laborera
un projet de loi relatif i l'dection d'une Assembl~e constituante et soumettra
ce projet h l'approbation du Parlement. Le Gouverneur g~n~ral donnera son
agr~ment a cette loi avec l'accord de sa Commission. Les arrangements pr~pa-
ratoires en vue de l'exercice du droit de libre disposition, notamment les garanties
qui assureront l'impartialit6 des 6lections et toutes autres mesures destinies A
cr6er une atmosphere de libert6 et de neutralit6, seront soumis h un contr6le
international. Les deux Gouvernements contractants accepteront les recomman-
dations de l'organisme international qui pourra 6tre constitu6 h cette fin.

Article 11

Les forces militaires 6gyptiennes et les forces militaires britanniques
evacueront le Soudan aussit6t que le Parlement soudanais aura adopt6 une r6so-
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desire that arrangements for Self-Determination be put in motion. The two
Contracting Governments undertake to complete the withdrawal of their forces
from the Sudan within a period not exceeding three months.

Article 12
The Constituent Assembly shall have two duties to discharge. The first

will be to decide the future of the Sudan as one integral whole. The second
will be to draw up a constitution for the Sudan compatible with the decision
which shall have been taken in this respect, as well as an electoral law for a
permanent Sudanese Parliament. The future of the Sudan shall be decided
either :
(a) by the Constituent Assembly choosing to link the Sudan with Egypt in

any form, or
(b) by the Constituent Assembly choosing complete independence.

Article 13
The two Contracting Governments undertake to respect the decision of the

Constituent Assembly concerning the future status of the Sudan and each
Government will take all the measures which may be necessary to give effect
to its decision.

Article 14
The two Contracting Governments agree that the Self-Government Statute

shall be amended in accordance with Annex IV to this Agreement.

Article 15

This Agreement together with its attachments shall come into force upon
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
the present Agreement and have affixed thereto their Seals.

DONE at Cairo this twelfth day of February, 1953.

For the Egyptian Government:
(Signed) Mohamed NAGUIB

Major General
[SEAL]

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

[SEAL]

In two copies one of which shall remain deposited in the archives of the
Egyptian Government, and one of which shall remain deposited in the archives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.
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lution exprimant son d~sir de voir prendre les mesures n~cessaires en vue
de l'exercice du droit de libre disposition. Les deux Gouvernements contrac-
tants s'engagent i ce que leurs troupes aient compltement 6vacu6 le Soudan
dans un d6lai maximum de trois mois.

Article 12

L'Assembl6e constituante aura deux tAches A accomplir. En premier lieu,
elle aura h d6cider de l'avenir du Soudan, consid~r6 comme un tout indissoluble.
Ensuite, elle aura A r6diger, pour le Soudan, une constitution compatible avec
la decision prise h cet 6gard et une loi 6lectorale relative h 1'6lection d'un Parle-
ment soudanais permanent. L'Assemblke constituante fixera l'avenir du Soudan:

a) Soit en se pronongant pour le rattachement l']gypte sous une forme quel-
conque,

b) Soit en se pronongant pour l'ind6pendance complte.

Article 13
Les deux Gouvernements contractants s'engagent respecter la d6cision

de l'Assembl~e constituante en ce qui concerne le statut futur du Soudan et
chacun d'eux prendra toutes les mesures n6cessaires pour donner effet cette
decision.

Article 14
Les deux Gouvernements contractants conviennent de modifier la Charte

d'autonomie conform6ment h l'annexe IV du present Accord.

Article 15
Le pr6sent Accord, ainsi que ses annexes, entreront en vigueur d6s la

signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present

Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 12 f~vrier 1953.

Pour le Gouvernement 6gyptien:
(Signd) Mohammed NAGUIB

G6n6ral de division
[SCEAU]

Pour le Gouverneur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

[SCEAU]

FAIT en deux exemplaires, Fun destin6 a demeurer dans les archives du
Gouvernement 6gyptien et l'autre dans les archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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AGREED MINUTE EXPRESSING THE WISHES OF THE EGYPTIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING THE APPOINTMENT OF AN UNDER-SECRETARY
IN THE SUDAN TO PERFORM CERTAIN SPECIAL FUNCTIONS

The Egyptian Government and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have considered the desirability of creating
in the Sudan a post for a Sudanese Under-Secretary who would act as liaison
between the Governor-General and the Sudanese Council of Ministers and whose
function would be to prepare for the representation of the Sudan in international
technical conferences only. The two Governments recommend to the Governor-
General of the Sudan and to the Sudanese Council of Ministers that such a
post should be created.

AGREED MINUTE CONCERNING THE EXERCISE OF THE GOV-
ERNOR-GENERAL'S FUNCTIONS DURING SHORT ABSENCES
FROM THE SUDAN

The two Contracting Governments agree that during short absences from
the Sudan the Governor-General shall be considered to continue in the exercise
of his official functions.

EXCHANGE OF LETTERS

I

The President of the Council of Ministers of Egypt to the Ambassador of the
United Kingdom

PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Cairo, 12th February, 1953
Your Excellency,

With reference to Article 6 (a) of the Agreement between our two Govern-
ments concerning external affairs, I have the honour to state that, in accordance
with the Agreement reached between us, the Egyptian Government will regard
any commercial transactions undertaken by the Sudanese Government and
considered by one of our two Governments to have a direct bearing on its
foreign policy, as falling under the heading of " External Affairs "
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PROCtS-VERBAL APPROUVfl EXPRIMANT LES V(EUX DU GOU-
VERNEMENT VGYPTIEN ET DU GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
EN CE QUI CONCERNE LA NOMINATION, AU SOUDAN, D'UN
SOUS-SECRI TAIRE CHARG DE FONCTIONS D1RTERMINIES

Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont examin6 s'il serait opportun de
crier, au Soudan, un poste de sous-secrtaire destin6 i un Soudanais qui servirait
d'interm6diaire entre le Gouverneur g6n~ral et le Conseil des Ministres soudanais
et serait charg6 de pr6parer la participation du Soudan aux conferences inter-
nationales de caract~re exclusivement technique. Les deux Gouvernements'
recommandent au Gouverneur g6n~ral du Soudan et au Conseil des ministres
soudanais la creation d'un poste de cette nature.

PROCItS-VERBAL APPROUVIR RELATIF A L'EXERCICE DES FONC-
TIONS DU GOUVERNEUR G1RN12RAL PENDANT LES PRRIODES
DE COURTE DURIeE AU COURS DESQUELLES IL SERA ABSENT
DU SOUDAN

Les deux Gouvernements contractants conviennent de consid6rer que le
Gouverneur g6n~ral continuera h exercer ses fonctions officielles pendant les
p6riodes de courte dur~e au cours desquelles il sera absent du Soudan.

1ECHANGE DE LETTRES

I

Le Prisident du Conseil des Ministres d'Tgypte ii l'Ambassadeur du Royaume-Uni

PRtSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Le Caire, le 12 f6vrier 1953
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'alin~a a, relatif aux affaires ext~rieures, de 'article 6 de
'Accord conclu entre nos deux Gouvernements, j'ai 'honneur de d6elarer que,

conform6ment notre Accord, le Gouvernement 6gyptien consid~rera comme
6tant du domaine des (( affaires exterieures)) toutes les transactions commerciales
du Gouvernement soudanais qui, dans 1'esprit de F'un de nos deux Gouverne-
ments, auraient une influence directe sur sa politique 6trang6re.
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2. I trust that Your Excellency will confirm that this is a correct interpretation
of our Agreement, and that the British Government will also regard such
commercial transactions in a like manner.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Mohamed NAGUIB

Major General

His Excellency Sir Ralph Skrine Stephenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

II

The Ambassador of the United Kingdom in Cairo to the President of the Council
of Ministers of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

12th February, 1953
Monsieur le President du Conseil,

With reference to your letter of the 12th of February, I have the honour
to confirm that your letter is a correct interpretation of the Agreement reached
between us and that Her Majesty's Government in the United Kingdom will
regard any commercial transactions undertaken by the Sudan Government and
considered by one of our two Governments to have a direct bearing on its
foreign policy, as falling under the heading of " External Affairs ".

I have the honour to be, with highest consideration, Monsieur le Pr6sident,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency General Mohamed Naguib
President of the Council of Ministers
Cairo
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2. Je suis certain que Votre Excellence confirmera l'exactitude de cette inter-
protation de notre Accord et que, de son c6t, le Gouvernement britannique
consid6rera de la m6me faqon les transactions commerciales susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

(Signd) Mohammed NAGUIB
G~n6ral de division

Son Excellence Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni au Caire au Prdsident du Conseil des Ministres
d'tgypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LE CAIRE

Le 12 f6vrier 1953

Monsieur le Pr6sident du Conseil,

Me r6f6rant h la lettre de Votre Excellence en date du 12 f6vrier, j'ai
l'honneur de confirmer qu'elle donne une interpr6tation exacte de notre Accord
et que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni consid6rera
comme 6tant du domaine des ((affaires ext6rieures toutes les transactions
commerciales du Gouvernement soudanais qui, dans l'esprit de Fun de nos
deux Gouvernements, auraient une influence directe sur sa politique trangbre.

Agr6ez les assurances de la trbs haute consid6ration avec laquelle j'ai
l'honneur d'6tre, Monsieur le Pr6sident, de Votre Excellence l'ob~issant serviteur.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur le G~n6ral Mohammed Naguib
President du Conseil des Ministres
Le Caire
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• : III

The President of the Council of Ministers of Egypt to the Ambassador of the
United Kingdom

PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Cairo, 12th February, 1953
Your Excellency,

With reference to Article 10 of the Agreement between our two Govern-
ments concerning the Sudan, I have the honour to request that Your Excellency
will confirm the understanding reached between us that among the matters to
be considered by the International Body which is eventually to be set up under
that Article, shall be included the question of the Supreme Command of the
Sudanese Armed Forces as from and after the completion of the withdrawal
of the Egyptian and British Armed Forces from the Sudan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Mohamed NAGUIB

Major General

His Excellency Sir Ralph Skrine Stephenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

IV
The Ambassador of the United Kingdom in Cairo to the President of the Council

of Ministers of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

12th February, 1953
Monsieur le President du Conseil,

With reference to your letter of the 12th February, I have the honour to
confirm the understanding reached between us that among the matters to be
considered by the International Body which is eventually to be set up under
Article 10 of the Agreement between our two Governments concerning the
Sudan, shall be included the question of the Supreme Command of the Sudanese
Armed Forces as from and after the completion of the withdrawal of the
Egyptian and British Armed Forces from the Sudan.

I have the honour to be, with highest consideration, Monsieur le President,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency General Mohamed Naguib
President of the Council of Ministers
Cairo
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III

Le Prdsident du Conseil des Ministres d'lgypte h l'Ambassadeur du Royaume-Uni

PR SIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Le Caire, le 12 f~vrier 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'article 10 de l'Accord relatif au Soudan intervenu entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien
vouloir confirmer que, conform~ment i l'arrangement dont nous sommes
convenus, l'organisme international qui sera constitu6 ult6rieurement en appli-
cation dudit article sera saisi notamment de la question du Commandement
supreme des forces arm6es soudanaises A partir du moment o2i les forces arm6es
.6gyptiennes et britanniques auront compl~tement 6vacu6 le Soudan.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma trbs haute consid6ration.

(Signi) Mohammed NAGUIB

G~ndral de division

Son Excellence Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

IV
L'Ambassadeur du Royaume-Uni au Caire au Prisident du Conseil des Ministres

d'Iggypte
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LE CAIRE

Le 12 f6vrier 1953
Monsieur le Pr~sident du Conseil,

Me r~f6rant h la lettre de Votre Excellence en date du 12 fdvrier, j'ai
l'honneur de confirmer que, conform6ment l'arrangement dont nous sommes
convenus, l'organisme international qui sera constitu6 ult6rieurement en appli-
cation dudit article sera saisi notamment de la question du Commandement
supreme des forces armies soudanaises i partir du moment oil les forces arm6es
6gyptiennes et britanniques auront complktement 6vacu6 le Soudan.

Agr~ez les assurances de la tr~s haute consideration avec laquelle j'ai
'honneur d'tre, Monsieur le President, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur le G6n6ral Mohammed Naguib
President du Conseil des Ministres
Le Caire
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ANNEX I

TERMS OF REFERENCE OF THE GOVERNOR-GENERAL'S COMMISSION
TO BE SET UP UNDER ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE EGYPTIAN AND THE UNITED KINGDOM GOVERNMENTS
CONCERNING SELF-GOVERNMENT AND SELF-DETERMINATION
FOR THE SUDAN

1. It shall be the function of the Governor-General's Commission to consider the
matters put before them by the Governor-General as defined in the following paragraphs
and to notify him of their consent or otherwise.

2. The powers of the Governor-General as set out in the following articles of the
Self-Government Statute shall be exercised by the Governor-General subject to the
approval of his Commission :-

Article 31, Article 40 Section (2), Article 44 Section (4), Article 45, Article 53,
Article 56 Section (1), Article 57 Section (8), Article 75 to 86 inclusive, Article 100,
Article 101 Section (2), Article 102 Section (1) and Items 1, 2 and 3 of the Second
Schedule, Part II.

3. In the absence of any member or members of the Commission, they will be replaced
by alternate members. These alternate members will be of the same nationality and
will be appointed in the same manner and as far as possible at the same time as the
members they are nominated to replace.

4. All decisions of the Commission shall be taken by majority vote.

5. The Commission shall draw its own rules of procedure.

6. The Pakistani member shall act as Chairman of the Commission. Salaries and
allowances of the members of the Commission shall be assessed by agreement between
the two Contracting Governments and the Sudan Administration. The Sudan Govern-
ment will pay the expenses of members of the Commission travelling within the Sudan
in the course of their duties and supply the necessary offices and secretarial staff.

ANNEX II

TERMS OF REFERENCE OF THE ELECTORAL COMMISSION SET UP UNDER
ARTICLE 7 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EGYPTIAN AND
THE UNITED KINGDOM GOVERNMENTS CONCERNING SELF-
GOVERNMENT AND SELF-DETERMINATION FOR THE SUDAN

1. Its functions shall be to examine and, if necessary, revise the draft electoral rules
and thereafter issue rules for the forthcoming elections so that they may be held as
soon as possible, and as far as practicable simultaneously throughout the Sudan.
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ANNEXE I

MANDAT DE LA COMMISSION DU GOUVERNEUR GtNIRAL QUI DOIT
PTRE CRfIttE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT ]RGYPTIEN ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI CONCERNANT L'AUTONOMIE DU SOUDAN ET SON
DROIT A DISPOSER DE LUI-MtME

1. La Commission du Gouverneur g6nral sera charg~e d'6tudier les questions dont elle
sera saisie par le Gouverneur g~n~ral, telles qu'elles sont pr~cis~es dans les paragraphes
qui suivent, et de lui notifier son avis, favorable ou non.

2. Les pouvoirs conf~r~s au Gouverneur g~n~ral par les articles 6num~r~s ci-apr~s
de la Charte d'autonomie seront exerc~s par lui, sous reserve de 'approbation de la
Commission:

Article 31, paragraphe 2 de l'article 40, paragraphe 4 de l'article 44, article 45,
article 53, paragraphe 1 de l'article 56, paragraphe 8 de l'article 57, articles 75 ii
86 inclus, article 100, paragraphe 2 de l'article 101, paragraphe 1 de l'article 102,
et points 1, 2 et 3 de la partie II du deuxi~me appendice.

3. En cas d'absence, les membres de la Commission seront remplac~s par des supplants.
Les suppliants auront la m~me nationalit6 et seront nomm~s de la meme fagon et, autant
que faire se pourra, en meme temps que les membres qu'ils seront destin~s remplacer.

4. Toutes les decisions de la Commission seront prises k la majorit6 des voix.

5. La Commission 6tablira son r~glement int~rieur.

6. La pr~sidence de la Commission sera exerce par le membre pakistanais. Les deux
Gouvernements contractants et l'administration soudanaise fixeront d'un commun accord
les traitements et indemnit~s des membres de la Commission. Le Gouvernement sou-
danais prendra h sa charge les frais support~s par les membres de la Commission au
cours de leurs d~placements officiels h l'int~rieur du pays. II fournira les bureaux et le
personnel de secretariat ncessaires.

ANNEXE II

MANDAT DE LA COMMISSION ILECTORALE QUI DOIT fTRE CRflRE EN
APPLICATION DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ]RGYPTIEN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI CON-
CERNANT L'AUTONOMIE DU SOUDAN ET SON DROIT A DISPOSER
DE LUI-MPME

1. La Commission sera charge d'6tudier et, en cas de besoin, de reviser le projet de
r~glement 6lectoral et d'6tablir, ensuite, le r~glement applicable aux prochaines 6lections
de telle fagon que celles-ci puissent avoir lieu dans le plus bref d~lai possible et, autant
que faire se pourra, au m~me moment dans l'ensemble du territoire soudanais.
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2. It shall decide on the qualifications of voters in Senate elections and on the indirect
election constituencies for the House of Representatives. It shall also decide on the
number of seats, not exceeding five, in the Graduates Constituency.

3. It shall supervise the preparation for and the conduct of the elections and ensure
their impartiality.

4. It shall submit a report to the two Governments on the conduct of the elections.

5. It shall draw up its own rules of procedure and methods of work in order that it
may effectively carry out the duties stated above and shall, if need be, appoint Sub-
Commissions for Electoral Constituencies.

6. The decisions of the Commission shall be taken by majority vote.

7. Elections shall be direct in every case where the Commission decides that this is
practicable.

8. Salaries and allowances of the members of the Commission shall be assessed by
agreement between the two Contracting Governments and the Sudan Administration.
The Sudan Government will pay the expenses of members of the Commission travelling
within the Sudan in the course of their duties and supply the necessary offices and secre-
tarial staff.

ANNEX III

TERMS OF REFERENCE OF THE SUDANISATION COMMITTEE SET UP
UNDER ARTICLE 8 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EGYPTIAN
AND UNITED KINGDOM GOVERNMENTS CONCERNING SELF-
GOVERNMENT AND SELF-DETERMINATION FOR THE SUDAN

1. The duties of the Sudanisation Committee shall be to complete the Sudanisation
of the Administration, the Police, the Sudan Defence Force and any other government
post that may affect the freedom of the Sudanese at the time of Self-Determination.
The Committee shall review the various Government posts with a view to cancelling
any unnecessary or redundant post held by Egyptian or British officials.

2. The Committee may co-opt one or more members as it deems fit to act in an advisory
capacity without the right to vote.

3. The Committee shall take its decisions by majority vote. The Committee's decisions
shall be submitted to the Sudanese Council of Ministers. If the Governor-General
does not agree with any such decision or with the views of the Council of Ministers he
may, with the approval of his Commission, withhold his assent and in the event of
disagreement between the Governor-General and the latter, the matter shall be referred
to the two Governments. The Commission's decision shall stand unless the two Govern-
ments agree to the contrary.
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2. La Commission fixera les conditions de l'61ectorat pour les e1ections au S6nat et
d6terminera les circonscriptions dans lesquelles les 6lections 4 la Chambre des repr6-
sentants auront lieu au suffrage indirect. Elle d6terminera 6galement le nombre, qui ne
d6passera pas cinq, des sieges h pourvoir par le coll~ge des capacit~s.

3. La Commission assurera la pr6paration et la direction du scrutin, en veillant h ce
que les op6rations 6lectorales se d6roulent dans les conditions voulues d'impartialit6.

4. La Commission soumettra aux deux Gouvernements un rapport sur le d6roulement
des op6rations 6lectorales.

5. La Commission 6tablira son r~glement int~rieur et d6terminera ses m~thodes de
travail de fagon h pouvoir s'acquitter efficacement des tfches d~finies ci-dessus. En cas
de besoin, elle d6signera des sous-commissions pour les circonscriptions 6lectorales.

6. Les d6cisions de la Commission seront prises la majorit6 des voix.

7. Les 1ections auront lieu au suffrage direct dans tous les cas o i la Commission le
jugera possible.

8. Les deux Gouvernements contractants et l'administration soudanaise fixeront d'un
commun accord les traitements et indemnit~s de membres de la Commission. Le Gou-
vernement soudanais prendra A sa charge les frais support~s par les membres de la
Commission au cours de leurs d6placements officiels h l'int6rieur du pays. II fournira
les bureaux et le personnel de secr6tariat n6cessaires.

ANNEXE III

MANDAT DU COMITP DE SOUDANISATION QUI DOIT PTRE CRRIE EN
APPLICATION DE L'ARTICLE 8 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ]RGYPTIEN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI CON-
CERNANT L'AUTONOMIE DU SOUDAN ET SON DROIT A DISPOSER
DE LUI-MPME

1. Le Comit6 de soudanisation devra achever de donner un caract~re purement sou-
danais A l'administration, la police, aux forces arm6es du Soudan et h tous autres postes
officiels d'oii il serait possible d'entraver la libert6 des Soudanais au moment oii ils
exerceront leur droit ? disposer d'eux-m~mes. Le Comit6 passera en revue les diffrents
postes officiels afin de supprimer tous les postes inutiles ou superflus occup6s par des
fonctionnaires 6gyptiens ou britanniques.

2. Le Comit6 pourra, selon qu'il le jugera utile, s'adjoindre un ou plusieurs membres
qui exerceront des fonctions consultatives sans avoir le droit de vote.

3. Le Comit6 prendra ses d6cisions la majorit6 des voix. Les d6cisions du Comit6
seront soumises au Conseil des Ministres soudanais. Si le Gouverneur g6n~ral n'approuve
pas une decision du Comit6 ou les vues du Conseil des Ministres, il pourra, avec l'accord
de sa Commission, diff6rer son agr6ment. En cas de d6saccord entre le Gouverneur
g6nral et sa Commission, la question sera soumise aux deux Gouvernements. La d6cision
de la Commission sera maintenue h moins que les deux Gouvernements ne se prononcent
contre elle.
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4. The Sudanisation Committee shall complete its duties within a period not exceeding
three years. It shall render periodical reports to the Governor-General who shall consider
them in conjunction with his Commission. These reports with any comments thereon
shall be transmitted to the two Governments for such joint action as they may consider
appropriate. The two Governments shall give every possible assistance for the comple-
tion of the Committee's task.

5. Salaries and allowances of the members of the Committee shall be assessed by
agreement between the two Contracting Governments and the Sudan Administration.
The Sudan Government will pay the expenses of members of the Committee travelling
within the Sudan in the course of their duties and supply the necessary offices and
secretarial staff.

ANNEX IV

AMENDMENTS TO BE MADE IN THE DRAFT SELF-GOVERNMENT STA-
TUTE IN PURSUANCE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EGYPT-
IAN AND UNITED KINGDOM GOVERNMENTS CONCERNING THE
INTRODUCTION OF SELF-GOVERNMENT FOR THE SUDAN.

Article 2

Add: " The Agreement" means the Agreement dated the twelfth day of February
1953 and made between the Egyptian Government and Her Majesty's Government in
the United Kingdom.

" The two Governments " means the Egyptian Government and Her Majesty's
Government in the United Kingdom.

" The Commission " means the Governor-General's Commission referred to in
the Agreement.

" The Electoral Commission" means the Electoral Commission referred to in the
Agreement.

" The Sudanisation Committee " means the Sudanisation Committee referred to
in the Agreement.

Article 3

(1) Delete and substitute : " Upon the appointed day the provisions of the Ordinance
and all orders prior to this present Order made thereunder shall cease to have effect."

(2) After " meaning " in lines 3 and 8 insert: " and may by or under subsequent
legislation be replaced by reference to "

Article 12

Delete and substitute: " (1) The Governor-General shall be the Supreme Consti-
tutional Authority within the Sudan. He shall in respect of the Constitution hereby
established, have the responsibilities and powers respectively set forth in this Agreement,
and this Order.
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4. Le Comit6 de soudanisation devra avoir termin6 sa tfche dans les trois ans. II
soumettra des rapports p~riodiques au Gouverneur g~n~ral, qui les examinera de concert
avec sa Commission. Les rapports et les observations auxquels ils pourront donner lieu
seront transmis aux deux Gouvernements pour que ceux-ci prennent en commun les
mesures qu'ils pourront juger n~cessaires. Les deux Gouvernements prkteront au Comit6
toute l'aide en leur pouvoir pour lui permettre de mener h bien sa tfche.

5. Les deux Gouvemements contractants et l'administration soudanaise fixeront d'un
commun accord les traitements et les indemnit~s des membres du Comit6. Le Gou-
vernement soudanais prendra sa charge les frais support6s par les membres du Comit6
au cours de leurs d~placements officiels h l'int~rieur du pays. I1 fournira les bureaux et
le personnel de secretariat n~cessaires.

ANNEXE IV

MODIFICATIONS A APPORTER AU PROJET DE CHARTE D'AUTONOMIE
EN APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ]GYP-
TIEN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI CONCERNANT
L'OCTROI DE L'AUTONOMIE AU SOUDAN

Article 2

Ajouter : L'expression # l'Accord, d~signe l'Accord en date du 12 f~vrier 1953
conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.

L'expression fles deux Gouvernements ) d~signe le Gouvemement 6gyptien et le
Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

L'expression <la Commission) d~signe la Commission du Gouverneur g~n~ral
pr6vue dans 'Accord.

L'expression #la Commission 6lectorale i) d~signe la Commission 6lectorale pr~vue
dans l'Accord.

L'expression ((le Comit6 de soudanisation)) d6signe le Comit6 de soudanisation
pr~vu dans l'Accord.

Article 3

1) Supprimer et remplacer par ce qui suit : <(A partir du jour fix6, les dispositions
de l'ordonnance et celles de tous les arr6t~s pris en vertu de l'ordonnance ant~rieurement
i la date du present arrt cesseront de produire leurs effets. )

2) Apr~s le mot <(signification) aux lignes 3 et 8, insurer: #(et qu'une l6gislation
ult~rieure peut, directement ou indirectement, remplacer par une r~f~rence h

Article 12

Supprimer et remplacer par ce qui suit: (( 1) Le Gouverneur g~nral sera l'autorit6
constitutionnelle supreme au Soudan. En ce qui concerne la Constitution 6tablie par la
pr~sente Charte, il exercera les fonctions et les pouvoirs prcis~s dans le present Accord
et le present arrt.
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" (2) In the discharge of his responsibilities in respect of external affairs and of
constitutional amendments as referred to in Article 6 (a) and (b) of the Agreement and
in Article 99 and 101 (1) respectively of the Statute, the Governor-General shall be
directly responsible to the two Governments.

" (3) In the exercise of the discretionary powers conferred upon him by Article 31,
40 (2), 44 (4), 45, 53, 56 (1), 57 (8), 75 to 86 inclusive, 100, 101 (2), 102 (1) and Items 1,
2 and 3 of the Second Schedule Part II of this Order, the Governor-General shall have
the prior approval of the Commission.

" (4) In the exercise of all other powers in respect of which an express discretion
is hereby conferred on the Governor-General, the Governor-General shall, subject to
any provision to the contrary expressed in respect of any such power, act at his sole
discretion.

" (5) Save as aforesaid, the Governor-General shall, in exercising his powers under
this Order, act upon the advice of the Prime Minister."

Article 43

Delete. (Subsequent Articles to be renumbered.)

Article 45

Delete and substitute

" (Clerks of Parliament)

" (1) There shall be a Clerk of each House. The first Clerk of each House shall
be appointed by the Governor-General, subject to a subsequent confirmation by a
two-thirds majority of the members of that House. Thereafter the Clerk of each House
shall be appointed by the Speaker and confirmed by a two-thirds majority of the members
of that House.

" (2) The Clerk of each House shall hold office until he attains pension age, but
may resign from office at any time by notice in writing addressed to the Governor-
General; and may be removed from office by the Governor-General for conduct unfitting
his office, in pursuance of a recommendation to that effect passed by a two-thirds majority
of that House."

Article 56 (1) (b)

Delete and substitute as follows:

" When a bill is introduced into either House to which the attention of the Governor-
General is called by both or either of the Speakers of the two Houses as being a bill of
major importance."
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# 2) Dans 1'exercice de ses fonctions en mati~re d'affaires ext~rieures et d'amende-
ments h la Constitution, qui sont pr6vues aux paragraphes a et b de 'article 6 de l'Accord
et dans l'article 99 et au paragraphe 1 de l'article 101 de la Charte, le Gouverneur g~nral
sera directement responsable envers les deux Gouvernements.

3) Dans l'exercice des pouvoirs discr~tionnaires que lui conf~rent l'article 31, le
paragraphe 2 de l'article 40, le paragraphe 4 de l'article 44, les articles 45 et 53, le para-
graphe 1 de l'article 56, le paragraphe 8 de l'article 57, les articles 75 h 86 inclus, l'ar-
tide 100, le paragraphe 2 de l'article 101, le paragraphe 1 de l'article 102, et les points 1,
2 et 3 de la partie II du deuxi~me appendice au present arrt , le Gouverneur g~n~ral
devra obtenir l'accord pr6alable de la Commission.

((4) Dans 1'exercice de tous les autres pouvoirs discr~tionnaires que la pr6sente
Charte confbre express6ment au Gouverneur g6n6ral, et sauf disposition contraire
concernant l'un quelconque de ces pouvoirs, le Gouverneur g6n6ral agira de pleine
autorit6.

# 5) Sous r6serve des dispositions qui pr6cdent, le Gouverneur g6n6ral agira, dans
1'exercice des pouvoirs que lui confbre le pr6sent arr&6, conform6ment aux avis du
Premier Ministre. )

Article 43

Supprimer. (II conviendra de modifier le num6rotage des articles suivants.)

Article 45

Supprimer et remplacer par ce qui suit:

#(Questeurs du Parlement)

( 1) Chaque Chambre du Parlement disposera d'un questeur. La premiere fois, le
questeur de chaque Chambre sera nomm6 par le Gouverneur g6n6ral, mais sa nomina-
tion devra &re confirm6e ult6rieurement par les membres de la Chambre int6ress6e,
h la majorit6 des deux tiers. Par la suite, le questeur de chaque Chambre sera nomm6
par les Pr6sidents respectifs et sa nomination devra 8tre confirm6e par les membres de
la Chambre int6ress6e, la majorit6 des deux tiers.

<12) Le questeur de chaque Chambre exercera ses fonctions jusqu'au moment oil
il atteindra l'Age de la retraite. II pourra se d6mettre tout moment, en notifiant sa
d6mission par 6crit au Gouverneur g6n6ral; celui-ci pourra le r6voquer pour conduite
incompatible avec la dignit6 des fonctions, conform6ment une recommandation h cet
effet adopt6e la majorit6 des deux tiers par la Chambre int6ress6e. #

Article 56, 1, b

Supprimer et remplacer par ce qui suit:

<(Lorsqu'un projet de loi est d6pos6 devant l'une des deux Chambres et que les
Pr6sidents des deux Chambres ou l'un d'eux signalent au Gouverneur g6n6ral qu'il
s'agit d'un projet de toute premiere importance.

N
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Article 87

Delete and substitute the following:

" Without prejudice to the powers of the Sudanisation Committee, the Governor-
General, in exercising his powers under this Chapter, shall act at his discretion."

Article 88

1. The Governor-General shall have a special responsibility for the Public Service.
It shall be his duty to ensure fair and equitable treatment to all members of the Public
Service whose contractual rights and interests shall be safeguarded.

2. The Governor-General may refuse his assent to any Bill which would in his
opinion adversely affect the performance by him of his duties under the preceding
sub-section; and may from time to time make such Orders as may appear to him to be
necessary in the performance of the said duties.

3. Every such Order shall be in writing under the Governor-General's hand and
shall recite the purpose of the Order.

4. An Order hereunder shall have the force of Law, and to the extent of any
repugnancy or inconsistency between any such Order and any existing or future legis-
lative enactment, the Order shall prevail.

Article 90 (c)

Delete.

Article 99 (1)

Delete and substitute

"Powers of the Governor-General in respect of external affairs

"(1) In order to enable him to carry out his responsibilities to the two Governments
under Article 12 (2) in respect of external affairs, the Governor-General shall have and
exercise such executive and legislative powers as shall be necessary or expedient for the
purpose.

" (2) If and so far as legislation with regard to such affairs shall in his opinion be
necessary or expedient, the same shall, subject to the approval of the two Governments,
be enacted by the Governor-General by Order."

(The subsequent paragraphs of Article 99 to be renumbered.)

Article 100 (1)

Delete and insert as follows : (1)

" The Governor-General shall have a special responsibility to ensure fair and
equitable treatment to all the inhabitants of the various provinces of the Sudan."

1 In the exercise of his powers under this Article, the Governor-General shall have the prior
approval of his Commission.
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Article 87

Supprimer et remplacer par ce qui suit:

( Sans prejudice des pouvoirs conf~r~s au Comit6 de soudanisation, le Gouverneur
g~n~ral exercera de fagon discr~tionnaire les pouvoirs qui lui sont conf~r~s aux termes
du present chapitre. )

Article 88

1. Le Gouverneur g~n~ral aura une mission particuli6re h remplir en ce qui con-
cerne la fonction publique. II lui incombera de veiller ce que tous les fonctionnaires
publics soient trait~s d'une fagon juste et 6quitable et ce que leurs droits et intr&ts
contractuels soient respect~s.

2. Le Gouverneur g~n~ral pourra refuser de donner son agr~ment h tout projet
de loi qu'il estimerait de nature porter atteinte h l'accomplissement de la mission qui
lui incombe en vertu de l'alin~a precedent; il pourra, le cas 6ch~ant, prendre les arret~s
qui lui paraitront n6cessaires pour remplir cette mission.

3. Lesdits arr~t~s rev~tiront la forme 6crite et seront sign~s par le Gouverneur
g~n~ral. Ils 6nonceront leur objet.

4. Les arrt~s auront force de loi; dans la mesure ois il pourra y avoir opposition
ou incompatibilit6 entre un arr~t6 et une disposition legislative actuelle ou future,
1'arrt6 pr~vaudra.

Article 90, c

Supprimer.

Article 99, 1

Supprimer et remplacer par ce qui suit:

# Pouvoirs du Gouverneur gidnral en matikre d'affaires extfrieures

# 1) Le Gouverneur g~n~ral exercera les pouvoirs ex6cutifs et lgislatifs qui seront
n~cessaires ou utiles pour lui permettre de s'acquitter envers les deux Gouvemements
des responsabilit~s en mati~re d'affaires ext~rieures qui lui incombent en vertu du
paragraphe 2 de l'article 12.

((2) Dans la mesure oii il pourra estimer n6cessaire ou utile de promulguer des
dispositions l~gislatives en mati~re d'affaires ext~rieures, le Gouverneur g6nral pro-
mulguera ces dispositions par voie d'arrt6, sous reserve de l'approbation des deux
Gouvernements.*

(Il conviendra de modifier le num~rotage des paragraphes suivants de 'article 99.)

Article 100, 1

Supprimer et remplacer par ce qui suit 1 :

<(Le Gouverneur g6n6ral sera sp6cialement charg6 de veiller h ce que tous les
habitants des diff6rentes provinces du Soudan soient trait6s d'une fagon juste et 6quitable.)

I Dans l'exercice des pouvoirs que lui confure cet article, le Gouverneur g6n6ral devra obtenir
I'accord pr6alable de sa Commission.
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(4) Delete words as follows: " or administrative or executive act of the Govern-
ment ".

Article 102

Delete and substitute

" 1. If at any time the Governor-General is satisfied that by reason of political
deadlock, non-cooperation, boycott or the like the Government of the Sudan cannot
be carried on under the Constitution hereby established, he may proclaim a Constitu-
tional Emergency.

" 2. The Governor-General may likewise, after consultation to the fullest possible
extent with the Commission, proclaim a Constitutional Emergency if at any time he
is satisfied that imminent financial collapse or breakdown of law and order necessitates
his immediate intervention in the interests of the good government of the Sudan. If
the Commission disagrees with this action it shall at once submit the matter to the two
Governments. The two Governments may, at any time, after such submission by joint
direction call upon the Governor-General to terminate the Constitutional Emergency
and he shall then do so at once. If one Government only considers the continuance
of the Constitutional Emergency no longer justified it shall inform the Governor-General
accordingly and he shall terminate it within thirty days from the date of the Commission's
reference to the two Governments. The Governor-General shall consult the Commis-
sion to the fullest possible extent while the Constitutional Emergency continues."

(Subsequent paragraphs to be renumbered.)

FIRST SCHEDULE

In all parts of this Schedule substitute " Electoral Commission" for " Governor-
General "

Part III A 1(2)

Delete " but after nomination he shall cease " and substitute " but on submitting
the papers of his candidature he shall cease

Part V-General

The Electoral Commission may by order amend the following provisions of this
Schedule :-

Part 1 3. The qualifications of voters in Senate elections.

Part II (A) and (B). The division of constituencies between Direct Election
Constituencies and Indirect Election Constituencies.

Part II (C). The number of members for the Graduates Constituency. Provided
that the number of members shall not be increased beyond five.
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4) Supprimer les mots ci-apr~s : # ou un acte du Gouvernement, de caract~re admi-
nistratif ou ex~cutif >.

Article 102

Supprimer et remplacer par ce qui suit:

<i 1. Si, A un moment quelconque, le Gouverneur g6nral est convaincu que, en
raison d'une situation politique inextricable, d'un manque de cooperation, de boycot-
tage ou d'une situation analogue, le gouvernement du Soudan ne peut plus 6tre assur6
conform~ment aux dispositions de la Constitution 6tablie par la pr~sente Charte, il
pourra proclamer un 6tat d'alerte constitutionnel.

# 2. De m~me, apr~s en avoir conf~r6 dans toute la mesure du possible avec sa
Commission, il pourra proclamer un 6tat d'alerte constitutionnel si, i un moment quel-
conque, il est convaincu que l'imminence d'une debAcle financi~re ou d'une perturbation
grave de l'ordre public ncessite son intervention dans l'int~r&t de la bonne administration
du Soudan. Si la Commission n'approuve pas cette initiative, elle soumettra sans d~lai
la question aux deux Gouvernements. Ceux-ci pourront, tout moment apr~s avoir
6t saisis, enjoindre, de concert, au Gouverneur g~n~ral de mettre fin A l'tat d'alerte
constitutionnel et le Gouverneur g~n~ral obtemp~rera imm~diatement. Si l'un des deux
Gouvernements estime seulement qu'il n'y a plus lieu de maintenir l'6tat d'alerte consti-
tutionnel, il en avisera le Gouverneur g~n~ral et celui-ci y mettra fin dans les trente jours
qui suivront la date a laquelle la Commission aura soumis la question aux deux Gou-
vernements. Pendant toute la dur~e de l'6tat d'alerte constitutionnel, le Gouverneur
g~n~ral consultera la Commission dans toute la mesure du possible.>

(II conviendra de modifier le num~rotage des paragraphes suivants.)

PREMIER APPENDICE

Dans toutes les parties de cet appendice, remplacer < Gouvemeur g~nral ) par
( Commission 6lectorale >.

Partie III, A, 1, 2

Supprimer les mots ( mais, apr~s avoir 6t6 d6sign6, il cessera * et les remplacer par
((mais, aprbs avoir d6pos6 les pibces relatives sa candidature, il cessera .

Partie V, Dispositions gindrales

La Commission 61ectorale pourra, par arr&6t, modifier les dispositions du pr6sent
appendice 6num6r6es ci-aprbs :

Partie 1, 3. Conditions de l'61ectorat pour les 6lections au S6nat.

Partie I, A et B. R6partition des circonscriptions entre circonscriptions suffrage
direct et circonscriptions h suffrage indirect.

Partie I, C. Nombre de sibges pourvoir par le collbge des capacit6s, 6tant entendu
que ce nombre ne sera pas port6 i plus de cinq.
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No. 2128. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN AUSTRALIA AND
FRANCE CONCERNING
COMPENSATION FOR
PROPERTY LOSSES SUF-
FERED DURING THE SEC-
OND WORLD WAR BY
AUSTRALIAN CITIZENS,
COMPANIES AND ASSO-
CIATIONS IN FRANCE
AND INDO-CHINA, AND
FRENCH CITIZENS, COM-
PANIES AND ASSOCIA-
TIONS IN AUSTRALIA
AND ITS DEPENDENT
TERRITORIES. PARIS, 21
AND 28 SEPTEMBER 1951

No 2128. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LA FRANCE
RELATIF A L'INDEMNI-
SATION POUR LES PER-
TES DE BIENS SUBIES AU
COURS DE LA DEUXItME
GUERRE MONDIALE, EN
FRANCE ET EN INDO-
CHINE, PAR DES RESSOR-
TISSANTS AUSTRALIENS
ET DES SOCItRTRS ET
ASSOCIATIONS AUSTRA-
LIENNES, ET, EN AUS-
TRALIE ET DANS SES
DtRPENDANCES, PAR DES
RESSORTISSANTS FRAN-
CAIS ET DES SOCIIRTRS
ET ASSOCIATIONS FRAN-
CAISES. PARIS, 21 ET 28
SEPTEMBRE 1951

Le Ministre des affaires itrang~res de France i l'Ambassadeur d'Australie ai Paris

LIBERTA - PGALITA - FRATERNITA

RfPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Direction des affaires 6conomiques et financi res

Paris, le 21 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu h Paris entre M. Wynes,
Charg6 d'Affaires d'Australie h Dublin, et les repr~sentants du Gouvernement
franqais en vue de r6gler l'indemnisation des sinistres subis au cours de la

I Came into force on 28 September 1951, by
the exchange of the said notes.

' Entr6 en vigueur le 28 septembre 1951,
par l'ichange desdites notes.
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deuxi~me guerre mondiale par des ressortissants, soci~t~s et associations austra-
liens en France et en Indochine et les ressortissants, soci~t6s et associations
frangais en Australie et dans les territoires qui en d6pendent, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement frangais est pr~t h accepter les dispositions
suivantes :

I. - Le Gouvernement frangais accordera aux ressortissants australiens et aux
soci~t~s ou associations australiennes, dont les biens sis en France et en Indochine ont
4W d~truits ou endommag~s par faits de guerre, une reparation 6gale h celle assur~e
aux ressortissants frangais pour des pertes de m~me nature et de m~me 6tendue.

Toute socift6 ou association dans laquelle, soit le droit de vote, soit le capital est
en majorit6 franco-australien, jouira du traitement accords aux soci~t~s h majorit6
frangaise ou australienne.

Toutefois, le b6n~fice de ces dispositions ne sera pas accords aux personnes qui
auraient c~d6 leur bien sinistr6 ant~rieurement A l'entr~e en vigueur du present accord.

II. - Le Gouvernement australien accordera aux ressortissants frangais et aux
soci~t6s ou associations frangaises, dont les biens sis en Australie et dans les possessions
australiennes ont 6t6 d~truits ou endommag~s par faits de guerre une r6paration 6gale
A celle assur~e aux ressortissants australiens pour des pertes de m~me nature et de
m~me 6tendue.

Toute socit6 ou association dans laquelle, soit le droit de vote, soit le capital est
en majorit6 franco-australien, jouira du traitement accord6 aux soci~t~s A majorit6
frangaise ou australienne.

Toutefois, le b~n~fice de ces dispositions ne sera pas accords aux personnes qui
auraient c~d6 leur bien sinistr6 antrieurement h l'entr~e en vigueur du present accord.

II est entendu que les ressortissants, soci~t~s ou associations vietnamiens, cam-
bodgiens et laotiens sont admis au b~n~fice de cet accord.

III. - Les dommages susceptibles de donner lieu h l'application de la 16gislation
frangaise et de la legislation australienne sur les dommages de guerre seront ceux inter-
venus :

En France m~tropolitaine, ant~rieurement aux dates retenues pour l'application
de la legislation frangaise sur les dommages de guerre;

En Australie, dans les possessions australiennes et en Indochine antrieurement
au 2 septembre 1945, date de la signature de la capitulation du Japon sur tous les th6atres
d'opration.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien,
j'ai l'honneur de sugg6rer A Votre Excellence que la pr6sente lettre et sa rdponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Maurice SCHUMANN

Son Excellence Sir Keith Officer
Ambassadeur d'Australie
A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of France to the Australian Ambassador at Paris

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

REPUBLIC OF FRANCE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Economic and Financial Affairs

Paris, 21 September 1951

Your Excellency,

With reference to the conversations which took place in Paris between
Mr. Wynes, Australian Charg6 d'Affaires at Dublin, and representatives of the
French Government with a view to arranging for the compensation of damage
suffered during the Second World War by Australian citizens, companies and
associations in France and Indo-China, and French citizens, companies and
associations in Australia and its dependent territories, I have the honour to
inform you that the French Government agrees to the following provisions:

[See note II]

If the Australian Government agrees to these provisions, I have the honour
to suggest that this letter and your reply should constitute an agreement between
our two Governments to enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, etc.
Maurice SCHUMANN

His Excellency Sir Keith Officer
Australian Ambassador
Paris

II

The Australian Ambassador at Paris to the Minister of Foreign Affairs of France

AUSTRALIAN EMBASSY

PARIS

608/1/1.
28th September, 1951

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 21st September,
1951, referring to conversations which took place in Paris between Dr. Wynes
and representatives of the French Government with a view to arranging for
the compensation of damage suffered during the Second World War by Australian
citizens, companies and associations in France and Indo-China, and French
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citizens, companies and associations in Australia and its dependent territories.
I have the honour to confirm that His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia accepts the following provisions :-

1. The French Government will give to Australian citizens and to Australian companies
or associations whose property, situated in France and in Indo-China, has been destroyed
or damaged as a result of the war, reparations equal to those fixed in the case of French
nationals for losses of the same nature and extent.

All companies or associations in which either the right to vote or the capital is in
majority Franco-Australian will enjoy the same treatment accorded to companies with
a French or Australian majority.

However, the benefit of these provisions will not be extended to persons having
ceded their damaged property before the entry into force of the present agreement.

2. The Australian Government will give to French nationals and to French companies
and associations, whose property situated in Australia and in Australian possessions, has
been destroyed or damaged as a result of the war, reparations equal to those fixed in
the case of Australian citizens for losses of the same nature and extent.

All companies or associations in which either the right to vote or the capital is
in majority Franco-Australian will enjoy the same treatment accorded to companies
with a French or Australian majority.

However, the benefit of these provisions will not be extended to persons having
ceded their damaged property before the entry into force of the present agreement.

It is agreed that Vietnamese, Cambodian and Laotian citizens, companies or asso-
ciations shall be admitted to the benefits of this agreement.

3. Damage liable to give rise to the application of French and of Australian legislation
relating to war damage will be that having occurred

- in Metropolitan France prior to the dates of the entry into force of French
legislation relating to war damage;

- in Australia, in Australian possessions and in Indo-China prior to 2nd September,
1945, when the capitulation of Japan in all theatres of war was signed.

I have the honour to confirm that His Majesty's Government in the Com-
monwealth of Australia agrees that your Note of 21st September, 1951 and
this reply constitute an agreement which enters into force at the date of this
present Note, namely 28th September, 1951.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my most high
consideration.

Keith OFFICER
Ambassador

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des Affaires Ittrang~res
Quai d'Orsay, Paris (7e)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur d'Australie d Paris au Ministre des affaires itrangkres de France

AMBASSADE D'AUSTRALIE

PARIS

608/1/1.
Le 28 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 21 septembre
1951 se r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu A Paris entre M. Wynes et
les repr6sentants du Gouvernement franqais en vue de r6gler l'indemnisation
des sinistres subis au cours de la deuxi~me guerre mondiale par des ressortis-
sants, soci&t s et associations australiens en France et en Indochine et des
ressortissants, soci6ts et associations fran~ais en Australie et dans les terri-
toires qui en d~pendent. Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie accepte les dispositions sui-
vantes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie accepte que votre note en date du 21 septembre 1951
et la pr6sente r6ponse constituent un accord qui entrera en vigueur la date
de la pr6sente note, c'est-h-dire le 28 septembre 1951.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Keith OFFICER
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trangtres
Quai d'Orsay, Paris (VIIe)
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No. 485

ARGENTINA, BOLIVIA, BRAZIL,
CHILE, COLOMBIA, etc.

Convention on Nature Protection and Wild Life Preserva-
tion in the Western Hemisphere. Opened for signature
at the Pan American Union in Washington, on 12 Oc-
tober 1940

Official texts: English, French, Portuguese and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 3

ARGENTINE, BOLIVIE, BRIESIL,
CHILI, COLOMBIE, etc.

Convention pour
des beautes
l'Amerique.
am~ricaine '

March 1953.

la protection de la flore, de la faune et
panoramiques naturelles des pays de

Ouverte 'a la signature 'a 1'Union pan-
Washington, le 12 octobre 1940

Textes officiels anglais, franfais, portugais et espagnol.

Classde et inscrite au ripertoire h la demande des ltats- Unis d'Amdrique le 3 mars
1953.
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No. 485. CONVENTION' ON NATURE PROTECTION AND
WILD LIFE PRESERVATION IN THE WESTERN HE-
MISPHERE. OPENED FOR SIGNATURE AT THE PAN
AMERICAN UNION IN WASHINGTON, ON 12 OCTOBER
1940

PREAMBLE

The Governments of the American Republics, wishing to protect and
preserve in their natural habitat representatives of all species and genera of
their native flora and fauna, including migratory birds, in sufficient numbers
and over areas extensive enough to assure them from becoming extinct through
any agency within man's control; and

Wishing to protect and preserve scenery of extraordinary beauty, unusual
and striking geologic formations, regions and natural objects of aesthetic,
historic or scientific value, and areas characterized by primitive conditions in
those cases covered by this Convention; and

Wishing to conclude a convention on the protection of nature and the
preservation of flora and fauna to effectuate the foregoing purposes, have agreed
upon the following Articles:

Article I
DESCRIPTION OF TERMS USED IN THE WORDING OF THIS CONVENTION

1. The expression NATIONAL PARKS shall denote:
Areas established for the protection and preservation of superlative

scenery, flora and fauna of national significance which the general public may
enjoy and from which it may benefit when placed under public control.

I Came into force on 30 April 1942, three months following the deposit of the fifth instrument
of ratification with the Pan American Union, in accordance with article XI. Any ratification
received after the date of entry into force of the Convention takes effect three months after the
date of its deposit.

Following is a list of States parties to the Convention indicating the respective dates of deposit
of the instruments of ratification and the dates of entry into force of the Convention :
State Date of deposit Date of entry into force
United States of America .. ......... ... 28 April 1941 30 April 1942
Guatemala ..... ............... ... 14 August 1941 30 April 1942
Venezuela ........ ................ 3 November 1941 30 April 1942
El Salvador .... ............... .... 2 December 1941 30 April 1942
Haiti ...... .................. .. 31 January 1942 30 April 1942
Dominican Republic ... ........... ... 3 March 1942 3 June 1942
Mexico ...... ................. ... 27 March 1942 27 June 1942
Ecuador ...... ................. ... 20 October 1944 20 January 1945
Nicaragua ..... ................ .. 22 May 1946 22 August 1946
Argentina ..... ................ .. 27 June 1946 27 September1946
Peru ....... .................. ... 22 November 1946 22 February 1947
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No 485. CONVENTION' POUR LA PROTECTION DE LA
FLORE, DE LA FAUNE ET DES BEAUTPS PANORAMI-
QUES NATURELLES DES PAYS DE L'AMPRIQUE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A L'UNION PANAMPRICAINE
A WASHINGTON, LE 12 OCTOBRE 1940

PRAMBULE

Les Gouvernements des R6publiques amricaines, d~sireux de prot~ger et
de conserver dans leur ambiance naturelle des sp~cimens de tous les esp6ces
et genres de la flore et de la faune indig~nes, y compris les oiseaux migrateurs,
en nombre suffisant et dans des regions assez 6tendues pour pr6venir leur
extinction par quelque moyen que ce soit ou par la main de l'homme; et

D6sireux de prot~ger et de conserver les paysages d'une beaut6 rare, les
formations g~ologiques frappantes, les r6gions et les objets naturels ayant une
valeur esth~tique, historique ou scientifique, et les endroits oi se rencontrent
des conditions primitives, dans les cas vis~s par la pr~sente Convention; et

D~sireux de conclure une convention sur la protection de la flore, de la
faune et des beaut&s panoramiques naturelles dans les limites des buts indiqu6s
ci-dessus, ont convenu des Articles suivants:

Article I

DbFINITION DES TERMES ET EXPRESSIONS EMPLOYtS DANS LA PRPSENTE CONVENTION

1. L'expression PARCS NATIONAUX signifie:
Les regions 6tablies pour la protection et la conservation des beaut6s

panoramiques naturelles, de la flore et de la faune a caract~ristiques nationales,
et dont le public pourra jouir davantage lorsqu'elles seront plac~es sous la sur-
veillance officielle.

I Entr&e en vigueur le 30 avril 1942, trois mois apr~s le d~p6t du cinqui6me instrument de
ratification aupr&s de l'Union panam~ricaine conform~ment & 'article XI. Toute ratification reque
post~rieurement h la date d'entr~e en vigueur de la Convention prend effet trois mois apris la
date de son d~p6t.

La liste ci-apr~s des letats parties A la Convention indique pour chacun la date du d~p6t de
l'instrument de ratification et la date d'entre en vigueur de la Convention:

Ptat Date de ddp6t Date d'entrde en vigueur
Rtats-Unis d'Am6rique ... .......... . 28 avril 1941 30 avril 1942
Guatemala ..... ............... ... 14 aocit 1941 30 avril 1942
Venezuela ..... ................ .... 3 novembre 1941 30 avril 1942
Salvador ..... ................ .. 2 d~eembre 1941 30 avril 1942
Haiti ......... .................. 31 janvier 1942 30 avril 1942
R~publique Dominicaine .......... .. 3 mars 1942 3 juin 1942
Mexique ...... ................ .. 27 mars 1942 27 juin 1942
1equateur ...... ................ .. 20 octobre 1944 20 janvier 1945
Nicaragua ..... ................ .. 22 mai 1946 22 aofit 1946
Argentine ..... ................ .. 27 juin 1946 27 septembre 1946
Prou ...... ................. ... 22 novembre 1946 22 f6vrier 1947
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2. The expression NATIONAL RESERVES shall denote :

Regions established for conservation and utilization of natural resources
under government control, on which protection of animal and plant life will
be afforded in so far as this may be consistent with the primary purpose of
such reserves.

3. The expression NATURE MONUMENTS shall denote:

Regions, objects, or living species of flora or fauna of aesthetic, historic
or scientific interest to which strict protection is given. The purpose of nature
monuments is the protection of a specific object, or a species of flora or fauna,
by setting aside an area, an object, or a single species, as an inviolate nature
monument, except for duly authorized scientific investigations or government
inspection.

4. The expression STRICT WILDERNESS RESERVES shall denote:

A region under public control characterized by primitive conditions
of flora, fauna, transportation and habitation wherein there is no provision for
the passage of motorized transportation and all commercial developments are
excluded.

5. The expression MIGRATORY BIRDS shall denote:

Birds of those species, all or some of whose individual members, may
at any season cross any of the boundaries between the American countries.
Some of the species of the following families are examples of birds characterized
as migratory: Charadriidae, Scolopacidae, Caprimulgidae, Hirundinidae.

Article H

1. The Contracting Governments will explore at once the possibility of
establishing in their territories national parks, national reserves, nature monu-
ments, and strict wilderness reserves as defined in the preceding article. In
all cases where such establishment is feasible, the creation thereof shall be begun
as soon as possible after the effective date of the present Convention.

2. If in any country the establishment of national parks, national reserves,
nature monuments, or strict wilderness reserves is found to be impractical at
present, suitable areas, objects or living species of fauna or flora, as the case
may be, shall be selected as early as possible to be transformed into national
parks, national reserves, nature monuments or strict wilderness reserves as
soon as, in the opinion of the authorities concerned, circumstances will permit.

3. The Contracting Governments shall notify the Pan American Union of
the establishment of any national parks, national reserves, nature monuments,
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2. L'expression RPSERVES NATIONALES signifie:

Les r~gions 6tablies pour la conservation et l'utilisation des richesses
nationales sous la surveillance officielle, et dans lesquelles il sera donn6 i la
flore et h la faune la plus grande protection possible, en tenant compte des fins
pour lesquelles seront 6tablies ces reserves.

3. L'expression MONUMENTS NATURELS signifie:

Les r6gions, les objets ou les esp6ces vivantes animales ou v~g6tales
ayant une valeur esth6tique, historique ou scientifique, auxquelles sera donn6
une protection absolue. Les monuments naturels sont 6tablis dans le but de
conserver soit un objet d~termin6, soit une esp~ce d~termin~e de flore ou de
faune, en d6clarant qu'une r6gion, un objet ou une esp~ce unique constituent
un monument naturel inviolable, sauf pour des 6tudes scientifiques dfiment
autoris6es, ou des examens effectu6s par le gouvernement.

4. L'expression RtSERVES DE RtGIONS VIERGES signifie :

Les r6gions qui sont sous le contr6le de l'autorit6 publique, oi la
flore, la faune, les habitations sont restdes h l'6tat naturel primitif et oil n'existe
aucun moyen de transport moderne et dans lesquelles est interdite toute exploi-
tation commerciale.

5. L'expression OISEAUX MIGRATEURS signifie:

Les oiseaux appartenant h des esp~ces d~termin~es et dont tous ou
quelques-uns traversent les fronti~res des pays de l'Am~rique, h une 6poque
quelconque de l'ann6e. Comme exemple d'oiseaux migrateurs, on peut citer
certaines espces des genres suivants : Charadriidae, Scolopacidae, Caprimul-
gidae, Hirundinidae.

Article II

1. Les Gouvernements Contractants 6tudieront imm6diatement la pos-
sibilit6 de crier, dans le territoire de leurs pays respectifs, les parcs nationaux,
les r6serves nationales, les monuments naturels et les r6serves de r6gions vierges
vis6s l'article pr6cedent. Dans tous les cas oii ladite creation sera possible elle
sera effectuie a la diligence des gouvernements apr~s l'entr~e en vigueur de
la pr6sente Convention.

2. Si, dans un pays quelconque, il n'est pas possible, pour le moment,
d'6tablir les parcs et r6serves nationaux, les monuments naturels ou les r6serves
de r6gions vierges, il sera choisi, cependant, des sites, des objets, des espces
vivantes d'animaux ou de plantes, selon le cas, lesquels seront constitu6s en
parcs et r6serves nationaux, monuments naturels ou r6serves de r6gions vierges,
quand des autorit~s du pays jugeront que les circonstances le permettent.

3. Les Gouvernements Contractants notifieront i l'Union Panam6ricaine
la cr6ation des parcs et r6serves nationaux, des monuments naturels et des
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or strict wilderness reserves, and of the legislation, including the methods of
administrative control, adopted in connection therewith.

Article III

The Contracting Governments agree that the boundaries of national parks
shall not be altered, or any portion thereof be capable of alienation, except by
the competent legislative authority. The resources of these reserves shall not
be subject to exploitation for commercial profit.

The Contracting Governments agree to prohibit hunting, killing and
capturing of members of the fauna and destruction or collection of representatives
of the flora in national parks except by or under the direction or control of
the park authorities, or for duly authorized scientific investigations.

The Contracting Governments further agree to provide facilities for public
recreation and education in national parks consistent with the purposes of this
Convention.

Article IV

The Contracting Governments agree to maintain the strict wilderness
reserves inviolate, as far as practicable, except for duly authorized scientific
investigations or government inspection, or such uses as are consistent with
the purposes for which the area was established.

Article V

1. The Contracting Governments agree to adopt, or to propose such
adoption to their respective appropriate law-making bodies, suitable laws and
regulations for the protection and preservation of flora and fauna within their
national boundaries, but not included in the national parks, national reserves,
nature monuments, or strict wilderness reserves referred to in Article II hereof.
Such regulations shall contain proper provisions for the taking of specimens of
flora and fauna for scientific study and investigation by properly accredited
individuals and agencies.

2. The Contracting Governments agree to adopt, or to recommend that
their respective legislatures adopt, laws which will assure the protection and
preservation of the natural scenery, striking geological formations, and regions
and natural objects of aesthetic interest or historic or scientific value.

Article VI

The Contracting Governments agree to cooperate among themselves in
promoting the objectives of the present Convention. To this end they will
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reserves de regions vierges, ainsi que les lois et les r~glements administratifs
qui les r~gissent.

Article III

Les Gouvernements Contractants conviennent que les limites des parcs
nationaux ne seront pas modifi~es, et qu'aucune partie de ces parcs ne sera
d6saffect6e sans l'intervention de l'autorit6 l6gislative comp6tente. Les richesses
que renferment ces parcs ne seront pas exploit6es pour des fins commerciales.

Les Gouvernements Contractants s'engagent h interdire la chasse, la
destruction ou la capture de sp6cimens de faune, ainsi que la destruction ou
l'appropriation pour des fins personnelles de sp6cimens de flore dans les parcs
nationaux, sauf par les autorit6s des parcs ou par leurs ordres ou sous leur sur-
veillance, ou encore par des missions de recherche scientifique dfiment autoris~es.

Les Gouvernements Contractants s'engagent en outre h pr~voir dans les
parcs nationaux les facilit6s n6cessaires pour la r6cr~ation et l'instruction du
public, conform~ment A l'esprit de la pr~sente Convention.

Article IV

Les Gouvernements Contractants s'engagent A maintenir, dans les limites
du possible, l'inviolabilit6 des r6serves de r6gions vierges, sauf pour les recherches
scientifiques, dfiment autoris6es, et pour les inspections gouvernementales, ou
pour toutes autres fins compatibles avec les buts de la cr6ation des r6serves en
question.

Article V

1. Les Gouvernements Contractants conviennent d'adopter les r~glements
n~cessaires A assurer la protection et la conservation de la flore et de la faune
dans tout leur territoire en plus des parcs et r~serves nationaux, monuments
naturels et r~serves de r6gions vierges vis6s a l'Article II, et de recommander
A leurs corps l6gislatifs l'adoption de lois A cette fin. Les dits r~glements con-
tiendront des dispositions permettant h des personnes ou institutions autoris6es
d'obtenir des specimens de faune et de flore pour des &udes et recherches
scientifiques.

2. Les Gouvernements Contractants conviennent d'adopter les r~glements
n~cessaires pour assurer la protection et la conservation des paysages, des for-
mations g6ologiques rares, et des r6gions et objets naturels ayant une valeur
esthtique, historique ou scientifique, et de recommander h leurs corps l6gislatifs
l'adoption de lois A cet effet.

Article V1

Les Gouvernements Contractants s'engagent h s'entraider dans l'accom-
plissement des fins de la pr~sente Convention. Dans ce but ils pr~teront toute
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lend proper assistance, consistent with national laws, to scientists of the American
Republics engaged in research and field study; they may, when circumstances
warrant, enter into agreements with one another or with scientific institutions
of the Americas in order to increase the effectiveness of this collaboration; and
they shall make available to all the American Republics equally through publi-
cation or otherwise the scientific knowledge resulting from such cooperative
'effort.

Article VII

The Contracting Governments shall adopt appropriate measures for the
protection of migratory birds of economic or aesthetic value or to prevent the
threatened extinction of any given species. Adequate measures shall be adopted
which will permit, in so far as the respective governments may see fit, a rational
utilization of migratory birds for the purpose of sports as well as for food, com-
merce, and industry, and for scientific study and investigation.

Article VIII

The protection of the species mentioned in the Annex to the present
Convention is declared to be of special urgency and importance. Species
included therein shall be protected as completely as possible, and their hunting,
killing, capturing, or taking, shall be allowed only with the permission of the
appropriate government authorities in the country. Such permission shall be
granted only under special circumstances, in order to further scientific purposes,
or when essential for the administration of the area in which the animal or plant
is found.

Article IX

Each Contracting Government shall take the necessary measures to control
and regulate the importation, exportation and transit of protected fauna or
-flora or any part thereof by the following means:

1. The issuing of certificates authorizing the exportation or transit of
protected species of flora or fauna, or parts thereof.

2. The prohibition of the importation of any species of fauna or flora or
any part thereof protected by the country of origin unless accompanied by a
certificate of lawful exportation as provided for in Paragraph 1 of this Article.
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l'assistance n~cessaire, dans les limites de leurs lois respectives, aux hommes
de science des R~publiques am6ricaines qui s'occupent de recherches et d'ex-
plorations; il pourront, lorsque les circonstances le justifieront, conclure entre
eux ou avec des institutions scientifiques des Am6riques, des conventions ou
contrats destin6es A augmenter l'efficacit6 de leur collaboration; et feront
b6n~ficier a toutes les autres R6publiques am6ricaines, par leurs publications
ou par tous autres moyens, des r~sultats scientifiques des travaux faits en colla-
boration.

Article VII

Les Gouvernements Contractants prendront les mesures n6cessaires pour
la protection des oiseaux migrateurs ayant une valeur 6conomique ou un int~r~t
esth~tique, ou pour emp~cher l'extinction qui en menace une esp~ce d6termin~e.
Les mesures adopt~es permettront, A la discr6tion des Gouvernements int6ress~s,
l'utilisation rationelle des oiseaux migrateurs tant pour les sports que pour
l'alimentation, le commerce et l'industrie que pour les 6tudes et recherches
scientifiques.

Article VIII

La protection des esp~ces mentionn~es dans l'annexe a la pr6sente Con-
vention est consid~r~e comme 6tant d'une urgence et d'une importance speciales.
Lesdites esp~ces feront l'objet de la protection la plus complete possible, et
seules les autorit~s comp6tentes du pays pourront autoriser la chasse, la mise A
mort, la capture ou l'appropriation pour des fins personnelles des specimens
de ces esp~ces. De telles autorisations ne pourront 6tre accord~es que dans des
conditions sp6ciales pour faciliter des 6tudes scientifiques ou lorsqu'elles seront
indispensables h la bonne administration de la r~gion oii se trouvent les animaux
ou plantes en question.

Article IX

Chacun des Gouvernements Contractants prendra les mesures n6cessaires
pour surveiller et r6glementer les importations, exportations et transports des
esp~ces de flore et de faune ainsi protegees, ou de parties constituantes de celles-ci,
par les moyens suivants :

1. La concession de certificats permettant rexportation ou le transport
des esp~ces de flore et de faune protegees, ou de leurs produits.

2. Interdiction de l'importation de tous sp6cimens de faune ou de flore
prot6g6es par le pays d'origine, ou de parties quelconques de ces sp6cimens, h
moins qu'ils ne soient accompagn~s d'un certificat 6tabli suivant les dispositions
de l'alin~a 1 du present Article, autorisant leur exportation.
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Article X

1. The terms of this convention shall in no way be interpreted as replacing
international agreements previously entered into by one or more of the High
Contracting Powers.

2. The Pan American Union shall notify the Contracting Parties of any
information relevant to the purposes of the present Convention communicated
to it by any national museums or by any organizations, national or international,
established within their jurisdiction and interested in the purposes of the Con-
vention.

Article XI

1. The original of the present Convention in Spanish, English, Portuguese
and French shall be deposited with the Pan American Union and opened for
signature by the American Governments on October 12, 1940.

2. The present Convention shall remain open for signature by the American
Governments. The instruments of ratification shall be deposited with the
Pan American Union, which shall notify their receipt and the dates thereof,
and the terms of any accompanying declarations or reservations, to all participa-
ting Governments.

3. The present Convention shall come into force three months after the
deposit of not less than five ratifications with the Pan American Union.

4. Any ratification received after the date of the entry into force of the
Convention, shall take effect three months after the date of its deposit with the
Pan American Union.

Article XII

1. Any Contracting Government may at any time denounce the present
Convention by a notification in writing addressed to the Pan American Union.
Such denunciation shall take effect one year after the date of the receipt of the
notification by the Pan American Union, provided, however, that no denuncia-
tion shall take effect until the expiration of five years from the date of the entry
into force of this Convention.

2. If, as the result of simultaneous or successive denunciations, the number
of Contracting Governments is reduced to less than three, the Convention shall
cease to be in force from the date on which the last of such denunciations takes
effect in accordance with the provisions of the preceding Paragraph.

3. The Pan American Union shall notify all of the American Governments
of any denunciations and the date on which they take effect.
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Article X

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne remplacent pas les accords
internationaux conclus ant6rieurement par une ou plusieurs des Hautes Parties
Contractantes.

2. L'Union Panam6ricaine fera parvenir A la connaissance des Gouverne-
ments Contractants tous renseignements relatifs aux fins de la pr~sente Con-
vention qui lui seront communiques par les mus6es, les services publics ou
institutions s'int6ressant aux fins poursuivies par la pr6sente Convention.

Article XI

1. L'original de la pr~sente Convention, r6dig6 en espagnol, en anglais, en
portugais et en frangais, sera d6pos6 aux archives de l'Union Panam6ricaine
pour la signature des Gouvernements am6ricains h partir du 12 octobre 1940.

2. La pr6sente Convention restera ouverte h la signature des Gouverne-
ments am6ricains. Les instruments de ratification seront d~pos~s aux archives
de l'Union Panam6ricaine, laquelle notifiera ces d6p6ts h tous les Gouverne-
ments am6ricains avec leurs dates et toutes d6clarations ou reserves qui le
accompagneraient.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s le d~p6t
aux archives de l'Union Panam6ricaine de cinq ratifications.

4. Toute ratification revue aprbs l'entr6e en vigueur de la Convention
produira ses effets trois mois aprbs la date du d6p6t de ladite ratification aux
archives de l'Union Panam6ricaine.

Article XII

1. Tout Gouvernement Contractant pourra, h n'importe quel moment,
d6noncer cette Convention en faisant parvenir h cet effet une notification 6crite
h l'Union Panam6ricaine. La d6nonciation produira ses effets un an aprbs la
r6ception, par l'Union Panam6ricaine, de la notification en question. Cependant,
aucune d6nonciation ne produira d'effets durant les cinq ann6es qui suivront
imm6diatement l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Si, par suite de d6nonciations simultan6es ou successives, le nombre des
Gouvernements Contractants se r~duit h moins de trois, la Convention cessera
de sortir ses effets h partir de la date h laquelle, suivant les dispositions de
1'alin6a pr~c6dent, la derni~re de ces d6nonciations aura produit ses effets.

3. L'Union Panam~ricaine notifiera h tous les Gouvernements am6ricains
les d~nonciations et les dates auxquelles elles commenceront h produire leurs
effets.
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4. Should the Convention cease to be in force under the provisions of
Paragraph 2 of this article, the Pan American Union shall notify all of the
American Governments, indicating the date on which this will become effective.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this Convention at
the Pan American Union, Washington, D.C., on behalf of their respective
Governments and affix thereto their seals on the dates appearing opposite their
signatures.
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4. Au cas oai la Convention cesserait d'6tre en vigueur en vertu des dispo-
sitions de l'alin6a 2 du present Article, l'Union Panam6ricaine notifiera h tous
les Gouvernements am~ricains la date A laquelle la Convention devra cesser
d'6tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s pl6nipotentiaires, ayant d6pos6 leurs pleins
pouvoirs, lesquels ont 6t6 trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 la pr6sente
Convention h l'Union Panam~ricaine, Washington, D. C., au nom de leurs
gouvernements respectifs, et y ont appos6 leurs sceaux aux dates figurant en
regard de leurs signatures.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 485. CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LA
FLORA, DE LA FAUNA, Y DE LAS BELLEZAS ESCENI-
CAS NATURALES DE LOS PAISES DE AMERICA. ABIER-
TA A LA FIRMA EN LA UNION PANAMERICANA,
WASHINGTON, EL 12 DE OCTUBRE DE 1940

PREAMBULO

Los Gobiernos Americanos deseosos de proteger y conservar en su medio
ambiente natural, ejemplares de todas las especies y g~neros de su flora y su
fauna indigenas, incluyendo las aves migratorias, en nimero suficiente y en
regiones lo bastante vastas para evitar su extinci6n por cualquier medio al
alcance del hombre; y

Deseosos de proteger y conservar los paisajes de incomparable belleza, las
formaciones geol6gicas extraordinarias, las regiones y los objetos naturales de
inter6s est6tico o valor hist6rico o cientifico, y los lugares donde existen condi-
ciones primitivas dentro de los casos a que esta Convenci6n se refiere; y

Deseosos de concertar una convenci6n sobre la protecci6n de la flora, la
fauna, y las bellezas esc6nicas naturales dentro de los prop6sitos arriba enun-
ciados, han convenido en los siguientes Articulos:

Articulo I

DEFINICI6N DE LOS T RMINOS Y EXPRESIONES EMPLEADOS EN ESTA CONVENcI6N

1. Se entenderA por PARQUES NACIONALES:

Las regiones establecidas para la protecci6n y conservaci6n de las
bellezas esc6nicas naturales y de la flora y la fauna de importancia nacional, de
las que el pfiblico pueda disfrutar mejor al ser puestas bajo la vigilancia oficial.

2. Se entenderA por RESERVAS NACIONALES:

Las regiones establecidas para la conservaci6n y utilizaci6n, bajo
vigilancia oficial, de las riquezas naturales, en las cuales se darA a la flora y la
fauna toda protecci6n que sea compatible con los fines para los que son creadas
estas reservas.

3. Se entenderA por MONUMENTOS NATURALES:

Las regiones, los objetos o las especies vivas de animales o plantas de
inter6s est6tico o valor hist6rico o cientifico, a los cuales se les da protecci6n
absoluta. Los Monumentos Naturales se crean con el fin de conservar un objeto
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 485. CONVENQAO PARA A PROTEQAO DA FLORA,
DA FAUNA E DAS BELEZAS CRNICAS DOS PAISES DA
AMI RICA. ABERTA A ASSINATURA NA UNIAO PAN-
AMERICANA, WASHINGTON, EM 12 DE OUTUBRO
DE 1940

PREA&MBULO

Os Governos Americanos, desejosos de proteger e conservar no seu am-
biente natural exemplares de todas as esp~cies e g6neros da flora e fauna indigenas,
incluindo ayes migrat6rias, em nrmero suficiente e em locais que sejam bastante
extensos para que se evite, por todos os meios humanos, a sua extinq~o; e

Desejosos de proteger e conservar as paisagens de grande beleza, as for-
ma 6es geol6gicas extraordinirias, as regimes e os objetos naturais de inter~sse
est6tico ou valor hist6rico ou cientifico, e os lugares caraterizados por condi¢bes
primitivas dentro dos casos aos quais esta Convenqao se refere; e

Desejosos de formular uma convenqgo para a proteqgo da flora, da fauna
e das belezas c~nicas naturais dentro dos prop6sitos acima enunciados, con-
vieram nos seguintes Artigos :

Artigo I

DEFINICAO DOS TERMOS E DAS EXPRESSOES EMPREGADOS NESTA CONVEN9AO

1. Entender-se-i por PARQUES NACIONAIS:

As regibes estabelecidas para a protegio e conserva Ao das belezas c~nicas
naturais e da flora e fauna de import~ncia nacional das quais o p~Tblico pode
aproveitar-se melhor ao serem postas sob a superintend~ncia oficial.

2. Entender-se-i por RESERVAS NACIONAIS:

As regibes estabelecidas para a conservago e utilizagao, sob a vigilancia
oficial, das riquezas naturais, nas quais se protegeri a flora e a fauna tanto quanto
compativel com os fins para os quais estas reservas sgo criadas.

3. Entender-se-A por MONUMENTOS NATURAIS:

As regibes, os objetos, ou as esp6cies vivas de animais ou plantas, de
inter~sse est&ico ou valor hist6rico ou cientifico, aos quais 6 dada proteqao
absoluta, com o fim de conservar um objeto especifico ou ura esp6cie deter-
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especifico o una especie determinada de flora o fauna declarando una regi6n,
un objeto o una especie aislada, monumento natural inviolable excepto para
realizar investigaciones cientificas debidamente autorizadas, o inspecciones
gubernamentales.

4. Se entenderi por RESERVAS DE REGIONES VfRGENES:

Una regi6n administrada por los poderes piblicos, donde existen
condiciones primitivas naturales de flora, fauna, vivienda y comunicaciones,
con ausencia de caminos para el trifico de motores y vedada a toda explotaci6n
comercial.

5. Se entenderd por AVES MIGRATORIAS:

Las ayes pertenecientes a determinadas especies, todos los individuos de
las cuales o algunos de ellos, cruzan, en cualquier estaci6n del afio, las fronteras
de los paises de Am6rica. Algunas especies de las siguientes familias de ayes
pueden citarse como ejemplos de ayes migratorias : Charadriidae, Scolopacidae,
Caprimulgidae, Hirundinidae.

Articulo II

1. Los Gobiernos Contratantes estudiardn inmediatamente la posibilidad
de crear, dentro del territorio de sus respectivos paises, los parques nacionales,
las reservas nacionales, los monumentos naturales, y las reservas de regiones
virgenes definidos en el articulo precedente. En todos aquellos casos en que
dicha creaci6n sea factible se comenzarA la misma tan pronto como sea conve-
niente despu~s de entrar en vigor la presente Convenci6n.

2. Si en algin pais la creaci6n de parques o reservas nacionales, monu-
mentos naturales o reservas de regiones virgenes no fuera factible en la actualidad,
se seleccionarin a la brevedad posible los sitios, objetos o especies vivas de
animales o plantas, seg-6n sea el caso, que se transformardn en parques o reservas
nacionales, monumentos naturales o reservas de regiones virgenes tan pronto
como a juicio de las autoridades del pais, lo permitan las circunstancias.

3. Los Gobiernos Contratantes notificarAn a la Uni6n Panamericana de la
creaci6n de parques nacionales, reservas nacionales, monumentos naturales y
reservas de regiones virgenes, y de la legislaci6n y los sistemas administrativos
adoptados a este respecto.

Articulo III

Los Gobiernos Contratantes convienen en que los limites de los parques
nacionales no serin alterados ni enajenada parte alguna de ellos sino por acci6n
de la autoridad legislativa competente. Las riquezas existentes en ellos no se
explotarin con fines comerciales.

Los Gobiernos Contratantes convienen en prohibir la caza, la matanza y
la captura de especimenes de la fauna y la destrucci6n y recolecci6n de ejemplares
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minada de flora ou fauna, declarando uma regigo, um objeto, ou uma esp6cie
isolada, monumento natural inviolAvel, exceto para a realizago de investigag5es
cientificas devidamente autorizadas, ou inspe6es oficiais.

4. Entender-se-d por RESERVAS DE REGI6ES VIRGENS :

Ura regido administrada pelos poderes piblicos, onde existem condiq5es
primitivas naturais de flora, fauna, habita9go e transporte, corn aus~ncia de
caminhos para o trAfico de veiculos e onde 6 proibida toda exploragao comercial.

5. Entender-se-A por AVES MIGRAT6RIAS :

As aves pertencentes a determinadas espccies, cujos individuos, ou
alguns deles, atravessam, em qualquer estaqo do ano, as fronteiras dos paises
da America. Algumas esp~cies das seguintes familias podem ser citadas corno
exemplos de aves migrat6rias: Charadriidae, Scolopacidae, Caprimulgidae,
Hirundinidae.

Artigo II

1. Os Governos Contratantes estudardo imediatamente a possibilidade de
criar, dentro do territ6rio de seus respectivos paises, os parques nacionais, as
reservas nacionais, os monumentos naturais, e as reservas de regiaes virgens
definidos no artigo precedente. Em todos os casos em que esta criaqao seja
exequivel, serA promovida logo que conveniente depois de entrar em vigor a
presente Convenq~o.

2. Se em algum pais a criagao de parques ou reservas nacionais, monu-
mentos naturais, ou reservas de regibes virgens nao for exequivel na atualidade,
escolher-se-go tao depressa quanto possivel os sitios, objetos ou esp~cies vivas
de animais ou plantas, segundo o caso, que serlo transformados em parques ou
reservas nacionais, monumentos naturais ou reservas de regibes virgens logo
que, na opini~o das autoridades do pais, as circunstAncias o permitarn.

3. Os Governos Contratantes notificaro a Uni~o Panamericana a criaqao
de parques e reservas nacionais, monumentos naturais, e reservas de regibes
virgens, e a legislag~o e sistemas administrativos adotados a 6ste respeito.

Artigo III

Os Governos Contratantes acordam em que os limites dos parques nacionais
nao serdo alterados nem alienada parte alguma deles a nao ser pela agdo de
autoridade legislativa competente, e que as riquezas neles existentes ndo ser~o
exploradas para fins comerciais.

Os Governos Contratantes resolvern proibir a caga, a matanga e a captura
de esp6cimes da fauna e a destruiggo e colegao de exemplares da flora nos parques
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de la flora en los parques nacionales, excepto cuando se haga por las autoridades
del parque o por orden o bajo la vigilancia de las mismas, o para investigaciones
cientificas debidamente autorizadas.

Los Gobiernos Contratantes convienen ademdis en proveer los parques
nacionales de las facilidades necesarias para el solaz y la educaci6n del pfiblico,
de acuerdo con los fines que persigue esta Convenci6n.

Articulo IV

Los Gobiernos Contratantes acuerdan mantener las reservas de regiones
virgenes inviolables en tanto sea factible, excepto para la investigaci6n cientifica
debidamente autorizada y para inspecci6n gubernamental, o para otros fines
que est6n de acuerdo con los prop6sitos para los cuales la reserva ha sido creada.

Articulo V

1. Los Gobiernos Contratantes convienen en adoptar o en recomendar
a sus respectivos cuerpos legislativos competentes, la adopci6n de leyes y regla-
mentos que aseguren la protecci6n y conservaci6n de la flora y fauna dentro de
sus respectivos territorios y fuera de los parques y reservas nacionales, monu-
mentos naturales y de las reservas de regiones virgenes mencionados en el
Articulo II. Dichas reglamentaciones contendrAn disposiciones que permitan
la caza o recolecci6n de ejemplares de fauna y flora para estudios e investiga-
ciones cientificos por individuos y organismos debidamente autorizados.

2. Los Gobiernos Contratantes convienen en adoptar o en recomendar a
sus respectivos cuerpos legislativos la adopci6n de leyes que aseguren la pro-
tecci6n y conservaci6n de los paisajes, las formaciones geol6gicas extraordinarias,
y las regiones y los objetos naturales de interfs est~tico o valor hist6rico o cien-
tifico.

Articulo VI

Los Gobiernos Contratantes convienen en cooperar los unos con los otros
para promover los prop6sitos de esta Convenci6n. Con este objeto prestarin la
ayuda necesaria, que sea compatible con su legislaci6n nacional, a los hombres
de ciencia de las Reptiblicas americanas que se dedican a las investigaciones
y exploraciones; podrin, cuando las circunstancias lo justifiquen, celebrar
convenios los unos con los otros o con instituciones cientificas de las Am6ricas
que tiendan a aumentar la eficacia de su colaboraci6n; y pondrAn a la dispo-
sici6n de todas las Repiiblicas, por igual, ya sea por medio de su publicaci6n o
de cualquiera otra manera, los conocimientos cientificos que Ileguen a obtenerse
por media de esas labores de cooperaci6n.
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nacionais, a n~o ser pelas autoridades do parque, ou por ordem ou sob a vigi-
lincia das mesmas, ou para investigaq5es cientificas devidamente autorizadas.

Os Governos Contratantes concordam ainda mais em prover os parques
nacionais das facilidades necessirias para o divertimento e a educaqo do piiblico,
de ac6rdo corn os fins visados por esta Convengao.

Artigo IV

Os Governos Contratantes resolvem manter invioldveis as reservas de
regi6es virgens, at6 o ponto em que seja exequivel, exceto para investigaq~es
cientificas devidamente autorizadas, e para inspeqo oficial, ou para outros fins
que estejam de ac6rdo com os prop6sitos para os quais a reserva foi criada.

Artigo V

1. Os Governos Contratantes resolvem adotar ou recomendar aos seus
respectivos corpos legislativos competentes, a adooo de leis e regulamentos
que assegurem a proteqgo e conservaq o da flora e fauna dentro de seus res-
pectivos territ6rios, e f6ra dos parques e reservas nacionais, monumentos natu-
rais, e reservas de regibes virgens mencionados no Artigo II. Tais regulamentos
contergo disposiq6es que permitam a caqa ou colegao de exemplares de fauna e
flora para estudos e investigag6es cientificos por individuos e organismos devi-
damente autorizados.

2. Os Governos Contratantes acordam em adotar ou em recomendar aos
seus respectivos corpos legislativos a adogio de leis que assegurem a protegao
e conservago das paisagens, das formag~es geol6gicas extraordinirias, das
regi6es e dos objetos naturais de inter~sse est6tico ou valor hist6rico ou cientifico.

Artigo VI

Os Governos Contratantes resolvem cooperar uns corn os outros para
promover os prop6sitos desta Convengao. Visando &te fim, prestargo o auxilio
necessirio, que seja compativel corn a sua legislaqao nacional, aos homens de
ci~ncia das repfiblicas americanas que se dedicam s investigaq6es e exploragbes;
podero, quando as circunstincias o justifiquem, celebrar convenios uns corn
os outros ou corn institug6es cientificas das Americas que tendam a aumentar
a eficicia de sua colaboragao; e porio ao dispor de todas as Repilblicas, igual-
mente, seja por meio de sua publicaglo ou de qualquer outra maneira, os con-
hecimentos cientificos obtidos por meio dste trabalho de cooperagao.
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Articulo VII

Los Gobiernos Contratantes adoptarin las medidas apropiadas para la
protecci6n de las aves migratorias de valor econ6mico o de inter6s est6tico o
para evitar la extinci6n que amenace a una especie determinada. Se adoptarin
medidas que permitan, hasta donde los respectivos gobiernos lo crean conve-
niente, utilizar racionalmente las ayes migratorias, tanto en el deporte como
en la alimentaci6n, el comercio, la industria y para estudios e investigaciones
cientificos.

Articulo VIII

La protecci6n de las especies mencionadas en el Anexo a esta Convenci6n
es de urgencia e importancia especial. Las especies alli incluidas serin protegidas
tanto como sea posible y s6lo las autoridades competentes del pais podrAn
autorizar la caza, matanza, captura o recolecci6n de ejemplares de dichas especies.
Estos permisos podrin concederse solamente en circunstancias especiales
cuando sean necesarios para la realizaci6n de estudios cientificos o cuando
sean indispensables en la administraci6n de la regi6n en que dicho animal o
planta se encuentre.

Articulo IX

Cada uno de los Gobiernos Contratantes tomarA las medidas necesarias
para la vigilancia y reglamentaci6n de las importaciones, exportaciones y trAnsito
de especies protegidas de flora o fauna, o parte alguna de las mismas, por los
medios siguientes :

1. Concesi6n de certificados que autorizen la exportaci6n o trAnsito de espe-
cies protegidas de flora o fauna, o de sus productos.

2. Prohibici6n de las importaciones de cualquier ejemplar de fauna o flora
protegido por el pais de origen, o parte alguna del mismo, si no estA acompafiado
de un certificado expedido de acuerdo con las disposiciones del PArrafo 1 de
este Articulo, autorizando su exportaci6n.

Articulo X

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no reemplazan los acuerdos
internacionales celebrados previamente por una o mAs de las altas partes contra-
tantes.

2. La Uni6n Panamericana suministrarA a los Gobiernos Contratantes toda
informaci6n pertinente a los fines de la presente Convenci6n que le sea comu-
nicada por cualquier museo nacional, u organismo nacional o internacional,
creado dentro de sus jurisdicciones e interesado en los fines que persigue la
Convenci6n.
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Artigo VII

Os Governos Contratantes adotardo medidas apropriadas para a proteggo
das ayes migrat6rias de valor econ6mico ou de inter~sse est6tico ou para evitar
a extin9go que ameace a uma esp6cie determinada. Adotar-se-Ao medidas que
permitam, at6 o ponto em que os respectivos governos achem conveniente, a
utilizaqao racional das ayes migrat6rias, tanto no desporto como na alimenta Ao,
no com6rcio, na inddstria e para estudos e investigag6es cientificos.

Artigo VIII

A proteqo das esp6cies mencionadas no Anexo a esta Convenq9o 6 de
urg~ncia e importincia especial. As esp6cies ai incluidas serio protegidas tanto
quanto seja possivel e s6mente as autoridades competentes do pais poderao
autorizar a caga, matanga, captura ou coleqdo de exemplares de tais esp6cies.
A permissdo para isso serd concedida s6mente em circunstgncias especiais
quando necess:iria para a realizaqio de estudos cientificos ou quando indis-
pensivel na administrag~o da regiio em que se encontra tal planta ou animal.

Artigo IX

Cada um dos Governos Contratantes tomarA as medidas necessirias para
a superintendencia e regulamentago das importaqbes, exportag5es e trAnsito
de esp6cies protegidas de flora e fauna, e de seus produtos pelos seguintes meios :

1. Concess~o de certificados que autorizem a exportag~o ou trAnsito de
esp6cies protegidas de flora ou fauna ou de seus produtos.

2. Proibig-o da importagAo de quaisquer exemplares de fauna ou flora
protegidos pelo pais de origem, e de seus produtos, se estes nAo estao acom-
panhados de um certificado expedido de ac6rdo com as disposiq6es do ParA-
grafo 1 d~ste Artigo, autorizando sua exportagqo.

Artigo X

1. As disposigbes da presente Convenqao nio substituem de maneira nen-
huma os acordos internacionais pr6viamente celebrados por urn ou mais dos
Governos Contratantes.

2. A Uniao Panamericana subministrari aos Governos Contratantes toda
informago pertinente aos fins da presente Convengao que lhe seja comunicada
por qualquer museu nacional ou organismo nacional ou internacional, criado
dentro de suas jurisdig6es e interessado nos fins visados pela Convenqgo.
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Artculo XI

1. El original de la presente Convenci6n en espafiol, ingl6s, portugu6s y
franc6s serA depositado en la Uni6n Panamericana y abierto a la firma de los
Gobiernos Americanos el 12 de octubre de 1940.

2. La presente Convenci6n quedari abierta a la firma de los Gobiernos
Americanos. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados en la Uni6n
Panamericana, la cual notificarA el dep6sito y la fecha del mismo, asi como el
texto de cualquier declaraci6n o reserva que los acompafie, a todos los Gobiernos
Americanos.

3. La presente Convenci6n entrarA en vigor tres meses despugs de que se
hayan depositado en la Uni6n Panamericana no menos de cinco ratificaciones.

4. Cualquiera ratificaci6n que se reciba despu6s de que la presente Con-
venci6n entre en vigor tendrA efecto tres meses despu6s de la fecha del dep6sito
de dicha ratificaci6n en la Uni6n Panamericana.

Articulo XII

1. Cualquiera de los Gobiernos Contratantes podrA denunciar la presente
Convenci6n en todo momento dando aviso por escrito a la Uni6n Panamericana.
La denuncia tendrA efecto un afio despu6s del recibo de la notificaci6n respectiva
por la Uni6n Panamericana. Ninguna denuncia, sin embargo, surtirA efecto
sino cinco afios despu~s de entrar en vigor la presente Convenci6n.

2. Si como resultado de denuncias simultAneas o sucesivas el nfimero de
Gobiernos Contratantes se reduce a menos de tres, la Convenci6n dejari de
tener efecto desde la fecha en que, de acuerdo con las disposiciones del PArrafo
precedente, la i1tima de dichas denuncias tenga efecto.

3. La Uni6n Panamericana notificarA a todos los Gobiernos Americanos
las denuncias y las fechas en que comiencen a tener efecto.

4. Si la Convenci6n dejara de tener vigencia seg-dn lo dispuesto en el
PArrafo segundo del presente articulo, la Uni6n Panamericana notificarA a todos
los Gobiernos Americanos la fecha en que la misma cese en sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, despu6s de haber
depositado sus Plenos Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman y sellan esta Convenci6n en la Uni6n Panamericana, WAshington, D. C.,
en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas indicadas junto a sus
firmas.

No. 485



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

Artigo XI

1. 0 original da presente Convengao em portugu~s, espanhol, ingles e
frances serAi depositado na Unido Panamericana e aberto A assinatura dos Gover-
nos Americanos em 12 de outubro de 1940.

2. A presente Convengdo permanecerd aberta para a assinatura dos Go-
vernos Americanos. Os instrumentos de ratificag9o ser~o depositados na Unigo
Panamericana, a qual notificarA o dep6sito e a data dos mesmos assim como o
texto de qualquer declaraqo ou reserva que os acompanhe, a todos os Governos
Americanos.

3. A presente Convengo entrari em vigor tr~s meses depois que se hajam
depositado na Uniao Panamericana nAo menos que cinco ratificag-es.

4. Qualquer ratificaqo que se receba depois que a presente Convenqao
entre em vigor terA efeito tr6s meses depois da data do dep6sito de tal ratificago
na Unigo Panamericana.

Artigo XII

1. Qualquer dos Governos Contratantes poderA denunciar a presente
Convenq o quando queira, por meio de um aviso por escrito h Unido Panameri-
cana. A denincia entrard em vigor um ano depois do recebimento da respectiva
notificagao pela Uniao Panamericana. Nenhuma denfincia, no entanto, terd
efeito antes de cinco anos contados da vig~ncia da presente Conveng9o.

2. Se como resultado de denfincias simultfneas ou sucessivas, o nfimero
de Governos Contratantes se reduzir a menos de tr~s, a Convengdo deixarA de
funcionar na data em que, de ac6rdo com as disposig6es do parAgrafo precedente,
a iiltima destas denfincias entrar em vigor.

3. A Uniao Panamericana notificari a todos os Governos Americanos as
denfincias e as datas em que comeqardo a ter efeito.

4. Se a Convengdo deixar de ter vigencia de ac6rdo com as estipulagbes
contidas no segundo parigrafo do presente Artigo, a Uniao Panamericana noti-
ficari a todos os Governos Americanos a data em que a mesma cessar de ter
efeito.

EM F DO QUE, Os infrascritos PlenipotenciArios, depois de ter depositado
os seus plenos poderes, que foram encontrados em boa e devida forma, assinam
e selam esta ConvenqAo na Uniao Panamericana, Washington, D. C., em nome
dos seus respectivos Governos, nas datas indicadas junto as suas assinaturas.
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Por Bolivia:
(F) Luis F. GUACHALLA Octubre 12, 1940

Por Cuba:
(F) Pedro MARTINEZ FRAGA Octubre 12, 1940

Por El Salvador:
(F) H6ctor DAVID CASTRO Octubre 12, 1940

Por Nicaragua:
(F) L6on DE BAYLE Octubre 12, 1940

Por Peru:
(F) M. DE FREYRE S. Octubre 12, 1940

Por la Repidblica Dominicana:
(F) Julio VEGA BATLLE Octubre 12, 1940

For the United States of America:

(S) Cordell HULL October 12, 1940

Por Venezuela:
(F) Di6genes ESCALANTE Octubre 12, 1940

Por Ecuador:
(F) C. E. ALFARO Octubre 12, 1940

Por Costa Rica:
(F) Luis FERNANDEZ Octubre 24, 1940

Por Mexico:
(F) F. CASTILLO NAJERA Noviembre 20, 1940

Por Uruguay:
(F) J. RICHLING Diciembre 9, 1940

Pelo Brasil:
(A) Arno KONDER Dezembro 27, 1940

Por Colombia:
(F) Gabriel TURBAY Enero 17, 1941

Por Chile:
(F) Rodolfo MICHELS Enero 22, 1941
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No. 486. PROTOCOL' EMBODYING A DECLARATION CON-
CERNING THE JURIDICAL PERSONALITY OF FOREIGN
COMPANIES. OPENED FOR SIGNATURE AT THE PAN
AMERICAN UNION IN WASHINGTON, ON 25 JUNE 1936

The Seventh International Conference of American States approved the
following resolution (Number XLVIII):

" The Seventh International Conference of American States, Resolves

" 1. That the Governing Board of the Pan American Union shall
appoint a Commission of five experts, to draft a project for simplification
and uniformity of powers of attorney, and the juridical personality of
foreign companies, if such uniformity is possible. If such uniformity
is not possible, the Commission shall suggest the most adequate procedure
for reducing to a minimum both the number of different systems of legisla-
tion on these subjects and the reservations made to the several conventions.

" 2. The report should be issued in 1934, and be given to the Governing
Board of the Pan American Union in order that it may submit it to the
consideration of all the Governments, members of the Pan American
Union, for the purposes indicated."

In compliance with the foregoing resolution, the Governing Board at its
session of November 7, 1934, appointed a Committee of Experts composed of
the Ministers of Venezuela, Panama, and Haiti, and Mr. David E. Grant and
Dr. E. Gil Borges. This Committee submitted to the Governing Board at the
session of December 5, 1934, a report on the juridical personality of foreign
companies in the countries of America. The conclusion of the report of the
Committee was presented in the form of the following recommendation:

" Companies constituted in accordance with the laws of one of the
Contracting States, and which have their seats in its territory, shall be
able to exercise in the territories of the other Contracting States, notwith-
standing that they do not have a permanent establishment, branch or agency
in such territories, any commercial activity which is not contrary to the
laws of such States and to enter all appearances in the courts as plaintiffs
or defendants, provided they comply with the laws of the country in
question."

Came into force on 10 July 1941 in respect of Venezuela and the United States of America,
on behalf of which the instruments of ratification were deposited on 23 September 1937 and 10 July
1941 respectively.
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NO 486. PROTOCOLE' COMPORTANT UNE D1RCLARATION
SUR LA PERSONNALIT2 JURIDIQUE DES SOCIRTRS
ITRANGtRES. OUVERT A LA SIGNATURE A L'UNION
PANAMPRICAINE A WASHINGTON, LE 25 JUIN 1936

La Septi~me Conference Internationale des ttats Am~ricains a adopt6 la
r6solution suivante (no XLVIII):

((La Septi~me Conference Internationale des ttats Am6ricains 6met
le voeu :

( 1. Que le Conseil de Direction de l'Union Panam6ricaine cr~e une
Commission de cinq Experts chargde de r6diger un projet de texte pour
simplifier et uniformiser les procurations et la personnalit6 juridique des
soci~tds 6trang~res, au cas ofi cette uniformisation serait possible; que
dans le cas contraire la Commission soit chargde de suggdrer le moyen le
plus propre h r6duire au nombre minimum les diffdrents syst~mes lgislatifs
sur ces questions et les r6serves faites dans les diff6rentes conventions.

((2. Que le rapport soit termin6 en 1934 et qu'il soit pr6sent6 au
Conseil de Direction de l'Union Panam~ricaine pour que celui-ci puisse le
soumettre h l'Union Panam~ricaine, aux fins indiqu~es. a

Se conformant A la susdite resolution, le Conseil de Direction, dans sa
r6union du 7 novembre 1934, a cr66 une Commission de cinq Experts compos6e
des Ministres du Venezuela, de Panama et de Haiti, de M. David E. Grant et
de M. le Dr E. Gil Borges. Cette Commission a pr6sent6 au Conseil de Direc-
tion, h sa r6union du 5 d6cembre 1934, un rapport sur la personnalit6 juridique
des soci6t6s 6trang6res dans les pays de l'Am6rique. Les conclusions du rapport
de la Commission furent pr6sent6es dans la recommandation suivante:

(( Les soci6t6s constitu6es d'apr~s les lois d'un des Ptats contractants
et ayant leur si~ge dans le territoire du dit Ettat pourront poursuivre, dans
le territoire des autres etats contractants, m~me si elles n'ont, dans les
dits territoires, ni 6tablissement permanent, ni succursale, ni agence,
toutes les activit6s commerciales qui ne sont pas contraires aux lois de ces
&tats, et se constituer parties r6clamantes ou d6fendantes pour toutes
affaires et devant tous les tribunaux, h condition qu'elles se conforment
aux lois du pays en question. a

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1941 h l'6gard du Venezuela et des Rtats-Unis d'Amrique,
au nor desquels les instruments de ratification ont 6t6 dgpos~s le 23 septembre 1937 et le
10 juillet 1941 respectivement.
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The undersigned, being properly authorized by their respective Govern-
ments, declare that the principle formulated by the Committee of Experts in
the foregoing conclusion to the report mentioned above, is in harmony with the
doctrine established in the laws of their respective countries.

The present protocol, in Spanish, Portuguese, English and French, under
the present date, shall be deposited in the Pan American Union and remain
open for the signature of States which desire to make an analogous declaration.

The representatives of the States which desire to adhere with modifications
to the principle enunciated in this declaration, may insert before their signatures
the formula which they desire to sign.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives sign this protocol on
behalf of their respective Governments, and affix thereto their seals, on the dates
appearing opposite their signatures.
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Les soussignes, munis de l'autorisation n6cessaire de la part de leurs
Gouvernements respectifs, d~clarent que le principe formul6 par la Commission
d'Experts dans la pr~c~dente conclusion au rapport susmentionn6, est en accord
avec le principe 6tabli dans la l6gislation de leurs pays respectifs.

Le pr6sent protocole, r6dig6 en langues espagnole, portugaise, anglaise et
frangaise et dat6 d'aujourd'hui, sera d6pos6 aux archives de l'Union Panam6ri-
caine, et restera ouvert h la signature des ttats d~sireux de faire la mme d6cla-
ration.

Les repr~sentants des tItats d6sireux d'adh~rer avec r6serve au principe
6nonc6 dans la pr6sente d6claration pourront insurer, devant leur signature, la
formule qu'ils d6sirent souscrire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole
au nor de leurs Gouvernements respectifs, et y ont appos6 leurs sceaux aux
dates apparaissant en regard de leurs signatures.

No 486
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 486. DECLARACION SOBRE LA PERSONALIDAD JU-
RIDICA DE LAS COMPAIAS EXTRANJERAS

La S6ptima Conferencia Internacional Americana aprob6 la siguiente
Resoluci6n (Nfimero XLVIII):

((La S6ptima Conferencia Internacional Americana, resuelve:

1. Que el Consejo Directivo de la Uni6n Panam6ricana designe una
Comisi6n de Expertos formada por cinco miembros para que redacte un
anteproyecto de unificaci6n de legislaciones sobre simplificaci6n y unifor-
midad de poderes y personeria juridica de compafiias extranjeras, si tal
unificaci6n es posible; y en caso contrario, para que aconseje el procedi-
miento mis adecuado para reducir al minimo posible los sistemas a que
responden las distintas legislaciones sobre estas materias asi como tambi6n
las reservas de que se hace uso en las convenciones al respecto.

2. El informe seri expedido en el afio 1934 y remitido al Consejo
Directivo para que 6ste lo someta a la consideraci6n de todos los Gobiernos
de la Uni6n Panamericana a los efectos preindicados. )

En cumplimiento de la preinserta Resoluci6n, el Consejo Directivo nombr6
en su sesi6n del 7 de noviembre de 1934 la Comisi6n de Expertos compuesta
por los sefiores Ministros de Venezuela, Panam y Haiti, y los sefiores Don
David E. Grant y Dr. E. Gil-Borges, la cual someti6 al Consejo Directivo en
su sesi6n del 5 de diciembre de 1934 un informe sobre la personalidad juridica
de las Compafiias extranjeras en los paises de Am6rica. Como conclusi6n de
su informe, la Comisi6n hizo la siguiente recomendaci6n:

((Las sociedades constituidas segAn las leyes de uno de los Estados
Contratantes con sede en su territorio, que no tengan asiento, sucursal o
representaci6n social en otro de los Estados Contratantes, podrAn, sin
embargo, practicar en el territorio de 6stos actos de comercio que no sean
contrarios a sus leyes y comparecer en juicio como demandantes o como
demandadas, con sujeci6n a las leyes del pais.

Los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos,
declaran que los principios formulados por la Comisi6n en la conclusi6n del
informe arriba inserta, est~n en armonia con la doctrina establecida en la legis-
laci6n de sus respectivos paises.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 486. DECLARA9AO SOBRE A PERSONALIDADE JURI-
DICA DAS COMPANHIAS ESTRANGEIRAS

A Setima Conferencia Internacional Americana approvou a seguinte
Resolu9do (Numero XLVIII):

((A Setima Conferencia Internacional Americana resolve:

1. Que o Conselho Director da Unigo Panamericana designe uma
commissao de peritos formada por cinco membros, para que formule urn
anteprojecto de unificagao de legislagbes sobre simplificaggo e uniformidade
de procuragbes e personalidade juridica de companhias estrangeiras, se tal
unificado 6 possivel, e em caso contrario, para que aconselhe o procedi-
mento mais adequado para reduzir ao menor numero possivel os diversos
systemas legislativos sobre estas materias, assim como tambern as reservas
de que se faz uso nas convengoes a esse respeito.

2. 0 relatorio serA emittido no anno de 1934 e remettido ao Conselho
Director para que este o submetta A consideragdo de todos os Governos
da Uniao Panamericana para os effeitos acima indicados.

Em cumprimento da supracitada Resolugao, o Conselho Director nomeou,
em sua sessao de 7 de novembro de 1934, a Commissao de Peritos composta dos
senhores Ministros de Venezuela, PanamA e Haiti, do senhor David E. Grant
e do Dr. E. Gil-Borges, a qual submetteu ao Conselho Director, em sua sessio
de 5 de dezembro de 1934, urn relatorio sobre a personalidade juridica das
companhias estrangeiras nos paizes da America. Como conclusao do seu relatorio
a Commissao fez a seguinte recommendagdo:

((As sociedades constituidas segundo as leis de urn dos Estados Con-
tractantes corn s6de em seu territorio, que nio tenham assento, succursal,
ou representagdo social em outro dos Estados Contractantes, poderao,
todavia, praticar no territorio destes, actos de commercio que nao sejarn
contrarios As suas leis e comparecer em juizo como demandantes ou como
demandadas corn sujeiq~o As leis do paiz.

Os abaixo-assignados, devidamente autorizados pelos seus respectivos
Governos, declaram que os principios formulados pela Commissao na conclusao
do relatorio acima transcripto, estao em harmonia corn a doutrina estabelecida
na legislagio dos seus respectivos paizes.
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El presente protocolo, en espafiol, portugu6s, ingl6s y francds, con la fecha
de hoy, seri depositado en la Union Panamericana y quedard abierto a la firma
de los paises que deseen hacer anAloga declaraci6n.

Los representantes de los Estados que deseen adherir con algunas modi-
ficaciones a los principios enunciados en esta declaraci6n podr~n insertar antes
de su firma la f6rmula que ellos deseen suscribir.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Representantes firman y sellan este Proto-
colo en nombre de sus respectivos Gobiernos en las fechas indicadas junto a
sus firmas.

No. 486
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O presente protocollo, em espanhol, portuguez, inglez e francez, corn a
data de hoje, serA depositado na Uniao Panamericana, e ficarA aberto d assignatura
dos paizes que desejarem fazer semelhante declaraggo.

Os representantes dos Estados que desejarem adherir corn algurnas modi-
ficagbes aos principios enunciados nesta declarago, poderao inserir antes de
sua assignatura a formula que desejarem subscrever.

EM F DO QUE, Os Representantes abaixo-assignados, em nome dos seus
respectivos Governos, firmam o presente Protocollo e nelle app6em os seus
sellos nas datas indicadas junto ds suas assignaturas.

N- 486
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Por Chile:'

Al firmar el presente Protocolo el Representante de Chile formula de la siguiente
manera el principio de la preinserta Declaraci6n sobre la Personalidad Juridica
de las Compafiias Extranjeras;

Las sociedades mercantiles constituidas segfin las leyes de uno de los Estados
signatarios con sede en su territorio, que no tengan asiento, sucursal o representa-
ci6n social en otro de los Estados signatarios, podrin, sin embargo, comparecer en
juicio en el territorio de 6stos como demandantes o como demandadas, con sujeci6n
a las leyes del pais, y ejecutar actos civiles y de comercio que no sean contrarios a
sus leyes, salvo que para la realizaci6n continuada de dichos actos, de suerte que ellos
importen un ejercicio del objeto social, requiera la sociedad mercantil autorizaci6n
especial de autoridad competente segfin las leyes del pals donde tales actos hubieran
de realizarse.

(S.) M. TRUCCO

Por Ecuador:

(S.) C. E. ALFARO

Por El Salvador:

(S.) Hctor DAVID CASTRO

[Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique]

For Chile:

On signing the present Protocol, the represen-
tative of Chile formulates as follows the principle
of the above-inserted Declaration on the
Juridical Personality of Foreign Companies;

Mercantile companies constituted under the
laws of one of the signatory States with domicile
in the territory thereof, not having any company
office, branch, or representation in any other
of the signatory States may, nevertheless, appear
in court in the territory of these latter as
plaintiffs or as defendants, subject to the laws
of the country, and execute civil and commercial
acts which are not contrary to its laws, except
that, for the continued realization of the said
acts so that they amount to a fulfilling of the
function of the company the mercantile company
must have special authorization from the com-
petent authorities according to the laws of the
country where such acts are to be carried out.

(Signed) M. Tiucco

June 25, 1936 [sEA.]

No. 486

25 de junio de 1936

Julio 22 de 1936

Julio 22 de 1936

[SEAL]

[SEAL]

[SEAL]

'[Traduction - Translation]

Pour le Chili:

En signant le present Protocole, le repr6sen-
tant du Chili formule comme suit le principe
de la D6claration pr6cit&e sur la personnalit6
juridique des soci&t s trang~res :

Les soci&ts commerciales constitu6es d'apr&s
les lois d'un des 1 tats signataires et ayant leur
sifge dans le territoire dudit Etat pourront,
dans le territoire des autres 1 tats contractants,
m~me si elles n'ont, dans ledit territoire, ni
6tablissement permanent, ni succursale, ni
agence, se constituer parties r~clamantes ou
d~fendantes devant les tribunaux i condition
de se conformer aux lois du pays, et faire les
actes civils et commerciaux qui ne sont pas
contraires auxdites lois; toutefois, pour pouvoir
accomplir habituellement lesdits actes, pour
autant qu'ils correspondent i l'objet statutaire,
la soci&t6 commerciale devra obtenir l'autori-
sation spciale de l'autorit6 comptente, con-
form~ment aux lois du pays oii lesdits actes
doivent 6tre ex~cuts.

(Signd) M. TRucco

Le 25 juin 1936 [SCEAU]
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Por Nicaragua:
(S.) Henri DE BAYLE

Por Per :

(S.) M. DE FREYRE Y S.

Por Venezuela:

(S.) Jacinto FOMBONA PACHANO

For the United States of America :1

(S.) Cordell HULL

Julio 22, 1936

Julio 22, 1936

Junio 30, 1936

June 23, 1939

" The Secretary of State of the United States of America signs the foregoing
Declaration on the Juridical Personality of Foreign Companies with the following
understandings :

" 1. It is understood that the companies described in the Declaration shall
be permitted to sue or defend suits of any kind, without the requirement of registra-
tion or domestication.

" 2. It is further understood that the Government of the United States of
America may terminate the obligations arising under the Declaration at any time
after twelve months' notice given in advance."

I [Traduction - Translation]

Pour les ntats-Unis d'Amrrique:
(Signd) Cordell HULL Le 23 juin 1939 [scEAu]

oLe Secrrtaire d'etat des ]etats-Unis d'Amrique signe la drclaration qui prkcde
sur la personnalit6 juridique des socitrs trang~res, aux conditions suivantes :

c 1. I1 est entendu que les socirtrs visres dans la declaration sont autorisres it ester en
justice comme demandeurs ou drfendeurs dans toutes affaires sans avoir A se faire immatriculer
ou naturaliser.

2. I1 est entendu en outre que le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra
A tout moment mettre fin aux obligations rrsultant de la drclaration, moyennant un pr6avis
de douze mois.o

N- 486
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Por la Repfiblica Dominicana :1
(S.) A. PASTORIZA Noviembre 7, 1939

((Al firmar el presente Protocolo, el Representante de la Repfiblica Dominicana
formula de la siguiente manera el principio de la preinserta Declaraci6n:

( Las sociedades constituidas segfn las leyes de uno de los Estados Contra-
tantes con sede en su territorio, que no tengan asiento, sucursal o representaci6n social
en otro de los Estados Contratantes, podrfn, sin embargo, practicar en el territorio
de estos Estados actos de la vida juridica que no sean contrarios a sus leyes y com-
parecer en juicio como demandantes o como demandados, con sujeci6n a las leyes
del pats. #

I [Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amique]

For the Dominican Republic:
(Signed) A. PASTORIZA

November 7, 1939 [sEAL]
On signing the present Protocol, the repre-

sentative of the Dominican Republic formulates
as follows the principle of the Declaration
inserted above :

" Companies established under the laws
of one of the Contracting States with domicile
in the territory thereof, not having any company
office, branch, or representation in any other
of the Contracting States, may, nevertheless,
execute in the territory of the said States juri-
dical acts which are not contrary to their laws
and may appear in court as plaintiffs or de-
fendants, subject to the laws of the country."

1 [Traduction - Translation]

Pour la R~publique Dominicaine:
(Signd) A. PASTORIZA

Le 7 novembre 1939 [scEAu]

En apposant sa signature au present Proto-
cole, le repr~sentant de la R~publique Domini-
caine formule comme suit le principe de la
dclaration pr~cit~e :

e Les soci&t&s constituhes d'apr~s les lois
d'un des ttats contractants et ayant leur si~ge
dans le territoire dudit Ptat pourront accomplir,
dans le territoire des autres ttats contractants,
m~me si elles n'ont dans ledit territoire ni
6tablissement permanent, ni succursale, ni
agence, tous les actes de la vie juridique qui
ne sont pas contraires aux lois de ces ttats et
se constituer parties rfclamantes ou d~fen-
dantes pour toutes affaires et devant tous les
tribunaux condition qu'elles se conforment
aux lois du pays en question.))

No. 486
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BOLIVIA, BRAZIL, COLOMBIA,
EL SALVADOR, NICARAGUA, PANAMA,

UNITED STATES OF AMERICA, VENEZUELA

Protocol on uniformity of powers of attorney which are to
be utilized abroad. Opened for signature at the Pan
American Union in Washington, on 17 February 1940
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Filed and recorded at the request of the United States of America on 3 March 1953.
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IETATS-UNIS D'AMERIQUE, VENEZUELA

Protocole sur l'uniformit' des procurations destines 'a
etre employees 'a l'exterieur. Ouvert 'a la signature 'a
l'Union panamricaine 'a Washington, le 17 f~vrier 1940

Textes officiels anglais, franrais, portugais et espagnol.

Classd et inscrit au rdpertoire h la demande des Atats-Unis d'Amdrique le 3 mars
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No. 487. PROTOCOL' ON UNIFORMITY OF POWERS OF
ATTORNEY WHICH ARE TO BE UTILIZED ABROAD.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE PAN AMERICAN
UNION IN WASHINGTON, ON 17 FEBRUARY 1940

The Seventh International Conference of American States approved the
following resolution (No. XLVIII):

The Seventh International Conference of American States, resolves:

1-That the Governing Board of the Pan American Union shall
appoint a Commission of five experts, to draft a project for simplification
and uniformity of powers of attorney, and the juridical personality of foreign
companies, if such uniformity is possible. If such uniformity is not
possible, the Commission shall suggest the most adequate procedure for
reducing to a minimum both the number of different systems of legislation
on these subjects and the reservations made to the several conventions.

" 2-The report should be issued in 1934, and be given to the Govern-
ing Board of the Pan American Union in order that it may submit it to
the consideration of all the Governments, members of the Pan American
Union, for the purposes indicated."

The committee of experts appointed by the Governing Board of the Pan
American Union pursuant to the above resolution prepared a draft of uniform
legislation governing powers of attorney to be utilized abroad, which was sub-
mitted by the Governing Board to the governments, menbers of the Pan American
Union, and revised in accordance with the observations of the said governments.

A number of the governments of the American Republics have indicated
that they are prepared to subscribe to the principles of the said draft, and to
give them conventional expression, in the following terms:

1 In accordance with article XII, the Protocol came into force with regard to the following
States on the dates indicated :

Brazil . ........ .. 6 February 1941 United States of America . 16 April 1942
El Salvador .......... 6 February 1941 Colombia ........... .. 10 June 1943
Venezuela ... ....... 3 November 1941
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NO 487. PROTOCOLE 1 SUR L'UNIFORMITI DES PROCURA-
TIONS DESTIN]ES A tTRE EMPLOYIeES A L'EXTP-
RIEUR. OUVERT A LA SIGNATURE A L'UNION PAN-
AMtRICAINE A WASHINGTON, LE 17 FIVRIER 1940

La Septi~me Conf6rence internationale des IEtats Am6ricains a approuve
le vceu suivant (no XLVIII):

(( La Septi~me Conference internationale des ]tats Am~ricains exprime
le vcmu:

((1 - Que le Conseil Directeur de l'Union Panam6ricaine d6signe
une Commission de cinq Experts charg~e de r~diger un projet de texte
pour la simplification et l'uniformisation des procurations et du statut
juridique des soci&tAs 6trang~res, au cas ohi cette uniformisation serait
possible. Dans le cas contraire, la Commission d'Experts devra proposer
la m6thode la plus propre h r~duire au minimum le nombre des l6gislations
diff6rant entre elles ainsi que les r6serves susceptibles d'6tre faites aux
conventions sur ces sujets.

((2 - La Commission fera son rapport en 1934, et ce rapport sera
transmis au Conseil Directeur de l'Union Panam6ricaine, afin que celui-ci
puisse, aux fins indiqu6es ci-dessus, le soumettre A l'examen de tous les
ttats membres de l'Union Panam6ricaine. a

La Commission d'Experts d6sign6e par le Conseil Directeur de l'Union
Panam6ricaine conform6ment au vceu reproduit ci-dessus a pr6par6 un projet
de lgislation uniforme pour r6gir les procurations destin6es A 6tre employees
h l'ext~rieur. Ce projet a 6t6 soumis par le Conseil Directeur aux ftats membres
de l'Union Panam6ricaine, et, par la suite, fut modifi6 d'apr~s les observations
desdits ltats.

Les Gouvernements d'un certain nombre de R6publiques am6ricaines ont
fait savoir qu'ils 6taient dispos6s A accepter les principes contenus dans le projet
en question et A leur donner une expression conventionnelle dans les termes
suivants :

I Conformrment & P'article XII, le Protocole est entr6 en vigueur & 1'6gard des 9tats suivants
aux dates indiqu6es ci-apr~s :

Br6sil ........... .... 6 f6vrier 1941 tats-Unis d'Am6rique .... 16 avril 1942
Salvador .... ........ 6 f6vrier 1941 Colombie .......... .... 10 juin 1943
Venezuela ... ....... 3 novembre 1941
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Article I

Powers of attorney granted in the countries, comprising the Pan American
Union, for utilization abroad, shall conform to the following rules:

1-If the power of attorney is executed by or on behalf of a natural person,
the attesting official (notary, registrar, clerk of court, judge or any other official
upon whom the law of the respective country confers such functions) shall
certify from his own knowledge to the identity of the appearing party and to
his legal capacity to execute the instrument.

2-If the power of attorney is executed in the name of a third person, or
if it is delegated or if there is a substitution by the agent, the attesting official,
in addition to certifying, in regard to the representative who executes the power
of attorney, or delegates or makes a substitution, to the requirements mentioned
in the foregoing paragraph, shall also certify that such representative has in
fact the authority to represent the person in whose name he appears, and that
this representation is legal according to such authentic documents as for this
purpose are exhibited to said attesting official and which the latter shall mention
specifically, giving their dates, and their origin or source.

3-If the power of attorney is executed in the name of a juridical person,
in addition to the certification referred to in the foregoing paragraphs, the
attesting official shall certify, with respect to the juridical person in whose name
the power is executed, to its due organization, its home office, its present legal
existence, and that the purposes for which the instrument is granted are within
the scope of the objects or activities of the juridical person; which declarations
shall be based on the documents which for that purpose are presented to the
official, such as the instrument of organization, bylaws, resolutions of the board
of directors or other governing body, and such other legal documents as shall
substantiate the authority conferred. The attesting official shall specifically
mention these documents, giving their dates and their origin.

Article H

The certification made by the attesting official pursuant to the provisions
of the foregoing article, shall not be impugned except by proof to the contrary
produced by the person challenging its accuracy.

For this purpose, it shall not be necessary to allege falsity of the document
if the objection is founded only on an erroneous legal construction or inter-
pretation made by the official in his certification.

Article III

It shall be unnecessary for the grantee of a power of attorney to signify
therein his acceptance of the mandate; such acceptance being conclusively
presumed by the grantee's acting under the power.

No. 487
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Article I

Les procurations accord~es dans les pays membres de l'Union Panam6ricaine
et destinies h 8tre employees dans un pays 6tranger doivent se conformer aux
r~gles suivantes :

1 - Si la procuration est accord6e soit par une personne naturelle, soit
au nom de celle-ci, le fonctionnaire qui l'atteste (notaire, fonctionnaire de
l'enregistrement, greffier, juge ou autre personne h qui la loi du pays attribue
les fonctions en question) fait foi de ce qu'il connait lui-m~me le mandant, et
que celui-ci poss~de la capacit6 l6gale n~cessaire A 1'ex~cution de cet acte.

2 - Si la procuration est accord~e au nom d'un tiers, si elle est d6l6gu~e,
ou s'ii y a substitution par le mandataire, le fonctionnaire attestant, apr~s avoir
fait foi des conditions mentionn~es h l'alin6a precedent relativement au manda-
taire qui execute la procuration, ou op~re la d~l~gation ou la substitution, devra
6galement faire foi de ce que celui-ci a bien un mandat de la personne au nom
de laquelle il agit et que ce mandat est lgitime d'apr~s les documents authen-
tiques h cette fin pr~sent~s audit fonctionnaire, lequel fera une mention expresse
de ces documents, en en donnant les dates, l'origine ou la provenance.

3 - Si la procuration est ex~cut~e au nom d'une personne juridique, le
fonctionnaire, apr~s avoir attest6 conform6ment aux dispositions des alin~as
precedents, fait foi, relativement la personne juridique au nom de laquelle
la procuration est ex~cut~e, de la constitution r~guli~re de celle-ci, de son si~ge
social, de son existence juridique actuelle et du fait que les actes pour lesquels le
mandat est accord6 sont compris parmi les fins ou les activit6s pour lesquelles
ladite personne juridique est autoris6e. Ces d6clarations sont appuy6es par les
documents pr~sent~s h cet effet au fonctionnaire, tels que l'acte de constitution,
les statuts, les d~cisions du conseil des directeurs ou de l'organisme directeur, ou
tous autres documents juridiques propres A 6tablir l'autorit6 conferee. Le fonc-
tionnaire attestant fait une mention expresse de ces documents, en en donnant
les dates et l'origine.

Article II

L'attestation faite par le fonctionnaire en conformit6 des dispositions de
'article prec6dent ne peut tre attaqu6e qu'au moyen de preuves au contraire

fournies par la personne d~sirant en contester l'exactitude.
I1 n'est pas n~cessaire, dans ce but, d'all6guer la fausset6 du document si

l'objection n'est fond~e que sur l'inexactitude de l'interpr~tation juridique
faite par le fonctionnaire dans son attestation.

Article III

Le mandataire n'est pas tenu de signifier dans la procuration qu'il accepte
le mandat; l'exercice par le mandataire des pouvoirs accord~s par la procuration
constitue la preuve irrefutable de cette acceptation.

N- 487



234 United Nations - Treaty Series 1953

Article IV

Special powers of attorney to authorize acts of ownership granted in any
of the countries of the Pan American Union, for use in another member country,
must specify in concrete terms the nature of the powers conferred, to enable
the grantee to exercise all the rights necessary for the proper execution of the
power with respect to property as well as to the taking of all necessary steps
before the tribunals or administrative authorities in defense thereof.

General powers of attorney for the administration of property shall be
sufficient, if expressly granted with that general character, to empower the
grantee to consummate all manner of administrative acts, including the prose-
cution and defense of law suits and administrative and judicial proceedings, in
connection with the administration of the property.

General powers of attorney for lawsuits, collections or administrative or
judicial proceedings, when so worded as to indicate that they confer all general
powers and all such special powers as, according to the law, ordinarily require
a special clause, shall be deemed to be granted without any limitation or restric-
tion whatever.

The provisions of this article shall have the character of a special rule
which shall prevail over such general rules to the contrary as the legislation
of the respective country may establish.

Article V

Powers of attorney granted in any of the member countries of the Pan
American Union, which are executed in conformity with the rules of this
Protocol, shall be given full faith and credit, provided, however, that they are
legalized in accordance with the special rules governing legalization.

Article VI

Powers of attorney granted abroad and in a foreign language may be trans-
lated into the language of the country of their destination and the translation
incorporated as part of the text of the instrument thereof. In such case, the
translation, so authorized by the grantor, shall be deemed accurate in every
particular. The translation of the power of attorney may also be made in the
country where the power is to be utilized, in accordance with the local usage
or pertinent laws of such a country.

Article VII

Powers granted in a foreign country do not require as a prerequisite their
registration or protocolization thereof in designated offices. However, this rule
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Article IV

Les procurations destinies sp6cialement autoriser des actes de propri6-
taire, et accord6es dans les pays membres de l'Union Panam6ricaine doivent
indiquer d'une mani~re precise l'6tendue des pouvoirs conf6r~s, de fagon i
permettre au mandataire d'exercer tous les droits n6cessaires h l'exercice des
pouvoirs requis, relativement aux biens ainsi qu'aux recours A exercer aupr~s
des tribunaux et des autorit~s administratives pour la protection desdits biens.

Les procurations g6n~rales pour l'administration des biens, h condition
qu'elles soient accord~es express6ment dans cette forme g6n6rale, suffisent pour
donner au mandataire tous les pouvoirs n6cessaires h la consommation de tous
genres d'actes d'administration, y compris la poursuite ou la defense devant les
tribunaux, et les procedures administratives ou judiciaires relatives l'admi-
nistration des biens en question.

Les procurations g~nrales autorisant le mandataire h agir en justice, h
op~rer des encaissements ou intervenir dans les procedures administratives ou
judiciaires sont consid6r6es comme ayant k6 accord~es sans r~serves et sans
restrictions, pourvu qu'elles soient r6dig6es de mani6re h indiquer qu'elles
conf~rent tous les pouvoirs g6n~raux, et tous les pouvoirs sp~ciaux qui, en
vertu de la lgislation applicable, demandent une clause sp6ciale.

Les dispositions du present article constituent une r~gle sp~ciale qui doit
1'emporter sur toute r6gle g6n~rale au contraire que pourra 6tablir la l6gislation
du pays en question.

Article V

Les procurations accord6es dans un des pays membres de l'Union Pan-
am~ricaine et ex6cut6es en conformit6 des r6gles du present Protocole sont
reconnues comme valides h condition qu'elles soient l6galis6es suivant les
r~gles sp6ciales applicables h la l6gislation.

Article VI

Les procurations accord6es dans un pays 6tranger et r6dig6es dans une
langue 6trang6res peuvent 6tre traduites dans la langue du pays oi elles doivent
servir, et cette traduction peut faire partie des procurations en question. Dans
ce cas, la traduction autoris6e par le mandant est consid6r~e comme 6tant exacte
dans tous ses d6tails. La procuration peut 6galement 8tre traduite dans le pays
oai elle est destin6e 8tre employee, sous reserve des usages du lieu et des lois
applicables du pays en question.

Article VII

Les procurations accord~es dans un pays 6tranger ne sont pas tenues, comme
condition pr6alable h leur utilisation, d'6tre enregistr~es ou dress~es suivant
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will not prevail when the registration or protocolization of such instruments
is required by the law as a special formality in specific cases.

Article VIII

Any person who may, pursuant to the pertinent legislation, intervene or
become a party in a judicial or administrative proceeding for the defense of
his interests, may be represented by a volunteer, on condition, however, that
such representative shall furnish the necessary legal authority in writing, or
that, pending the due substantiation of his authority, such representative shall
furnish bond, at the discretion of the competent tribunal or administrative
authority, to respond for the costs or damages which his action may occasion.

Article IX

In the case of powers of attorney, executed in any of the countries of the
Pan American Union in accordance with the foregoing provisions, to be utilized
in any other member country of the Union, notaries duly commissioned as
such under the laws of their respective countries shall be deemed to have author-
ity to exercise functions and powers equivalent to those accorded to native
notaries by the laws and regulations of (name of country), without prejudice,
however, to the necessity of protocolization of the instrument in the cases referred
to in article VII.

Article X

What has been said in the foregoing articles with respect to notaries, shall
apply with equal force to the authorities or officials that exercise notarial functions
under the laws of their respective countries.

Article XI

The original of the present Protocol in Spanish, Portuguese, English and
French, under the present date shall be deposited in the Pan American Union
and opened for signature by the States, members of the Pan American Union.

Article XII

The present Protocol is operative as respects each High Contracting Party
on the date of signature by such Party. It shall be open for signature on behalf
of any of the States, members of the Pan American Union, and shall remain
operative indefinitely, but any Party may terminate its own obligations hereunder
three months after it has given to the Pan American Union notice of such inten-
tion.
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protocole dans certains bureaux d6termin6s. Toutefois, cette r~gle ne s'applique
pas dans le cas oii la loi prescrit comme formalit6 sp6ciale que de tels actes
soient, dans certains cas, dresses suivant protocole.

Article VIII

Toute personne qui, suivant la loi applicable, peut intervenir ou se constituer
partie dans une proc6dure judiciaire ou administrative pour la d6fense de ses
int~r~ts, peut se faire repr6senter par un g6rant, A condition que ce g~rant
fournisse la preuve l~gale 6crite de son mandat, ou que, en attendant que son
autorit6 soit dfiment 6tablie, il fournisse une garantie ou une caution, A la discr6-
tion du tribunal comp6tent ou de l'autorit6 administrative comptente, pour
r~pondre des frais ou dommages que pourrait occasionner son action.

Article IX

Pour les procurations dress6es dans un des pays membres de l'Union
Panam~ricaine conform~ment aux dispositions qui precedent, et destinies h

tre employees dans un autre pays membre de l'Union Panam~ricaine, tout
notaire dfiment autoris6 A cet effet par la loi de son propre pays est consid~r6
comme poss6dant l'autorit6 n~cessaire pour exercer les fonctions et pouvoirs
correspondant h ceux accord~s aux notaires par les lois et r~glements de (nom
du pays), sans prejudice de l'obligation de dresser cet acte suivant protocole dans
les cas visas l'article VII.

Article X

Les dispositions des articles pr6c6dents relatives aux notaires s'appliquent
6galement aux autorit~s et aux fonctionnaires qui, en vertu des lois de leurs
pays respectifs, exercent les fonctions de notaire.

Article XI

L'original du pr6sent Protocole, r6dig6 en espagnol, en portugais, en
anglais et en frangais, et portant la date d'aujourd'hui, sera d6pos6 dans les
archives de l'Union Panam6ricaine, et ouvert la signature des Rtats membres
de l'Union Panam~ricaine.

Article XII

Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque Haute Partie Con-
tractante, h la date de la signature de ladite Partie. II restera ouvert h la signature
de tous les IRtats membres de l'Union Panam6ricaine, et demeurera en vigueur
ind~finiment. Toute Partie pourra, cependant, mettre fin i son engagement
relativement A ce Protocole trois mois apr~s avoir notifi6 son intention 1 cet
effet l'Union Panam~ricaine.

N- 487



238 United Nations - Treaty Series 1953

Notwithstanding the stipulations of the foregoing paragraph any State
desiring to do so may sign the present Protocol ad referendum, which Protocol
in this case, shall not take effect, with respect to such State, until after the deposit
of the instrument of ratification, in conformity with its constitutional procedure.

Article XIII

Any State desiring to approve the present Protocol with modifications may
indicate, when signing the Protocol, the form in which the instrument will be
given effect within its territory.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this Protocol on
behalf of their respective governments, and affix thereto their seals on the dates
appearing opposite their signatures.
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Nonobstant les dispositions de 1'alin~a precedent, tout 8tat aura la facult6
de signer le present Protocole ad referendum; et dans ce cas le Protocole n'entrera
en vigueur, vis-h-vis de cet ttat, qu'apr~s le d~p6t de l'instrument de ratification,
fait conform6ment sa procedure constitutionnelle.

Article XIII

Tout Vtat d6sirant approuver le pr6sent Protocole avec modifications
pourra indiquer, lors de sa signature, la forme dans laquelle cet acte devra
s'appliquer dans son territoire.

EN FOI DE QUOI les soussign~s plnipotentiaires, ayant d~pos6 leurs pleins
pouvoirs, lesquels ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme, ont sign6 le present
Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs, et ont appos6 leurs
sceaux la date figurant en regard de leurs signatures.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 487. PROTOCOLO SOBRE UNIFORMIDAD DEL RE-
GIMEN LEGAL DE LOS PODERES. ABIERTO A LA
FIRMA EN WASHINGTON, EL 17 DE FEBRERO DE 1940

La S~ptima Conferencia Internacional Americana aprob6 la siguiente

Resoluci6n (Nirm. XLVIII):

((La S6ptima Conferencia Internacional Americana, resuelve:

1 - Que el Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana designe
una Comisi6n de Expertos formada por cinco miembros para que redacte
un anteproyecto de unificaci6n de legislaciones sobre simplificaci6n y
uniformidad de poderes y personeria juridica de compafiias extranjeras,
si tal unificaci6n es posible; y en caso contrario, para que aconseje el pro-
cedimiento m~s adecuado para reducir al minimo posible los sistemas a
que responden las distintas legislaciones sobre estas materias, asi como
tambi~n las reservas de que se hace uso en las convenciones al respecto.

2 - El informe serA expedido en el afio 1934 y remitido al Consejo
Directivo para que 6ste lo someta a la consideraci6n de todos los Gobiernos
de la Uni6n Panamericana a los efectos preindicados. )

La Comisi6n de Expertos designada por el Consejo Directivo de la Uni6n
Panamericana de acuerdo con la resoluci6n arriba transcrita redact6 un proyecto
sobre uniformidad del r~gimen legal de los poderes que se otorgan para obrar
en paises extranjeros, que fu6 sometido a los Gobiernos de las repiiblicas ameri-
canas por el Consejo Directivo y revisado luego en conformidad con las obser-
vaciones de los Gobiernos miembros de la Uni6n Panamericana.

Varios de los Gobiernos de las repfiblicas americanas han manifestado que
estAn dispuestos a suscribir los principios de dicho proyecto y a darles expresi6n
convencional, en los t~rminos siguientes :

Articulo I

En los poderes que se otorgan en los paises que forman la Uni6n Pan-
americana, destinados a obrar en el extranjero, se observarAn las reglas siguientes :

1 - Si el poder lo otorgare en su propio nombre una persona natural, el
funcionario que autorice el acto (Notario, Registrador, Escribano, Juez o cual-
quier otro a quien la ley del respectivo pais atribuyere tal funci6n) darA fe de
que que conoce al otorgante y de que 6ste tiene capacidad legal para el otorga-
miento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 487. PROTOCOLO SOBRE UNIFORMIDADE DO RE-
GIME LEGAL DAS PROCURAQOES. ABERTO A ASSINA-
TURA EM WASHINGTON, EM 17 DE FEVEREIRO DE
1940

A Stima Conf~rencia Internacional Americana aprovou a seguinte reso-
lugao (Nmero XLVIII):

((A Stima Confer~ncia Internacional Americana, resolve:

1 - Que o Cons~lho Diretor da Unido Panamericana designe uma
ComissAo de Peritos formada por cinco membros, para que formule um
anteprojeto de unificagao de legisla96es s6bre simplificagdo e uniformidade
de procurag5es e personalidade juridica de companhias estrangeiras, se tal
unificagao 6 possivel, e em caso contrArio, para que aconselhe o procedi-
mento mais adequado para reduzir ao menor nfimero possivel os diversos
sistemas legislativos s6bre estas mat6rias, assim como tamb6m as reservas
de que se faz uso nas conveng5es a 6sse respeito.

2 - 0 relat6rio serA emitido no ano de 1934 e remetido ao Cons~lho
Diretor para que 8ste o submeta h consideraggo de todos os Governos da
Uni~o Panamericana para os efeitos acima indicados. )

A Comissao de Peritos designada pelo Cons~lho Director da Unigo Pan-
americana, de acbrdo corn a resolugao acima, redigiu um projeto s6bre unifor-
midade do regime legal das procuraq6es que se passam para ter efeito em paises
estrangeiros, que foi submetido aos Governos das Repfblicas americanas pelo
Cons6lho Diretor e revisto em seguida, de conformidade corn as observa95es
dos Governos membros da Uni~o Panamericana.

Diversos dos Governos das Repfiblicas americanas jA se manifestaram
dispostos a subscrever aos principios do referido projeto e dar-lhes expressao
convencional, nos seguintes termos :

Artigo I

Nas procura46es que se outorgam nos paises que formarn a Unigo Pan-
americana, destinadas a utilizaggo no estrangeiro, observar-se-do as seguintes
regras:

1 - Si a procuragao for outorgada em seu pr6prio nome por uma pessoa
natural, o funcionArio que autorizar o ato (notdrio, registrador, escrivfo, juiz,
ou qualquer outro a quem a lei do respectivo pais atribuir tal fungdo) darA f6
de que conhece o outorgante e de que 8ste tern capacidade legal para a outorga.
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2 - Si el poder fuere otorgado en nombre de un tercero o fuere delegado
o sustituido por el mandatario, el funcionario que autorice el acto, ademis de
dar fe, respecto al representante que hace el otorgamiento del poder, delegaci6n
o sustituci6n, de los extremos indicados en el nfimero anterior, la darA tambi6n
de que 61 tiene efectivamente la representaci6n en cuyo nombre procede, y de
que esta representaci6n es legitima segin los documentos aut6nticos que al
efecto se le exhibieren y los cuales mencionarA especificamente, con expresi6n
de sus fechas y de su origen o procedencia.

3 - Si el poder fuere otorgado en nombre de una persona juridica, ademis
de la certificaci6n a que se refieren los nimeros anteriores, el funcionario que
autorice el acto darA fe, respecto a la persona juridica en cuyo nombre se hace
el otorgamiento, de su debida constituci6n, de su sede, de su existencia legal
actual y de que el acto para el cual se ha otorgado el poder esti comprendido
entre los que constituyen el objeto o actividad de ella. Esa declaraci6n la basarA
el funcionario en los documentos que al efecto le fueren presentados, tales como
escritura de constituci6n, estatutos, acuerdos de la Junta u organismo director
de la persona juridica y cualesquiera otros documentos justificativos de la
personeria que se confiere. Dichos documentos los mencionarA el funcionario
con expresi6n de sus fechas y su origen.

Articulo If

La fe que, conforme al articulo anterior, diere el funcionario que autorice
el poder no podrA ser destruida sino mediante prueba en contrario producida
por el que objetare su exactitud.

A este efecto no es menester la tacha por falsedad del documento cuando
la objeci6n se fundare finicamente en la err6nea apreciaci6n o interpretaci6n
juridica en que hubiere incurrido el funcionario en su certificaci6n.

Articulo III

No es menester para la eficacia del poder que el mandatario manifieste
en el propio acto su aceptaci6n. ILsta resultarA del ejercicio mismo del poder.

Articulo IV

En los poderes especiales para ejercer actos de dominio que se otorguen
en cualquiera de los paises de la Uni6n Panamericana, para obrar en otro de
ellos, serA preciso que se determine concretamente el mandato a fin de que el
apoderado tenga todas las facultades necesarias para el hAbil cumplimiento del
mismo, tanto en lo relativo a los bienes como a toda clase de gestiones ante los
tribunales o autoridades administrativas a fin de defenderlos.

En los poderes generales para administrar bienes bastarA expresar que se
confieren con ese carActer para que el apoderado tenga toda clase de facultades
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2 - Si a procuragao for outorgada em nome de um terceiro, ou for delegada
ou substituida pelo mandatirio, o funcionirio que autorizar o ato, al6m de dar
f6, a respeito do representante que faz a outorga de procuraggo, delegagao ou
substituigo, dos requisitos indicados no nfimero anterior, da-la-A tamb~m de
que 8le tem efetivamente a representago em cujo nome procede, e de que esta
representago 6 vilida segundo os documentos aut~nticos que para sse efeito
lhe tenham sido exibidos e os quais mencionard especificamente, com declarago
de sua data e de sua origern ou proced6ncia.

3 - Si a procuragao for outorgada em nome de uma pessoa juridica, al6m
da certificaqAo a que se referem os nfimeros anteriores, o funcionirio que autorizar
o ato dari f6, a respeito da pessoa juridica em cujo nome se faz a outorga, de
sua devida constituigo, de sua s~de, de sua exist~ncia legal atual e de que o
ato para o qual foi outorgada a procurago estA compreendido entre os que
constituern o objetivo ou atividade dela. Esta declarago, o funcion~rio deverAi
basear nos documentos que para 8sse efeito lhe forem apresentados, tais como
escritura de constituiqo, estatutos, ac6rdos da Junta ou organismo diretor da
pessoa juridica e quaisquer outros documentos justificativos da procuragao que
for outorgada. 0 funcionArio mencionari os ditos documentos, declarando suas
datas e origem.

Artigo II

A f6 que, em conformidade corn o artigo anterior, for dada pelo funcionirio
que autorizar a procurago nio poderA ser destruida senao mediante prova em
contrArio produzida pelo que contestar a sua exatid~o.

Para 8ste efeito nao cabe a pecha de falsidade do documento quando a
objeq~o se basear unicamente na err6nea apreciag~o ou interpretagdo juridica
em que houver incorrido o funciondrio em sua certificagio.

Artigo III

Nao 6 necessArio para a eficAcia da procuraggo que o mandatirio declare
no pr6prio ato a sua aceitagao. Esta resultarA do pr6prio exercicio da procu-
rago.

Artigo IV

Nas procuraqbes especiais para exercer atos de dominio outorgadas em
qualquer dos paises da Uniio Panamericana, para atuar em outro dales, ser
preciso que se determinern concretamente os poderes para que o procurador
tenha todas as faculdades necessArias para o hibil desempenho dos mesmos,
tanto no relativo aos bens, como toda a especie de atuagio ante os tribunais
ou autoridades administrativas afirn de defend8los.

Nas procuragbes gerais para administrar bens bastarA declarar que se
outorgam com 6sse cariter para que o procurador tenha todas as faculdades
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administrativas, inclusive las necesarias para pleitos y procedimientos admi-
nistrativos y judiciales referentes a la administraci6n.

En los poderes generales para pleitos, cobranzas o precedimientos admi-
nistrativos o judiciales, bastari que se diga que se otorgan con todas las facul-
tades generales y las especiales que requieran cliusula especial, conforme a la
ley, para que se entiendan conferidos sin limitaci6n o restricci6n alguna.

La disposici6n de este articulo tendrd el caricter de regla especial que
prevaleceri sobre las reglas generales que en cualquier otro sentido estableciera
la legislaci6n del respectivo pais.

Articulo V

En cada uno de los paises que componen la Uni6n Panamericana serAn
vilidos legalmente los poderes otorgados en cualquier otro de ellos que se
ajusten a las reglas formuladas en este Protocolo, siempre que estuvieren ademAs
legalizados de conformidad con las reglas especiales sobre legalizaci6n.

Articulo VI

Los poderes otorgados en pais extranjero y en idioma extranjero podrin
dentro del cuerpo del mismo instrumento ser traducidos al idioma del pais
donde estuvieren destinados a obrar. En tal caso la traducci6n asi autorizada
por el otorgante se tendrA por exacta en todas sus partes. Podri tambin hacerse
la traducci6n del poder en el pais donde se ejercerA el mandato de acuerdo con
el uso o la legislaci6n del mismo.

Articulo VII

Los poderes otorgados en el pais extranjero no requieren como formalidad
previa a su ejercicio la de ser registrados o protocolizados en oficinas determi-
nadas, sin perjuicio de que se practique el registro o la protocolizaci6n cuando
asi lo exija la ley como formalidad especial en determinados casos.

Articulo VIII

Cualquiera persona que de acuerdo con la ley pueda intervenir o hacerse
parte en un procedimiento judicial o administrativo para la defensa de sus
intereses, podrA ser representada por un gestor, a condici6n de que dicho gestor
presente por escrito el poder legal necesario, o de que, mientras no se acredite
debidamente la personeria, el gestor preste fianza o cauci6n a discreci6n del
tribunal o de la autoridad administrativa que conozca del negocio, para res-
ponder de las costas o de los perjuicios que pueda causar la gesti6n.
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administrativas inclusive as necessArias para pleitos e processos administrativos
e judiciais referentes A administraqao.

Nas procura96es gerais para pleitos, cobranqas ou processos administrativos
ou judiciais bastarA que se diga que se outorgam corn todas as faculdades gerais
e as especiais que requeiram cl~usula especial, de conformidade corn a lei, para
que se entendam outorgadas sem limitagao ou restrigio alguma.

A disposiq~o d~ste artigo terA o carAter de regra especial que prevalecerA
sabre as regras gerais que em qualquer outro sentido forem estabelecidas pela
legislagio do respectivo pais.

Artigo V

Em cada um dos paises que comp6em a Uniao Panamericana serdo vilidas
legalrnente as procuraq6es outorgadas em outro dMles que se ajustarem As regras
formuladas n~ste Protocolo sempre que estiverem al6m disso legalizadas de
conformidad corn as regras especiais s6bre legalizaglo.

Artigo VI

As procuragbes outorgadas em pais estrangeiro e em idioma estrangeiro
podergo dentro do corpo do mesmo instrumento ser traduzidas para o idioma
do pais em que se destinarem a ser executadas. Em tal caso a tradugao assim
autorizada pelo outorgante ter-se-A por exata em todas as suas partes. Tamb~m
poderA ser feita a traduggo da procuragdo no pais em que serao exercidos os
poderes de ac6rdo com o uso ou a legislagao do mesmo.

Artigo VII

As procura 6es outorgadas em pais estrangeiro nAo requerem como for-
malidade pr~via ao seu exercicio, o registro ou protocolizagao em repartigbes
determinadas, sem prejuizo de que se faga o registro ou a protocolizag~o quando
assim o exigir a lei como formalidade especial em determinados casos.

Artigo VIII

Qualquer pessoa que de ac6rdo com a lei puder intervir ou fazerse parte
em um processo judicial ou administrativo para a defesa de seus inter~sses,
poderA ser representada por um procurador, contanto que o dito procurador
apresente por escrito a procura Ao legal necessAria, ou que, enquanto nao se
acredite devidamente a procuragao, o procurador preste fianga ou caugao A
discreqao do tribunal ou da autoridade administrativa que tomar conhecimento
do neg6cio, para se responsabilizar pelas custas ou prejuizos que a atuag~o
possa causar.

N- 487
Vol. 161-17



246 United Nations - Treaty Series 1953

Articulo IX

En los casos de poderes formalizados en cualquier pais de la Uni6n Pan-
americana, con arreglo a las disposiciones que anteceden, para ser ejercidos en
cualquiera de los otros paises de la misma Uni6n, los notarios debidamente
constituidos como tales conforme a las leyes del respectivo pais, se estimarAn
capacitados para ejercer funciones y atribuciones equivalentes a las conferidas
a los notarios por las leyes de (nombre del pais), sin perjuicio, sin embargo, de
la necesidad de protocolizar el instrumento en los casos a que se refiere el
articulo VII.

Articulo X

Lo que en los articulos anteriores se dice respecto de los notarios, se aplicarA
igualmente a las autoridades y funcionarios que ejerzan funciones notariales
conforme a la legislaci6n de sus respectivos paises.

Articulo XI

El original del presente Protocolo, en espafiol, portugu6s, ingl&s y franc6s,
con la fecha de hoy, serA depositado en la Uni6n Panamericana y quedari
abierto a la firma de los Estados miembros de la Uni6n Panamericana.

Artculo XII

El presente Protocolo entrarA en vigor respecto de cada una de las Altas
Partes Contratantes desde la fecha de su firma por dicha Parte Contratante,
quedarA abierto a la firma de los Estados miembros de la Uni6n Panamericana,
y permaneceri indefinidamente en vigor, pero cualquiera de las Partes puede
terminar las obligaciones contraidas por el Protocolo tres meses despu6s de
haber notificado su intenci6n a la Uni6n Panamericana.

No obstante lo estipulado en el pirrafo anterior, cualquier Estado que lo
desee, puede firmar ad referendum el presente Protocolo, que en este caso no
entrarA en vigor respecto de dicho Estado sino despu6s del dep6sito en la
Uni6n Panamericana del instrumento de la ratificaci6n conforme a su procedi-
miento constitucional.

Articulo XIII

Cualquier Estado que desee aprobar el presente Protocolo con algunas
modificaciones podri declarar antes de su firma la forma en que le darA aplica-
ci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, despu6s de haber
depositado sus Plenos Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman y sellan este Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos en las
fechas indicadas junto a sus firmas.
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Artigo IX

Nos casos de procuraqbes passadas em qualquer pais da Unigo Panamericana,
de conformidade corn as supera-citadas disposigbes, para serem executadas em
qualquer dos outros paises da mesma Uniao, os not~rios, devidamente consti-
tuidos como tais de conformidade corn as leis do respectivo pais, ter-se-?o por
capacitados para exercer funqbes e atribui bes equivalentes us conferidas aos
notArios pelas leis de (nome do pais), sem prejuizo, no entanto, da necessidade
de protocolizar o instrumento nos casos a que se refere o artigo VII.

Artigo X

O que fica dito nos artigos anteriores a respeito dos notirios, aplica-se
igualmente us autoridades e funcionArios que exergam fun 6es notariais conforme
a legislaq~o dos seus respectivos paises.

Artigo XI

O original do presente Protocolo, em portugues, espanhol, ingles e frances
corn a data de hoje, seri depositado na Uni~o Panamericana e ficari aberto h
assinatura dos Estados membros da Unifo Panamericana.

Artigo XII

O presente Protocolo entrard em vigor, relativamente a cada Alta Parte
Contratante, na data de sua assinatura pela dita Parte Contratante. FicarA
aberto a assinatura de qualquer Estado e permanecerA em vigor indefinidamente,
podendo, por~m, qualquer das Partes terminar as suas pr6prias obrigaq6es
constantes do presente Protocolo tres meses ap6s ter notificado h Uniao Pan-
americana essa intengdo.

N~o obstante as estipulaq5es do parAgrafo anterior, qualquer Estado que
assim o desejar, poderA assinar ad referendum o presente Protocolo, que n6sse
caso n~o entrarA em vigor relativamente ao dito Estado senio depois do dep6-
sito do instrumento de ratificagao conforme o seu procedimento constitucional.

Artigo XIII

Qualquer Estado que desejar aderir com algumas modificaqies aos prin-
cipios enunciados neste Protocolo, poderi declarar antes de sua assinatura a
forma em que teri aplicaq o.

EM F DO QUE, os PlenipotenciArios abaixo-assinados, depois de ter deposi-
tado os seus plenos poderes, que foram encontrados em boa e devida forma,
firmam o presente Protocolo, em nome dos seus respectivos Governos, e nele
apbem os seus selos nas datas indicadas junto As suas assinaturas.

N °
487
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Por Venezuela :I

El Representante de Venezuela firma el presente Protocolo con la siguiente
modificaci6n al inciso 1 del articulo primero :

" 1.-Si el poder lo otorgare en su propio nombre una persona natural, el
funcionario que autorice el acto (Notario, Registrador, Escribano, Juez o cualquier
otro a quien la ley del respectivo pais atribuyere tal funci6n) dari fe de que conoce
al otorgante y de que 6ste tiene capacidad legal para el otorgamiento, segdin los
documentos que ha producido."

(Firmado) Di6genes ESCALANTE Febrero 20, 1940

Por PanamA:

(Firmado) Jorge E. BOYD ad referendum Abril 10, 1940 [SELLO]

1 [Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amirique]

For Venezuela:

The Representative of Venezuela signs the
present Protocol with the following modification
of section 1 of the first article :

" 1.-If the power of attorney is executed in
his own behalf by a natural person, the attesting
official (notary, registrar, clerk of court, judge,
or any other official upon whom the law of the
respective country confers such function) shall
certify that he knows the person executing the
instrument and that he has the legal capacity
to execute it, according to the documents he
has produced."

(Signed) Di6genes ESCALANTE

February 20, 1940 [SEAL]

No. 487

1 [Traduction - Translation]

Pour le Venezuela:

Le reprisentant du Venezuela signe le prisent
Protocole en modifiant comme suit le para-
graphe 1 de l'article premier :

a 1. - Si la procuration est accord6e, soit
par une personne naturelle, soit au nom de
celle-ci, le fonctionnaire qui l'atteste (notaire,
fonctionnaire de l'enregistrement, greffier, juge
ou autre personne i qui la loi du pays attribue
les fonctions en question) fait foi de ce qu'il
connat lui-meme le mandant, et que celui-ci,
d'apres les documents qu'il a pr~sentis, poss~de
la capacit6 l~gale n~cessaire ?i l'ex~cution de
cet acte. ,)

(Signd) Di6genes ESCALANTE

Le 20 f~vrier 1940 [scEAu]

[SELLO]
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Por El Salvador :1

(Firmado) H6ctor DAVID CASTRO ad referendum

Mayo 21, 1940

(The Salvadorean instrument of ratification was deposited with the Pan American
Union on February 6, 1941. Contains the following " modifying reservations " :

(((a) El Articulo IX, se tendrA por redactado para su aplicaci6n en El Salvador,
en la forma que sigue:

'Articulo IX.-Los Poderes otorgados en cualquiera de los paises de la Uni6n
Panamericana con arreglo a las disposiciones que anteceden y de conformidad 6n
las leyes del pais de origen, para ser ejercitados en cualquier otro pats de la Uni6n,
se tendrin como otorgados ante un notario competente del pals en que se ejerzan,
sin perjuicio, sin embargo, de la necesidad de protocolizar el instrumento en los
casos a que se refiere el Articulo VII.'

(b) Al Articulo VIII se hace la reserva de que no podri ser admitida la gesti6n
oficiosa del gestor, como actor o reo, en los asuntos judiciales o administrativos para
los cuales las leyes salvadorefias requieren que la representaci6n se acredite con
poder especial. ))

L (Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des Btats-Unis d'Amdrique]

For El Salvador:

(Signed) Hector DAVID CASTRO

ad referendum

May 21, 1940 [SEAL]

(The Salvadoran instrument of ratification
was deposited with the Pan American Union on
February 6, 1941. Contains the following
"modifying reservations " :

"(a) Article IX, as respects its application
in El Salvador, shall be considered as reading
as follows :

" ' Article IX-Powers of attorney executed
in any of the countries of the Pan American
Union in accordance with the foregoing
provisions and in conformity with the laws of
the country of origin, to be utilized in any other
country of the Union, shall be considered as
having been executed before a competent
notary of the country in which they may be
utilized, without prejudice, however, to the
necessity of protocolization of the instrument
in the cases referred to in article VII.'

" (b) The reservation is made to article VIII
that unauthorized action by the attorney, as
plaintiff or defendant, cannot be admitted in
judicial or administrative matters for which
Salvadoran laws require that representation be
accredited by a special power of attorney.")

I [Traduction - Translation]

Pour le Salvador :

(Signd) Hector DAVID CASTRO
ad referendum

Le 21 mai 1940 [scEAu]

(L'instrument de ratification du Salvador a
6t d~pos6 aupr~s de l'Union panam~ricaine le

6 f~vrier 1941. Cet instrument contient les
reserves suivantes :

aa) Pour son application au Salvador, l'ar-
ticle IX sera r~dig6 de la mani~re suivante:

a Article IX. - Les procurations accord~es
dans un des pays membres de l'Union pan-
am~ricaine conform~ment aux dispositions qui
pr6cedent et suivant les lois du pays d'origine,
et destinies A 8tre employhes dans un autre
pays membre de l'Union, seront consid6r6es
comme ayant 6t6 dress6es devant un notaire
comptent du pays ohi elles seront utilis~es sans
pr6judice toutefois de la n6cessit6 de dresser
l'acte suivant protocole dans les cas vis6s a
l'article VII. ,

'tb) Une r6serve est apport6e a l'article VIII
selon laquelle le g6rant ne pourra etre autoris6
& agir officieusement en qualit6 de demandeui
ou de d6fendeur dans les affaires judiciaires ou
administratives pour lesquelles la 16gislation
salvadorigne exige que la repr6sentation soit
confi6e par procuration sp~ciale. s)
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Por Colombia :1

ei El Plenipotenciario de Colombia firma ad referendum de la aprobaci6n por
el Congreso Nacional el Protocolo sobre R6gimen Legal de los Poderes, haciendo
la reserva de que la legislaci6n colombiana consignada en el articulo 2590 del
C6digo Civil establece que los notarios no responden sino de la parte formal y
no de la substancia de los actos y contratos que autorizan. #

(Firmado) Gabriel TURBAY

Por Nicaragua:

(Firmado) Le6n DE BAYLE

Mayo 25, 1940

ad referendum

Mayo 27, 1940

Pelo Brasil :

(Assinado) Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

Setembro 6, 1940

I [Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amrique]

For Colombia:

" The Plenipotentiary of Colombia signs the
Protocol on the Uniformity of Powers of
Attorney ad referendum to approval by the
National Congress, making the reservation that
Colombian legislation set forth in article 2590
of the Civil Code provides that notaries are
responsible only for the form and not for the
substance of the acts and contracts which they
authenticate."

(Signed) Gabriel TURBAY

May 25, 1940 [sEAL]

No. 487

1 [Traduction - Translation]

Pour la Colombie:

a Le pl~nipotentiaire colombien signe le
Protocole sur l'uniformit6 des procurations sous
condition d'approbation de la part du Congr~s
national, avec cette reserve que la l6gislation
colombienne pr~voit, aux termes de l'article 2590
du Code civil, que les notaires ne sont respon-
sables que de la forme et non du contenu des
actes et contrats qu'ils attestent. D

(Signd) Gabriel TURBAY

Le 25 mai 1940 [scEAu]

[SELLO]

[SELLO]

[SPLO]
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Por Bolivia :1

((El Plenipotenciario de Bolivia firma el presente Protocolo con la siguiente
aclaraci6n al Articulo I, Inciso 2:

( Para la correcta aplicaci6n del Art. I, Inciso 2, del Protocolo sobre Uniformidad
del Rgimen Legal en los Poderes en el territorio de la Repdblica de Bolivia es
necesario que el notario o funcionario encargado de autorizar documentos, inserte
en los Poderes que se otorguen por delegaci6n o por sustituci6n el texto Integro de
los Poderes originales y de todos aquellos documentos que prueben la personerfa
del poderconferente. )

(Firmado) Luis GUACHALLA

For the United States of America:

(Signed) Cordell HULL

I [Translation by the Government of the United
States of America. - Traduction du Gouverne-
inent des ltats-Unis d'Amdrique]

For Bolivia:

" The Plenipotentiary of Bolivia signs the
present Protocol with the following clarification
of article I, section 2 :

" For the correct application of article I,
section 2, of the Protocol on the Uniformity of
Powers of Attorney in the territory of the
Republic of Bolivia it is necessary that the
notary or official charged with the authentica-
tion of documents insert in the powers of
attorney which are executed by delegation or
by substitution the integral text of the original
powers of attorney and of all those documents
which prove the legal capacity of the person
conferring the power of attorney."

(Signed) Luis GUACHALLA
ad referendum

September 26, 1940 [SEAL]

ad referendum

Septiembre 26, 1940 [SELLO]

ad referendum

October 3, 1941 [SEAL]

'[Traduction - Translation]

Pour la Bolivie:

aLe pl~nipotentiaire bolivien signe le present
Protocole en apportant la precision suivante au
paragraphe 2 de l'article premier:

Pour permettre une application exacte du
paragraphe 2 de l'article premier du Protocole
sur l'uniformit6 des procurations destin~es h
atre employees dans le territoire de la R~pu-
blique de Bolivie, il est n6cessaire que le notaire
ou le fonctionnaire charg6 d'attester les actes
insure, dans les procurations donn6es par d6l-
gation ou par substitution, le texte int~gral de
la procuration originale et de tous les documents
qui 4tablissent la qualit6 de mandataire de celui
qui donne procuration. 0

(Signd) Luis GUACHALLA

ad referendum

Le 26 septembre 1940 [scmu]
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No. 488. CONVENTION' ON THE PROVISIONAL ADMIN-
ISTRATION OF EUROPEAN COLONIES AND POSSES-
SIONS IN THE AMERICAS. SIGNED AT HAVANA,
ON 30 JULY 1940

The Governments represented at the Second Meeting of Ministers of

Foreign Affairs of the American Republics,

CONSIDERING :

One. That the American Republics have formulated at the Second Con-
sultative Meeting the Act of Habana2 with regard to the destiny of colonies
of non-American countries located in this hemisphere as well as with respect
to the provisional administration of such colonies;

Two. That as a result of the events which are taking place in the European
continent situations may develop in the territories of the possessions which
some of the belligerent nations have in the Americas which may extinguish
or materially impair the sovereignty which they exercise over them, or leave
their government without a leader, thus creating a state of danger to the peace
of the continent and a state of affairs in which the rule of law, order, and respect
for life, liberty and the property of inhabitants may disappear;

Three. That the American Republics consider that force cannot constitute
the basis of rights, and they condemn all violence whether under the form of
conquest, of stipulations which may have been imposed by the belligerents in
the clauses of treaty, or by any other process;

Four. That any transfer, or attempted transfer, of the sovereignty, juris-
diction, possession or any interest in or control over any such region to another

I In accordance with article XIX, the Convention came into force on 8 January 1942, by the
deposit by two-thirds of the American Republics of their respective instruments of ratification
with the Pan American Union, in respect of the following States on behalf of which the instruments
of ratification were deposited on the dates indicated :

Argentina ... ...... 1 October 1941 Guatemala ....... ... 14 August 1941
Brazil .......... ... 14 January 1941 Haiti .... ........ 13 August 1941
Colombia ....... . 5 November1941 Honduras ....... . 8 January 1942
Costa Rica ....... ... 17 December 1940 Panama .... ........ 13 May 1941
Dominican Republic 28 November 1940 Peru ........... ... 4 April 1941
Ecuador . ...... . 27 December 1941 United States of America 24 October 1940
El Salvador ......... 9 July 1941 Venezuela ... ...... 22 October 1941

The Convention subsequently came into force with respect to the following States on the
dates indicated upon deposit of their respective instruments of ratification with the Pan American
Union:

Mexico ........... .. 21 March 1942 Nicaragua . ........ .. 12 May 1942
Uruguay ........... .... 26 March 1942

2 United States of America, Executive Agreement Series 199; 54 Stat. 2491.
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NO 488. CONVENTION' SUR L'ADMINISTRATION PROVI-
SOIRE DES COLONIES ET DES POSSESSIONS EURO-
Pt ENNES D'AMtRIQUE. SIGNRE A LA HAVANE, LE
30 JUILLET 1940

Les Gouvernements repr~sent~s aupr~s de la II'me Reunion de Consulta-

tion des Ministres des Relations Ext~rieures des Rdpubliques am~ricaines,

CONSIDIRANT :

Premihrement: Que les Rdpubliques am~ricaines ont formul6 au cours de
la J

I
j

m
e R6union de Consultation, l'Accord de La Havane, relatif au destin

des colonies des pays non amdricains, situ~es sur ce Continent, ainsi qu' leur
administration provisoire;

Deuxi~mement: Que des faits qui se d~roulent sur le Continent europ~en
pourraient survenir, sur les territoires des possessions am~ricaines de plusieurs
nations bellig~rantes, des situations par lesquelles leur souverainet6 disparaitrait
ou serait essentiellement affectde, ou une disparition de gouvernement qui
serait un danger pour la paix du Continent et donnerait lieu h un 6tat de choses
oii disparaitraient le r6gne de la loi, l'ordre et le respect de la vie, de la libert6
et de la propri6t6 des habitants;

Troisihmement: Que les Rtpubliques am6ricaines consid6rent que la force
ne peut 6tre la base du droit et qu'elle condamnent toute violence, soit sous la
forme de conqu6te, soit de stipulations impos6es par les bellig6rants par les
clauses d'un trait6, soit par n'importe quel autre proc6d6;

Quatrihmement: Que les R6publiques am~ricaines consid6reront n'importe
quelle cession ou essai de cession A un autre 1Rtat non am6ricain, de la souve-

1 Conform~ment a l'article XIX aux termes duquel il fallait, pour que la Convention entrat
en vigueur, que les deux tiers des R6publiques am~ricaines eussent d~pos6 leurs instruments de
ratification respectifs auprs de l'Union panam~ricaine, la Convention est entree en vigueur le
8 janvier 1942 a 1'6gard des Rtats suivants au nor desquels les instruments de ratification ont 6t6
d~pos~s aux dates indiqu6es ci-apr~s :

Argentine .... ...... 1er octobre 1941 Guatemala ........ ... 14 aofit 1941
Br6sil .......... ... 14 janvier 1941 Haiti .. ......... .. 13 aofit 1941
Colombie ....... . 5 novembre 1941 Honduras ... ....... 8 janvier 1942
Costa-Rica ... ...... 17 d~cembre 1940 Panama .... ......... 13 mai 1941
Rpublique Dominicaine 28 novembre 1940 P~rou .. ......... ... 4 avril 1941
1 quateur ....... . 27 d~cembre 1941 8tats-Unis d'Am6rique . . 24 octobre 1940
Salvador ... ....... 9 juillet 1941 Venezuela ........ .. 22 octobre 1941

La Convention est entree en vigueur ult6rieurement A l'6gard des ttats 6num6r~s ci-apr~s aux
dates indiquies ci-dessous, qui sont celles du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs
aupr~s de l'Union panamricaine:

Mexique ........... ... 21 mars 1942
Uruguay ........... ... 26 mars 1942

Nicaragua .. ......... ... 12 mai 1942
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non-American State, would be regarded by the American Republics as against
American sentiments and principles and the rights of American States to maintain
their security and political independence;

Five. That no such transfer or attempt to transfer or acquire any interest
or right in any such region, directly or indirectly, would be recognized or
accepted by the American Republics no matter what form was employed to
attain such purposes;

Six. That by virtue of a principle of American international law, recognized
by various conferences, the acquisition of territories by force cannot be permitted.

Seven. That the American Republics, through their respective government
agencies, reserve the right to judge whether any transfer or attempted transfer
of sovereignty, jurisdiction, cession or incorporation of geographic regions in
the Americas, possessed by European countries up to September 1, 1939, has
the effect of impairing their political independence even though no formal
transfer or change in the status of such region or regions shall have taken place;

Eight. That in the cases foreseen, as well as any others which might leave
the government of such regions without a leader, it is, therefore, necessary
to establish a provisional administrative regime for such regions until such
time as their definitive regime is established by the free determination of their
people;

Nine. That the American Republics, as an international community which
acts strongly and integrally, using as a basis political and juridical principles
which they have applied for more than a century, have the unquestionable
right, in order to preserve their unity and security, to take such regions under
their administration and to deliberate as to their destinies, in accordance with
their respective degrees of political and economic development;

Ten. That the provisional and transitory character of the measures agreed
to does not imply an oversight or abrogation of the principle of non-intervention
which regulates inter-American life, a principle proclaimed by the American
Institute, recognized by the meeting of jurists held at Rio de Janeiro and fully
reaffirmed at the Seventh International American Conference held at Monte-
video;

Eleven. That this community has therefore international juridical capacity
to act in this manner;

Twelve. That in this case, the most appropriate regime is that of a provisional
administration; and that this system entails no danger because the American
Republics do not entertain any purpose whatsoever of territorial aggrandizement;

No. 488
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rainet6, de la juridiction, de la possession, de n'importe quel int6r~t ou contr6le
sur une de ces possessions, comme contraires aux sentiments et aux principes
am6ricains et au droit des Rtats am~ricains de maintenir leur s~curit6 et leur
ind~pendance politique;

Cinqui~mement: Que les R6publiques am6ricaines ne reconnaitront ni
n'accepteront, ni directement ni indirectement, cette cession ou cet essai de
cession ou d'acquisition d'un int~ret ou d'un droit sur aucune de ces r6gions,
quel que fit le proc~d6 employ6 pour les r6aliser;

Sixi~mement: Qu'en vertu d'un principe de droit international am~ricain,
reconnu au cours de plusieurs conferences, on ne peut permettre 'acquisition
de territoires par la force;

Septihmement: Que les R6publiques am6ricaines se r6servent le droit de
juger, par leurs organes respectifs de gouvernement, si une cession ou un essai
de cession de souverainet6, de juridiction, de remise ou d'incorporation de
r6gions g~ographiques de l'Am~rique, poss6d6es par des pays europ6ens jusqu'au
premier septembre mil neuf cent trente-neuf, peut restreindre l'importance
politique de ces R~publiques meme quand aucune cession formelle n'a lieu;

Huitihmement: Que, par cons6quent, il est n~cessaire d'6tablir pour les cas
pr~vus, ainsi que pour tout autre cas dont la consequence serait la disparition
du gouvernement de ces r~gions, un r~gime provisoire d'administration jusqu'
la proclamation d'un r~gime d6finitif par la libre d6termination des peuples;

Neuvi~ment: Que les R~publiques am6ricaines, en leur qualit6 de com-
munaut6 internationale qui agit avec force et integrit6, sur la base de principes
juridiques et politiques plus que centenaires, ont le droit incontestable, pour
d~fendre leur unit6 et leur s6curit6, d'administrer ces r6gions et de d6lib6rer
sur leurs destins d'accord avec leur degr6 respectif de d6veloppement politique
et 6conomique;

Dixi~mement: Que le caract~re provisoire et transitoire des mesures prises,
n'implique pas un oubli ou une annulation du principe de non-intervention
qui r~gle la vie interamericaine, principe proclam6 par l'Institut Am6ricain,
reconnu par la Commission de Jurisconsultes tenue A Rio-de-Janeiro, et consacr6
dans toute son ampleur par la Septi~me Conf6rence Internationale Am6ricaine
tenue a Montevideo;

Onzikmement: Que cette communaut6, par consequent, a la capacit6 juri-
dique internationale pour agir ainsi;

Douzizmement: Que, dans ce cas, le r6gime le plus appropri6 est celui de
l'Administration provisoire; et que ce syst~me ne renferme aucun danger, car
les R1publiques n'ont aucun dessein d'extension territoriale;
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Thirteen. That the establishment of a special provisional regime in the
present convention and in the Act of Habana concerning the provisional admi-
nistration of European colonies and possessions in the Americas does not elimi-
nate or modify the system of consultation agreed upon at Buenos Aires, con-
firmed at Lima, and practiced at Panama and Habana.

Fourteen. Being desirous of protecting their peace and safety and of
promoting the interests of any of the regions herein referred to which may
fall within the purview of the foregoing recitations, have resolved to conclude
the following convention:

If a non-American State shall directly or indirectly attempt to replace
another non-American State in the sovereignty or control which it exercised
over any territory located in the Americas, thus threatening the peace of the
continent, such territory shall automatically come under the provisions of this
convention and shall be submitted to a provisional administrative regime.

II

The administration shall be exercised, as may be considered advisable in
each case, by one or more American States, with their previous approval.

III

When the administration shall have been established for any region it
shall be exercised in the interest of the security of the Americas and for the
benefit of the region under administration, with a view to its welfare and progress,
until such time as the region is in a position to govern itself or is restored to
its former status, whenever the latter is compatible with the security of the
American Republics.

IV

The administration of the region shall be exercised under conditions which
shall guarantee freedom of conscience and of worship, subject to the regulations
which public order and good habits may demand.

V

The administration shall enforce the local laws coordinating them with the
purposes of this convention, but it may furthermore adopt such measures as
may be necessary to meet situations in which such laws do not exist.

No. 488
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Treizikmement: Que la codification d'un r6gime provisoire par la pr~sente
Convention et par l'Accord de La Havane sur l'Administration Provisoire des
colonies et des possessions europ6ennes en Am6rique, ne supprime ni n'alt~re
le syst~me de consultation adopt6 Buenos-Aires, confirm6 h Lima et mis en
pratique h Panama et h La Havane;

Quatorzimement: Qu'il d6sirent prot6ger leur paix et leur s6curit6 et con-
solider les intr~ts de toutes les r6gions auxquelles la pr6sente Convention se
rapporte et qui se trouvent comprises dans les pr6c~dentes considerations; ont
d6cid6 de conclure la pr6sente Convention.

I

Si un ttat am6ricain essayait directement ou indirectement de remplacer
un autre letat non am6ricain dans la souverainet6 ou dans le contrble que ce
dernier exergait sur n'importe quel territoire situ6 en Am~rique, en menagant
ainsi la paix du continent, ce territoire sera automatiquement compris dans les
stipulations de cette Convention et sera soumis h un r~gime d'administration
provisoire.

II

L'administration sera exerce d'accord avec ce que l'on jugera le plus
appropri6 pour chaque cas, par un ou plusieurs tats am~ricains dont le con-
sentement aura 6t6 pr~alablement obtenu.

III

Quand cette administration sera 6tablie dans une r6gion, elle devra s'exercer
dans l'int~r~t de la s~curit6 de l'Am~rique et en b~n6fice de la r6gion administr6e,
en fomentant son bien-tre et son d~veloppement jusqu' ce que la r6gion se
trouve en situation de se gouverner elle-meme ou revienne h son 6tat ant6rieur,
dans le cas oii cela serait compatible avec la s6curit6 des R~publiques am~ri-
caines.

IV

L'administration du territoire s'exercera dans des conditions qui garantiront
la libert6 de conscience et de religion et avec les r~glements que commandera le
maintien de l'ordre public et des bonnes mceurs.

V

L'administration appliquera les lois locales en les adaptant aux fins de
cette Convention, mais elle pourra adopter de plus n'importe quelle mesure
necessaire pour r~soudre des situations au sujet desquelles n'existeraient pas de
telles lois.

No 488
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VI

In all that concerns commerce and industry, the American nations shall
enjoy the same situation and benefits, and the administrator is forbidden to
establish a privileged position for itself or its nationals or for certain states.
Open economic relations shall be maintained with all countries on a reciprocity
basis.

VII

Natives of the region shall participate, as citizens, in public administration
and in the courts of justice without further qualification than their capacity
so to do.

VIII

To the extent that it may be practicable, rights of every sort shall be governed
by local law and custom, and vested rights shall be protected in accordance with
such law.

IX

Forced labor shall be abolished in the regions where it exists.

X

The administration shall provide facilities for education of all kinds with
the two-fold purpose of developing the wealth of the region and improving
the living conditions of the population, especially as regards public and individual
hygiene and preparation for the exercise of political autonomy as soon as possible.

XI

The natives of a region under administration shall have their own Organic
Act which the administration shall establish, consulting the people in whatever
manner is possible.

XII

The administration shall submit an annual report to the inter-American
organization entrusted with the control of the regions under administration,
of the manner in which it has fulfilled its functions, attaching thereto copies
of its accounts and of the measures adopted in the region during the year.

XIII

The organization referred to in the preceding article shall be competent
to take cognizance of the petitions submitted by inhabitants of the region
through the medium of the administration, with reference to the exercise of
the provisional administration. The administration shall transmit, with this
petition, such observations as it may deem proper.
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VI

Pour tout ce qui concerne le commerce et l'industrie, les nations am6ri-
caines jouiront de la m~me situation et des memes b6n~fices, et l'Administrateur
ne pourra jamais cr6er une situation de privilge pour ses nationaux, pour lui-
meme ou pour des etats d6termin6s. La libert6 des relations 6conomiques avec
tous les pays, bas6e sur la r6ciprocit6, sera maintenue.

VII

Les naturels de la r6gion prendront part, comme citoyens, ft l'administration
publique et aux tribunaux de justice, sans autre condition que leur capacit6.

VIII

Les droits de toute esp~ce s'adapteront dans la mesure du possible aux
lois et aux coutumes locales, et les droits qui auront 6t6 acquis, conform6ment
avec ces lois, seront prot6ges.

Ix
Le travail force sera supprim6 dans les r6gions oii it existerait.

x
L'administration fournira les moyens de r~pandre l'enseignement sous tous

ses aspects, dans le double but d'exploiter la richesse de la r6gion et d'am6liorer
les conditions de la vie de la population, sp~cialement au sujet de l'hygi~ne
publique et individuelle et de la pr6paration h l'exercice de l'autonomie politique
dans le plus court d6lai possible.

XI

Les naturels d'une r6gion ainsi administr6e auront leur propre constitution
organique que l'administration 6tablira en consultant le peuple sous la forme
la plus appropriee.

XII
L'administration pr~sentera un rapport annuel fi l'organisme interam6ricain

charg6 du contrble des r6gions administr6es, sur l'exercice de sa charge, en y
joignant les comptes et les mesures adopt~es pour cette region au cours de
l'ann~e.

XIII

L'organisme auquel se rapporte le precedent article sera qualifi6 pour
connalitre des demandes qui lui seront adress~es, par l'interm~diaire de l'admi-
nistration, par les habitants de la region, au sujet de l'exercice de l'administration
provisoire. L'administration joindra h ces p6titions les observations qu'elle
jugera appropri~es.
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XIV

The first administration shall be granted for a period of three years; at
the end of this period, if necessary, it shall be renewed for successive periods
not longer than ten years.

XV

The expenses incurred in the exercise of the administration shall be defrayed
with the revenues of the region under administration but in case they are in-
sufficient the deficit shall be met by the State or States which act as administrators.

XVI

k commission to be known as the " Inter-American Commission for
Territorial Administration " is hereby established, to be composed of a repre-
sentative from each one of the States which ratifies this convention; it shall
be the international organization to which this convention refers. Once this
convention has become effective, any country which ratifies it may convoke
the first meeting proposing the city in which it is to be held. The Commission
shall elect its chairman, complete its organization and fix its definitive seat.
Two-thirds of the members of the Commission shall constitute a quorum and
two-thirds of the members present may adopt decisions.

XVII

The Commission is authorized to establish a provisional administration in
the regions to which the present convention refers; allow such administration
to be exercised by the number of States which it may determine in each case,
and supervise its exercise under the terms of the preceding articles.

XVIII

None of the provisions contained in the present convention refers to terri-
tories or possessions which are the subject of dispute or claims between European
powers and one or more of the Republics of the Americas.

XIX

The present convention is open for signature by the American Republics
at the City of Habana and shall be ratified by the High Contracting Parties
in conformity with their constitutional procedures. The Secretary of State
of the Republic of Cuba shall transmit at the earliest possible date authentic
certified copies to the governments for the aforementioned purpose of ratification.
The instrument of ratification shall be deposited in the archives of the Pan
American Union in Washington, which shall notify the signatory governments of
said deposit. Such notification shall be considered as an exchange of ratifications.
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XIV

La premiere administration sera octroy~e pour une p~riode de trois annees,
qui une fois 6coul6e, et en cas n~cessaire, sera renouvelke pour des p~riodes
successives ne d~passant pas dix ans.

Xv

Les frais que cofiterait 1'exercice de l'administration, seront couverts par
les perceptions de la r~gion administr~e, mais dans le cas ofi ces derni~res ne
suffiraient pas, le d6ficit sera couvert par l'tat ou par les tats administrateurs.

XvI

Une Commission sera cr66e qui s'appellera ((Commission Interam6ricaine
d'Administration Territoriale , form~e par un repr6sentant de chaque 1Etat qui
aura ratifi6 cette Convention, et qui sera l'organisme international auquel elle
se rapporte. Aprbs l'entr6e en vigueur de cette Convention, tout pays qui l'aura
ratifi~e pourra convoquer la premiere r6union en proposant la ville oil elle
devra avoir lieu. La Commission 61ira son President, complktera son organisation
et fixera son si~ge d~finitif. Les deux tiers des membres de la Commission
formeront la majorit6, et les deux tiers des membres presents pourront prendre
des accords.

XVII

La Commission sera qualifi~e pour 6tablir l'administration provisoire sur
les regions auxquelles se rapporte la pr6sente Convention; pour octroyer cette
administration afin d'6tre exerc~e par le nombre d'ltats qu'elle determinera
selon les cas; et pour contr6ler leur exercice selon la teneur des articles pr~c6-
dents.

XVIII

Aucune des dispositions comprises par la pr6sente Convention ne se rapporte
aux territoires ou aux possessions qui sont en litige ou r6clam6s par des puissances
d'Europe et par quelques R~publiques Am~ricaines.

XIX

La pr~sente Convention sera ouverte La Havane h la signature des R~pu-
bliques am~ricaines et elle sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes
d'accord avec leurs procedures constitutionnelles. Le Secr6taire d'tat de la
R~publique de Cuba remettra, dans le plus court d~lai possible, des copies
authentiques et certifi~es, aux diff6rents Gouvernements dans le but d'obtenir
leur ratification. L'instrument de ratification sera d6pos6 aux archives de l'Union
Panam~ricaine de Washington, qui en notifiera le d6p6t aux Gouvernements
signataires. Cette notification se consid6rera comme un 6change de ratifications.
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The present convention shall enter into force when two-thirds of the
American Republics have deposited their respective instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this convention
on behalf of their respective Governments and affix thereto their seals on the
dates appearing opposite their signatures.1

RESERVATIONS

Reservation of the Chilean Delegation:

1.-The Chilean Delegation, convinced of the necessity of effecting practically the
continental solidarity, approves the resolution, making clear that Chile shall only acquire
commitments and responsibilities when the said resolutions shall have been ratified by
its constitutional organisms.

Reservation of the Argentine Delegation:

2.-The Delegate of the Argentine Republic in signing this Act places on record
that it does not refer to or include the Malvinas Islands, because the latter do not con-
stitute a colony or possession of any European nation, since they are a part of the Argentine
territory and are included within its dominion and sovereignty, as was stated at the
Panama meeting, which statement he considers reiterated hereby in its entirety, and also
with reference to other southern Argentine regions as he has stated in the deliberations
of this Commission. He likewise states that the signing of this Act and Resolution
does not affect and leaves intact his Government's powers established in the constitu-
tional norms which obtain in Argentina, with respect to the procedure applicable in
order that this Act and Resolution may acquire validity, force and effectiveness.

Reservation of the Colombian Delegation:

3.-I vote in the affirmative with the suggestion that I shall sign the Convention,
subject to the approval by my Government and the constitutional standards of my
country.

Reservation of the Venezuelan Delegation:

4.-The Venezuelan Delegation signs with the understanding that the Convention
concerning the colonial possessions remains subject to the public powers of the nation,
in accordance with its constitutional provisions.

Additional Reservations of the Chilean Delegation:

5.-The Chilean. Delegation, at the time of signing this Convention, in addition
to the reservation set forth at yesterday's meeting, makes reservation of Chile's rights
in Antarctica.

I The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaty Series 977, p. 6, footnote 1) : " It will be observed that dates do not appear opposite
the signatures to the convention. It is stated in the certificate of the Secretary of State of the
Republic of Cuba that the convention was signed at Habana on July 30, 1940."
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La pr6sente Convention entrera en vigueur quand les deux tiers des R6pu-
bliques am6ricaines auront d6pos6 leurs instruments respectifs de ratification.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s, apr~s avoir d~pos6 leurs
pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme, signent la pr~sente
Convention et y apposent leurs sceaux, au nom de leurs Gouvernements res-
pectifs, aux dates indiqu~es h c6t6 de leurs signatures.1

RP-SERVES

Riserve de la Ddligation du Chili:

1.-La D6l6gation du Chili, convaincue de la n~cessit6 de r~aliser pratiquement la
solidarit6 continentale, approuve ces accords en sp~cifiant que le Chili n'acceptera des
obligations et des responsabilit~s que lorsque les accords en question auront 6t6 ratifies
par ses organismes constitutionnels.

Rdserve de la Dildgation de l'Argentine:

2.-Le D6lgu6 de l'Argentine, au moment de signer le present Acte, veut faire
constater qu'il ne se rapporte pas aux fles Malvines et qu'il ne les comprend pas, car
ces demires ne sont ni la colonie, ni la possession d'aucune nation europ~enne, puis-
qu'elles font partie du territoire argentin et qu'elles sont comprises dans son domaine
et plac~es sous sa souverainet6, selon ce qui a 6t6 mis en 6vidence, au cours de la Conf6-
rence de Panama par une declaration qu'il suppose enti~rement reproduite ici; il en est
de meme des autres regions australes argentines comme il l'a fait voir au cours des deli-
brations de cette Commission. II declare 6galement que la signature du present Acte
et de la pr~sente R~solution n'affecte pas et laisse intacts les droits du Gouvernement
argentin, bases sur les principes constitutionnels qui r~gnent en Argentine sur les proc6-
dures h suivre pour que cet Acte et cette R~solution deviennent obligatoires avec force
et vigueur.

Riserve de la Colombie:

3.-Je vote positivement en indiquant que je signerai la Convention en la sub-
ordonnant h l'approbation de mon Gouvernement et aux principes constitutionnels de
mon pays.

Rdserve de la Ddlgation du Venezuela:
4.-La D6lgation du Venezuela signe en comprenant que la Convention relative

aux possessions coloniales est sujette h la ratification des pouvoirs publics de la nation,
d'accord avec ses dispositions constitutionnelles.

Rdserve additionnelle de la Diligation du Chili:
5.-Au moment de signer cette Convention, la D6lgation du Chili ajoute h la

reserve exprim~e au cours de la S~ance Pl6ni~re Priv~e d'hier, une reserve sur les droits
du Chili sur l'Antarctique.

1 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'etat des Etats-Unis d'Amrrique
(Treaty Series 977, p. 6, note 1) : a On remarquera que les dates ne figurent pas en regard des
signatures appos~es au bas de la Convention. Le certificat du Secr~taire d'Ptat de la R~publique
de Cuba porte que la Convention a 6t6 sign~e h La Havane le 30 juillet 1940. D
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 488. CONVENCION SOBRE ADMINISTRACION PRO-
VISIONAL DE COLONIAS Y POSESIONES EUROPEAS
EN AMERICA. SUSCRITA EN LA HABANA, EL 30 DE
JULIO DE 1940

Los Gobiernos representados en la Segunda Reuni6n de Consulta entre los
Ministros de Relaciones Exteriores de las Repdiblicas Americanas,

CONSIDERANDO :

Primero: - Que las Repfiblicas de America han formulado en la Segunda
Reuni6n de Consulta el Acta de La Habana, relativa al destino de las colonias
de paises no americanos situadas en este Continente, asi como la administraci6n
provisional de las mismas;

Segundo: - Que como consecuencia de los hechos que se desarrollan en
el Continente europeo, pueden producirse en los territorios de las posesiones que
algunas de las naciones en beligerancia tienen en Am6rica, situaciones en que
esa soberania se extinga o sea esencialmente afectada, o la acefalia en el gobierno,
generando un peligro para la paz del Continente y creando un estado en que
desaparezca el imperio de la ley, el orden y el respeto a la vida, a la libertad y
a la propiedad de los habitantes;

Tercero: - Que las Rep6blicas Americanas consideran que la fuerza no
puede constituir el fundamento de derechos y condenan toda violencia bien
bajo forma de conquista, de estipulaciones que se impusieran por los beligerantes
en las cliusulas de un tratado o por cualquier otro procedimiento;

Cuarto: - Que las Repblicas Americanas considerarian cualquiera trans-
ferencia o intento de transferencia de soberania, jurisdicci6n, posesi6n, o cual-
quier inter6s o control en alguna de esas posesiones a otro Estado no americano
,como contrarios a los sentimientos y principios americanos y a los derechos de
los Estados americanos de mantener su seguridad e independencia politica;

Quinto: - Que las Repiblicas americanas no reconocerian ni aceptarian
tal transferencia o intento de transferir o de adquirir inter6s o derecho, directa
o indirectamente, en alguna de estas regiones cualquiera que fuese la forma
empleada para realizarla;

Sexto: - Que en virtud de un principio de derecho internacional americano,
reconocido en diversas conferencias, no puede permitirse la adquisici6n de
territorios por la fuerza;
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 488. CONVEN AO SOBRE ADMINISTRA(;AO PROVI-
SORIA DE COLONIAS E POSSESSOES EUROPtIAS NA
AMtRICA. ASSINADA NA HAVANA, EM 30 DE
JULHO DE 1940

Os Governos representados na Segunda Reuni~o de Consulta dos Ministros
das Rela95es Exteriores das Repiiblicas Americanas,

CONSIDERANDO :

Primeiro - Que as Repfblicas da America concluiram na II Reuniao de
Consulta a Ata de Havana, relativa ao destino das col6nias de paises nao ameri-
canos situadas neste Continente, assim como administrardo provis6ria das
mesmas;

Segundo: Que, como consequ~ncia dos fatos que ocorrem no Continente
europeu, podem produzir-se, nos territ6rios das possessoes que algumas das
na96es beligerantes t~m na America, situar6es capazes de eliminar, ou compro-
meter de fato, a soberania que aquelas nagbes exercem nos referidos territ6rios,
ou ainda de deixi-los ser Gov~rno, criando um perigo para a paz do Continente
e um estado de cousas em que pode desaparecer o imp~rio da lei, a ordem e o
respeito i vida, h liberdade a propriedade dos habitantes;

Terceiro: Que as Repiblicas Americanas consideram que a f6rqa nao pode
constituir fundamento de direitos e condenam toda violkncia, sob forma de
conquista, de estipulagaes impostas pelos beligerantes nas cliusulas de urn
tratado, ou por qualquer outro procedimento;

Quarto: Que qualquer transfer~ncia, ou intento de transfer~ncia, a outro
Estado nao americano, da soberania, jurisdigdo, posse, ou de qualquer inter~sse
ou contr6le em qualquer destas regibes, serA considerado pelas Repfiblicas
Americanas como contriria aos sentimentos e principios americanos e aos
direitos dos Estados americanos de manter sua seguranga e independ~ncia
politica;

Quinto: Que as Repfiblicas americanas nao reconheceriam, nem aceitariam
tal transfer~ncia ou prop6sito de transferir ou de adquirir inter~sse ou direito,
direta ou indiretamente, em qualquer das referidas regibes, seja qual f6r a
f6rqa empregada para realizA-la;

Sexto: Que em virtude de um principio de direito internacional americano,
reconhecido em diversas Confer~ncias, nao se pode permitir a aquisigao de
territ6rios pela f6rqa;
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Siptimo: - Que las Repiiblicas americanas se reservan el derecho de
juzgar, por sus respectivos 6rganos de gobierno, si cualquier transferencia o
intento de transferencia de soberania, jurisdicci6n, cesi6n o incorporaci6n de
regiones geogrificas en las Americas, poseidas por paises europeos hasta Sep-
tiembre primero de mil novecientos treinta y nueve, puede menoscabar la inde-
pendencia politica de dichas Repfiblicas aun cuando no haya tenido lugar
transferencia formal o cambio alguno en el ((status ) de esa regi6n o esas regiones;

Octavo: - Que por lo tanto, es necesario establecer para los casos previstos,
como para cualquiera otro que produzca acefalia de gobierno en dichas regiones,
un regimen provisional de administraci6n, mientras se llega al definitivo por
la libre determinaci6n de los pueblos;

Noveno: - Que las Repiiblicas americanas, como comunidad internacional
que actfia integra y fuertemente, apoyfndose en principios politicos y juridicos
que han sido aplicados por mis de un siglo, tienen el incontestable derecho,
para preservar su unidad y seguridad, a tomar bajo su administraci6n dichas
regiones y deliberar sobre sus destinos de acuerdo con sus respectivos grados
de desarrollo politico y econ6mico;

Dicimo: - Que el caricter provisional y transitorio de las medidas acordadas
no importa un olvido o abrogaci6n del principio de la no intervenci6n regulador
de la vida interamericana, principio proclamado por el Instituto Americano,
reconocido por la Junta de Jurisconsultos celebrada en Rio de Janeiro, y con-
sagrado en toda su amplitud en la S~ptima Conferencia Internacional Pan-
americana celebrada en Montevideo;

Undicimo: - Que esta comunidad tiene por tanto capacidad internacional
juridica para actuar de tal manera;

Dcimo Segundo: - Que en este caso, el r~gimen mis adecuado es el de
administraci6n provisional; y que este sistema no entrafia peligro, porque las
Repiiblicas no tienen prop6sito alguno de engrandecimiento territorial;

Dicimo Tercero: - Que la regulaci6n de un r6gimen provisional en la
presente Convenci6n y en el Acta de La Habana sobre administraci6n provi-
sional de colonias y posesiones europeas en Am6rica no suprime ni altera el
sistema de consulta acordado en Buenos Aires, confirmado en Lima y ejecutado
en Panama y en La Habana;

Dicimo Cuarto: - Deseando proteger su paz y su seguridad, y fomentar
los intereses de cualquiera de las regiones a que la presente se refiere, que
quedaran comprendidas dentro de los considerandos anteriores; han resuelto
concertar la siguiente Convenci6n:

Si un Estado no americano tratare, directa o indirectamente, de sustituirse
a otro Estado no americano en la soberania o control que aqu6l ejercia sobre
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Sdtimo: Que as Repfiblicas americanas se reservam o direito de julgar,
por seus respectivos 6rgaos de Gov~rnos, se qualquer transfer~ncia, ou intento
de transfer~ncia de soberania, jurisdigio, cessao ou incorporagao de regibes
geogrAficas nas Amricas, possuidas pelos paises europeus at6 10 de Setembro
de 1939, pode p6r em perigo sua independ~ncia politica, ainda que se nao
tenha verificado transferencia formal, ou mudanga alguma no status dessa
regiao, ou regioes;

Oitavo: Que 6 portanto necessirio estabelecer para os casos previstos,
como para qualquer outro que possa deixar sem gov~rno as ditas regifes urn
regime provis6rio de administragao at que se chegue ao regime definitivo,
pela livre determinag o dos seus povos;

Nono: Que as RepiAblicas americanas, como comunidade internacional que
atua integra e fortemente, apoiando-se em principios politicos e juridicos
aplicados por mais de um s6culo, t~m o indiscutivel direito, para preservar sua
unidade e seguranga, de tomar sob sua administragao as ditas regibes e deliberar
s6bre seus destinos, de ac6rdo corn seus respectivos graus de desenvolvimento
politico e econ6mico;

Dicimo: Que o carfiter provis6rio e transit6rio das medidas convencionadas
n~o importa em esquecimento ou abrogagio do principio de n~o interveng-o
que regula a vida interamericana, principio proclamado pelo Instituto Americano,
reconhecido pela Junta de Jurisconsultos celebrada no Rio de Janeiro e consa-
grado em toda a sua extensao na Stima Confer~ncia Internacional Panamericana,
celebrada em Montevideu;

Undicimo: Que esta comunidade tern, portanto, capacidade internacional
juridica para atuar de tal maneira;

Duodicimo: Que neste caso, o regime mais adequado 6 o da administraqgo
provis6ria; e que 6ste sistema nao acarreta perigo, porque as Repfiblicas Ameri-
canas n~o tem prop6sito algum de engrandecimento territorial;

Ddcimo-terceiro: Que o estabelecimento de urn regime especial provis6rio na
presente Convengio e na Ata de Havana, s6bre a Administragao provis6ria de
col6nias e possess6es europ6ias na Am6rica, n~o suprime nern altera o sistema
de consulta ajustado em Buenos Aires e confirmado em Lima e PanamA;

Ddcimo-quarto: Desejosas de proteger sua paz e seguranga, e de fomentar
os inter~sses de qualquer das regimes referidas e que ficarem compreendidas
dentro dos considerandos anteriores, resolveram concluir a seguinte Convenqao:

I

Se um Estado nao americano tratar, direta ou indiretamente, de substituir
outro Estado nao americano na soberania ou contr6le que 6ste exercia s6bre
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cualquier territorio situado en Am6rica, amenazando asi la paz del Continente,
dicho territorio quedari automAticamente comprendido dentro de las estipula-
ciones de esta Convenci6n, y serA sometido a un r6gimen de administraci6n
provisional.

II

La administraci6n se ejerceri segfin se considere aconsejable en cada caso,
por uno o mAs Estados americanos, mediante su previo consentimiento.

III

Cuando se establezca la administraci6n sobre una regi6n, 6sta se ejerceri
en inter6s de la seguridad de Am6rica y en beneficio de la regi6n administrada,
propendiendo a su bienestar y desarrollo, hasta que la regi6n se encuentre en
condici6n de gobernarse a si misma o vuelva a su situaci6n anterior, cuando
esto iiltimo sea compatible con la seguridad de las Repdiblicas americanas.

IV

La administraci6n del territorio se ejerceri bajo las condiciones que garan-
ticen la libertad de conciencia y de cultos con las reglamentaciones que exijan
el mantenimiento del orden pfiblico y las buenas costumbres.

V

La administraci6n aplicarA las leyes locales coordinAndolas con los fines de
esta Convenci6n, pero podrA adoptar adems aquellas determinaciones necesarias
para resolver situaciones sobre las cuales no existan dichas leyes.

VI

En todo lo que concierne al comercio e industria las naciones americanas
gozarAn de igual situaci6n y de los mismos beneficios, y el administrador nunca
podrd crear una situaci6n de privilegio para si o para sus nacionales o para
Estados determinados. Se mantendrA la libertad de relaciones econ6micas con
todos los paises a base de reciprocidad.

VII

Los naturales de la regi6n tendrin participaci6n, como ciudadanos, en la
administraci6n pfiblica y en los tribunales de justicia sin otra condici6n que la
idoneidad.

VIII

Los derechos de cualquier naturaleza se regirin en cuanto fuere posible,
por las leyes y costumbres locales, quedando amparados los derechos adquiridos
conforme a tales leyes.
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qualquer territ6rio situado na Amrica, ameagando assim a paz do Continente,
tal territ6rio caird automaticamente dentro das estipulag5es desta Convengao
e seri submetido a um regime de administrago provis6ria.

II

A administraggo serd exercida, de ac6rdo corn o que f6r recomendivel em
cada caso, por um ou mais Estados americanos, corn seu pr6vio consentimento.

III

Quando se estabelecer a administragao s6bre uma regido, esta serA exercida
no interesse da seguranga da America e em beneficio da regiao administrada,
visando ao seu bern estar e desenvolvimento, at6 que a regi~o se encontre em
condig5es de governar-se ou volte a sua situaqo anterior, sempre que esta
iiltima soluggo seja compativel com a seguranga das Repiblicas Americanas.

IV

A administraq~o do territ6rio seri exercida em condig6es que garantam a
liberdade de conciencia e de culto, sujeitas As regulamentagSes que exigirem a
manutengo da ordem pfiblica e os bons costumes.

V

A administragdo aplicarA as leis locais, coordenando-as com os fins desta
Convengao, podendo, por~m, adotar, ademais, medidas que forem necessdrias
para resolver situag5es, a respeito das quais sejam omissas as ditas leis.

VI

Em tudo o que concerne ao com6rcio e h indfistria, as nagbes americanas
gozario de igual situagao e dos mesmos beneficios, e o administrador nunca
poderd criar uma situagao de privilegio para si, ou para seus nacionais, ou para
Estados determinados. Manter-se-d a liberdade de relag5es econ6micas corn
todos os paises, na base de reciprocidade.

VII

Os naturais da regiao terao participagao, como cidadaos, na administragao
pfiblica e nos tribunais de justiga, sem outra condiqao que a de idoneidade.

VIII

Os direitos de qualquer natureza sergo regulados em quanto f6r possivel,
pelas leis e costumes locais, ficando amparados os direitos adquiridos conforme
tais leis.
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Ix

Quedari abolido el trabajo obligatorio en las regiones donde exista.

x

La administraci6n proveeri los medios para difundir la ensefianza en todos
los 6rdenes con el doble prop6sito de fomentar la riqueza de la regi6n, y mejorar
las condiciones de vida de la poblaci6n, especialmente en lo que se refiere a la
higiene pfiblica e individual, y la preparaci6n para poder ejercer la autonomia
politica en el mAs breve plazo.

XI

Los naturales de una regi6n bajo administraci6n tendrin su propia carta
orginica, que la administraci6n establecerA consultando al pueblo en la forma
que fuere posible.

XII

La administraci6n someteri una Memoria anual al organismo inter-
americano, encargado del control de las regiones administradas, sobre la manera
en que ha desempefiado su cometido, acompafiando las cuentas y medidas
adoptadas durante el afio en la misma regi6n.

XIII

El organismo a que el articulo anterior se refiere tendrA competencia para
el conocimiento de las peticiones que por intermedio de la administraci6n
transmitan los habitantes de la regi6n con referencia al ejercicio de la administra-
ci6n provisional. La administraci6n remitirA junto con estas peticiones, las
observaciones que estime convenientes.

XIV

La primera administraci6n se otorgarA por un periodo de tres aftos, a la
terminaci6n del cual, y en caso de necesidad, se renovard por periodos sucesivos
no superiores a diez afios.

Xv

Los gastos en que se incurra en el ejercicio de la administraci6n serAn
cubiertos con las rentas de la regi6n administrada, pero en el caso de que 6stas
sean insuficientes, el d6ficit seri cubierto por el Estado o Estados administra-
dores.

XVI

Queda establecida una Comisi6n que se denominarA ((Comisi6n Inter-
americana de Administraci6n Territorial)) y se compondrA de un representante
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Ix

Ficard abolido o trabalho obrigat6rio nas regibes onde existir.

x

A Administragao promoverA os meios para propagar o ensino em todos
os seus aspectos, corn o duplo prop6sito de fomentar a riqueza da regilo e
melhorar as condi aes de vida da povogio, especialmente no que se refere h
higiene piblica ou individual, e h preparaq~o para o exercicio da autonomia
politica, no mais breve tempo possivel.

XI

Os naturais de uma regiao sob administragao terAo sua pr6pria Carta
Org~nica, que a administragAo estabelecerA consultando o povo na forma que
f6r possivel.

XII

A administrago submeterA um relat6rio anual ao organismo interamericano
encarregado do contr6le das regi6es administradas, s6bre a maneira por que
desempenhou suas fung6es, juntando c6pia das contas e relagao das medidas
adotadas durante o ano, na mesma regiao.

XIII

O organismo, a que se refere o artigo anterior, teri competncia para
conhecer das peti96es que, por interm6dio da administraqgo, transmitir~o os
habitantes da regido, a respeito do exercicio da administragdo provis6ria. A
administragao remeterA, junto a estas petig5es, as observagSes que julgue con-
veniente.

XIV

A primeira administraq~o serA outorgada por um periodo de tr6s anos,
terminado o qual, em caso de necessidade, renovar-se-A por periodos sucessivos,
nio superiores a dez anos.

xv

As despesas feitas no exercicio da Administragdo sergo cobertas com as
rendas da regiAo administrada, mas, no caso em que estas sejam insuficientes,
o deficit serA coberto pelo Estado, ou Estados administradores.

xvi

Fica estabelecida uma Comissdo que se denominarA ((Comissgo Inter-
americana de AdministragAo Territorial)), composta de um representante para
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por cada uno de los Estados que ratifiquen esta Convenci6n, y que serA el
organismo internacional a que ella se refiere. Una vez que entre en vigor esta
Convenci6n cualquier pais que la ratifique podrA convocar la primera Reuni6n
proponiendo la ciudad en que ha de celebrarse. La Comisi6n elegirA su Presi-
dente, completarA su organizaci6n y fijarA su sede definitiva. Dos terceras partes
de los miembros de la Comisi6n constituirn qu6rum y dos terceras partes de
los miembros presentes podr~in adoptar acuerdos.

XVII

La Comisi6n estA autorizada para establecer la administraci6n provisional
sobre las regiones a que se refiere la presente Convenci6n; otorgar dicha admi-
nistraci6n para que la ejerza el nfimero de Estados que determine, segfin el
caso, y fiscalizar su ejercicio en los t6rminos de los articulos anteriores.

XVIII

Ninguna de las disposiciones que abarca la presente Convenci6n se refiere
a territorios o posesiones que son materia de litigio o reclamaci6n entre potencias
de Europa y algunas de las Repiblicas de America.

XIX

La presente Convenci6n queda abierta en La Habana, a la firma de las
Repfiblicas Americanas, y serA ratificada por las Altas Partes contratantes de
acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El Secretario de Estado de
la Repfiblica de Cuba transmitirA, lo mAs pronto posible, copias aut6nticas
certificadas a los diversos Gobiernos con el objeto de obtener la ratificaci6n.
El instrumento de ratificaci6n serA depositado en los archivos de la Uni6n
Panamericana en Washington, la cual notificarA dicho dep6sito a los Gobiernos
signatarios; tal notificaci6n serA considerada como canje de ratificaciones.

La presente Convenci6n entrarA en vigor cuando dos terceras partes de las
Repiiblicas Americanas hayan depositado sus respectivos instrumentos de rati-
ficaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, despu~s de haber
depositado sus Plenos Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman y sellan esta Convenci6n en nombre de sus respectivos Gobiernos en las
fechas indicadas junto a sus firmas.
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cada um dos Estados que ratificarem esta Convenq~o, e que serd o organismo
internacional a que ela se refere. Qualquer pais que ratificar esta Convengao
poderd convocar a primeira reunilo, propondo a cidade onde deva celebrar-se.
Logo que esta Convengdo entrar em vigor, a Comissao elegerAi seu Diretor,
completarA sua organizagAo e fixari sua side definitiva. Duas tergas partes dos
membros da Comiss~o constituirao quorum e duas tergas partes dos membros
presentes poder~o tomar decisbes.

XVII

A Comiss~o fica autorizada a estabelecer a administragao provis6ria s6bre
as regibes a que se refere a presente Convengo; outorgar a dita administragao,
para que a exerga o nfimero de estados que determinar, segundo o caso, e
fiscalizar o seu exercicio, nos termos dos artigos anteriores.

XVIII

Nenhuma das disposi9bes contidas na presente Convengo se refere aos
territ6rios ou possessbes de que sao objeto de disputa ou reivindicaq6es entre
pot~ncias europ6ias e uma ou mais das Repiiblicas Americanas.

XIX

A presente Convenro fica aberta, na Havana, h assinatura das Repblicas
Americanas, e serA ratificada pelas Altas Partes Contratantes, de ac6rdo corn os
seus procedimentos constitucionais. 0 Secretrio de Estado da Repfiblica de
Cuba transmitirA, o mais breve possivel, c6pias autenticas certificadas aos diversos
governos com o objeto de obter a ratificaqo. 0 instrumento de ratificaggo seri
depositado nos arquivos da Uni~o Panamericana em Washington, a qual notificari
6ste dep6sito aos governos signatArios; tal notificagao serA considerada como
troca de ratificagbes.

A presente Conven~go entrarA em vigor quando duas tergas partes das
Repiblicas Americanas houverem depositado seus respectivos instrumentos de
ratificaqo.

EM Ft DO QUE, os infrascritos plenipotenciirios, depois de terem depositado
os seus Plenos Poderes, que foram encontrados em b6a e devida forma, assinam
e selam esta Conven~go em nome dos seus respectivos Governos, nas datas indi-
cadas junto de suas firmas.
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RESERVAS

Reserva de la Delegacidn de Chile:

1.-La Delegaci6n de Chile, convencida de la necesidad de realizar pricticamente
la solidaridad continental, aprueba los acuerdos, aclarando que Chile s6lo aquirirA
compromisos y responsabilidades, cuando los referidos acuerdos sean ratificados por sus
organismos constitucionales.

Reserva de la Delegacidn Argentina:

2.-El Delegado de la Repblica Argentina al suscribir esta Acta, deja constancia
de que ella no se refiere ni comprende a las Islas Malvinas, porque 6stas no constituyen
colonia o posesi6n de naci6n europea alguna por hacer parte del territorio argentino y
estar comprendidas en su dominio y soberania, segfin se destac6 en la Reuni6n de Panami,
cuya declaraci6n da por reproducida en todo su contenido y tambi6n con relaci6n a
otras regiones australes argentinas segn lo ha hecho presente en las deliberaciones de
esta Comisi6n. Igualmente manifiesta que la firma de la presente Acta y Resoluci6n no
afecta y deja intactas las facultades del Gobierno establecidas en las normas constitu-
cionales que rigen en la Argentina, sobre los procedimientos aplicables para que esta
Acta y Resoluci6n adquiera obligatoriedad, fuerza y vigor.

Reserva de la Delegacidn de Colombia:

3.-Voto positivamente con la indicaci6n de que firmar6 la Convenci6n, sujeto a
la aprobaci6n de mi Gobierno y a las normas constitucionales de mi pais.

Reserva de la Delegacidn de Venezuela:

4.-La Delegaci6n de Venezuela firma en la inteligencia de que la Convenci6n
relativa a posesiones coloniales queda sujeta a ratificaci6n de los poderes p6blicos de
la naci6n, conforme a sus disposiciones constitucionales.

Reserva adicional de la Delegacidn de Chile:

5.-La Delegaci6n de Chile, en el momento de suscribirse esta Convenci6n; ademis
de la reserva expresada en la Sesi6n Plenaria Privada de ayer, hace reserva de los derechos
de Chile en la Antirtica.
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RESERVAS

Reserva da Delega.Fo do Chile:

1. A Delegagdo do Chile, convencida da necessidade de dar aplicaqgo pritica k
solidariedade Continental, aprova o ac6rdo no pressuposto de que o Chile s6 assumirA
obrigag5es e responsabilidades quando os referidos acordos forem ratificados pelos seus
6rg~os constitucionais.

Reserva da DelegaFdo da Argentina:

2. 0 Delegado da Repiblica Argentina, ao assinar esta Ata, deixa constfincia de
que esta n~o compreende as Ilhas Malvinas, que nao constituem nem col6nia ner
possess~o de qualquer naq~o europ~ia, uma vez que fazem parte do territ6rio argentino
e se incluem nos seus dominios e sua soberania, conforme consta de declaraoo feita
na Reuni~o de Panama, declarago que 6le considera reiterada por 6ste modo em seu todo,
tamb~m corn refer~ncia a outras regi6es meridionais argentinas, como foi manifestado
nas deliberaq5es desta Comiss~o. Outrossim manifesta que a assinatura desta Ata e
desta Convenoo ndo compromete e deixa intactos os poderes de seu Gov~rno estabele-
cidos nas normas constitucionais que vigoram na Argentina, em relagdo ao procedimento
seguido para que esta Ata e Resolugo possam adquirir validez, f6rga e efeito.

Reserva da DelegaFtao da Colombia:

3. Voto na afirmativa, corn a declaraggo de que assino ambos, a Convengo e a
Ata, sugeito k aprovagio do meu Gov~rno e us normas constitucionais do meu pals.

Reserva da Delegafao da Venezuela:

4. A Delegaqo da Venezuela assina no pressuposto de que a Convengao relativa
a possessbes coloniais fica sujeita h ratificag-o dos poderes piblicos da na Ao, conforme
a suas disposig5es constitucionais.

Reserva Adicional da Delegafao do Chile:

5. A Delegaggo do Chile, no momento de assinar-se esta Convenoo, al~m da
reserva expressada na Sesslo Pleniria Privada de ontem, faz reserva dos direitos do Chile
no Antirctico.
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HONDURAS
[SEAL] Silverio LAfNEZ

HAITI
[SEAL] Leon LALEAU

COSTA RICA
[SEAL] Luis ANDERSON

MEXICO
[SEAL] Eduardo SuAiREz

ARGENTINA
[SEAL] Con las aclaraciones y reserva formuladas en el Acta'

Leopoldo MELO

URUGUAY
[SEAL] P. MANINI Rfos

ECUADOR
[SEAL] J. TOBAR DONOSO

BOLIVIA
[SEAL] Enrique FINOT

CHILE
[SEAL] SCHNAKE

BRAZIL
[SEAL] M. NABUCO

CUBA
[SEAL] Miguel ANGEL CAMPA

PARAGUAY
[SEAL] Toms SALOMONI

1 [Translation by the Government of the United 1 [Traduction - Translation]
States of America. - Traduction du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique]

With the explanation and reservation for- Compte tenu des explications et de la r6serve
mulated in the Act. formul~es dans l'Acte.
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PANAMA
[SEAL] Narciso GARAY

COLOMBIA
[SEAL] Luis L6PEZ DE MESA

VENEZUELA

[SEAL] Di6genes ESCALANTE

EL SALVADOR
[SEAL] H. ESCOBAR SERRANO

DOMINICAN REPUBLIC
[SEAL] Emilio GARCfA GODOY

PERU
[SEAL] Lino CORNEJO

NICARAGUA
[SEAL] Mariano ARGOELLO

GUATEMALA
[SEAL] Carlos SALAZAR

UNITED STATES OF AMERICA
[SEAL] Cordell HULL
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No. 489. CONVENTION' ON THE INTER-AMERICAN IN-
STITUTE OF AGRICULTURAL SCIENCES. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE PAN AMERICAN UNION
IN WASHINGTON, ON 15 JANUARY 1944

The Governments of the American Republics, desiring to promote the
advancement of the agricultural sciences and related arts and sciences; and
wishing to give practical effect to the resolution approved by the Eighth American
Scientific Congress held in Washington in 1940, recommending the establish-
ment of an Inter-American Institute of Tropical Agriculture, have agreed to
conclude a Convention in order to recognize the permanent status of the
Inter-American Institute of Agricultural Sciences, hereinafter referred to as
"the Institute ", on the basis of the following Articles:

Article I

The Contracting States hereby recognize the permanent status of the
Inter-American Institute of Agricultural Sciences, incorporated under the laws
of the District of Columbia, United States of America, on June 18, 1942; and
they agree to recognize the Institute as a legal entity in accordance with their
own legislation. The Institute shall have all the rights, benefits, assets, lands
and other property to which it was or may be entitled as a corporation, and shall
assume all the obligations and contracts for which it became responsible as a
corporation.

1 In accordance with article XV, the Convention came into force on 30 November 1944, three
months following the deposit of the fifth instrument of ratification with the Pan American Union
and subsequently with respect to States which deposited their instruments of ratification after
the entry into force of the Convention, one month after such deposit.Following is a list of States parties to the Convention indicating the respective dates of signature
and deposit of the instruments of ratification and the dates of entry into force of the Convention :

El Salvador ........
United States of America
Guatemala • . ...
Costa Rica ......
Nicaragua ...........
D6minican Republic . .
Honduras ..........
Venezuela* ......
Panama ... ........
Mexico ............
Haiti (adherence) . . .
Cuba .............
Ecuador ...........
Uruguay .......
Chile .............
Bolivia ............
Colombia ......

Date of signature

18 February 1944
15 January 1944
16 March 1944
15 January 1944
15 January 1944
28 January 1944-
28 January 1944
10 October 1944
15 January 1944
19 November 1946

20 January 1944
20 January 1944
17 April 1944
13 May 1944
12 July 1944
23 July 1948

,Date of deposit of the
.trument of ratification

31 May 1944
4 July 1944
6 July 1944

14 August 1944
31 August 1944

... 8 January 1945
19 March 1945

6 March 1946
24 January 1947
26 May 1947
19 June 1951

Date of entry into force

30 November 1944
30 November 1944
30 November 1944
30 November 1944
30 November 19-4-

8 February 1945
19 April 1945
6 April 1946

24 February 1947
26 June 1947
19 July 1951

0 See on p. 313 of this volume the text of the reservation made by the Government of Venezuela upon signature.
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No 489. CONVENTION' RELATIVE A L'INSTITUT INTER-
AMI RICAIN DES SCIENCES AGRICOLES. OUVERTE
A LA SIGNATURE A L'UNION PANAMI RICAINE A
WASHINGTON, LE 15 JANVIER 1944

Les Gouvernements des R6publiques Am6ricaines, anim6s du d6sir d'en-
courager l'avancement des sciences agricoles et des arts et sciences connexes,
et voulant donner des suites pratiques h la r6solution recommandant l'6tablisse-
ment d'un Institut Interam~ricain d'Agriculture Tropicale et approuv6e par le
Huiti~me Congr~s Scientifique Am6ricain tenu h Washington en 1940, ont
r~solu de conclure une Convention ayant pour objet de reconnaitre le statut
permanent de l'Institut Interam~ricain des Sciences Agricoles, d~sign6 ci-apr~s
sous le nom de el'Institut a, en prenant pour base les articles suivants:

Article I

Les tats Contractants reconnaissent par la pr6sente Convention le statut
permanent de l'Institut Interam~ricain des Sciences Agricoles, constitu6 selon
les lois du District de Columbia, ]tats-Unis d'Am~rique, le 18 juin 1942, et
ils conviennent de reconnaitre l'Institut comme une entit6 l6gale en conformit6
avec leur propre l~gislation. L'Institut jouira de tous les droits, b~n6fices, capi-
taux, terrains, et autres biens auxquels il a eu droit ou peut avoir droit comme
corporation, et assumera tous contrats et obligations qui lui incombent h titre
de corporation.

1 Conform~ment a l'article XV, la Convention est entree en vigueur le 30 novembre 1944,
trois mois apr~s le d~p6t du cinquime instrument de ratification aupr~s de 'Union panam~ricaine
et ult~rieurement a 1'gard des Etats qui ont d~pos6 leurs instruments de ratification apris 1'entr~e
en vigueur de la Convention, un mois apr~s ce dtp6t.

La liste ci-apr;s des Ptats parties A la Convention indique pour chacun la date de signature
et du d~p6t de 1'instrument de ratification et la date d'entr~e en vigueur de la Convention :

k9tat Date de signature Date de ddpot de Date d'entrde en vigueur
P'instrument de ratification

-Salvador .. ........ . 18 f~vrier 1944 31 mai 1944 30 novembre 1944
] tats-Unis d'Amrique . . 15 janvier 1944 4 juillet 1944 30 novembre 1944
Guatemala . ....... ... 16 mars 1944 6 juillet 1944 30 novembre 1944
Costa-Rica . ....... ... 15 janvier 1944 14 aofit 1944 30 novembre 1944
Nicaragua .... ........ 15 janvier 1944 31 aoat 1944 30 novembre 1944
R6publique Dominicaine 28 janvier 1944 8 janvier 1945 8 f6vrier 1945
Honduras .......... .28 janvier 1944 19 mars 1945 19 avril 1945
Venezuela* ........ .. 10 octobre 1944 6 mars 1946 6 avril 1946
Panama .... ......... 15 janvier 1944 24 janvier 1947 24 f6vrier 1947
Mexique .... ........ 19 novembre 1946 26 mai 1947 26 juin 1947
Haiti (adhesion) .. .. 19 juin 1951 19 juillet 1951
Cuba ............. ... 20 janvier 1944 ......
7 quateur .......... ... 20 janvier 1944
Uruguay .... ........ 17 avril 1944 ......
Chili .. ......... . 13 mai 1944 ......
Bolivie .. ......... ... 12 juillet 1944 ...
Colombie . ....... . 23 juillet 1948 ......

0 Voir A la p. 313 de ce volume le texte de la rdserve faite par le Gouvernement du Venezuela au moment de la
signature.
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The executive headquarters of the Institute shall be located in Washington,
D. C. The principal field headquarters of the Institute shall be located in
Turrialba, Costa Rica. Regional offices of the Institute may be maintained
throughout the American Republics.

PURPOSES

Article II

The purposes of the Institute are to encourage and advance the development
of agricultural sciences in the American Republics through research, teaching
and extension activities in the theory and practice of agriculture and related
arts and sciences.

In furtherance of these purposes the Institute may, subject to the laws
of the several countries, exercise the following powers : To develop, finance and
operate similar establishments and installations in one or more of the American
Republics; to give assistance in the establishment and maintenance of organiza-
tions having similar purposes in the said Republics; to purchase, sell, lease,
improve or operate any property in the American Republics, in accordance
with the purposes of the Institute; to collaborate with the Government of any
American Republic, or with any other organization or entity, and to give assist-
ance to the same; to receive contributions and donations of money or property,
both real and personal; to enter into and carry out contracts and agreements;
to raise or acquire and, in any manner, dispose of all agricultural commodities
and products thereof essential for experimental or research purposes; and to
carry on any other business or activity appropriate to the foregoing purposes.

THE BOARD OF DIRECTORS

Article III

The representatives of the twenty-one American Republics on the Governing
Board of the Pan American Union shall serve as members of the Institute, and
shall be considered as members of the Board of Directors thereof. In the event
that any member is unable to attend a meeting of the Board of Directors the
said member or his government may designate an alternate for that purpose.
The decisions of the Board shall be adopted by a majority vote of its members,
which majorityvote shall include thevotes of a majority of the members represent-
ing Contracting States. The Board shall have, among others, the following
functions :

To elect the Director of the Institute and to approve the appointment of
the Secretary made by the Director.

To remove both the Director and the Secretary.
To determine the compensation of the Director and the Secretary.
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Le service central ex~cutif de l'Institut aura son si~ge a Washington, D. C.
Le bureau principal sur les lieux sera situ6 a Turrialba (Costa-Rica). Des
bureaux r~gionaux de l'Institut pourront 6tre maintenus dans toutes les autres
R~publiques Amricaines.

BUTS

Article H

L'Institut a pour buts l'encouragement et l'avancement des sciences agri-
coles dans les R~publiques Amricaines par des recherches, par l'enseignement
et la dissemination de la th~orie et de la pratique de l'agriculture et des arts et
sciences connexes.

Pour la poursuite de ces buts, l'Institut peut, en conformit6 avec les lois
des diff6rents pays, exercer les pouvoirs suivants : Crier, financer et administrer
des 6tablissements et installations semblables dans une ou plusieurs des R6pu-
bliques Am~ricaines; prter son concours A l'6tablissement et au maintien,
dans les dites R6publiques, d'organisations ayant des buts analogues; acqu6rir,
vendre, louer, am6liorer ou administrer toutes propri6t~s dans les R6publiques
Am~ricaines, en accord avec les buts de l'Institut; collaborer avec le Gouverne-
ment de toute autre R~publique Am~ricaine, ou avec toute autre organisation
ou entit6, et leur prater son concours; accepter des contributions et donations
en argent ou en biens tant mobiliers qu'immobiliers; conclure et ex~cuter des
contrats et des accords; cultiver ou acqu~rir toutes sortes de produits agricoles
et leurs d~riv6s, ou en disposer de quelque mani~re que ce soit quand les re-
cherches et les exp6riences de l'Institut l'exigeront; et pour suivre tout autre
commerce ou activit6 se rapportant aux buts mentionn6s ci-dessus.

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article III

Les repr6sentants des vingt et une R6publiques Am6ricaines qui font
partie du Conseil d'Administration de 'Union Panam6ricaine serviront comme
membres de l'Institut et seront consid~r~s comme membres du Conseil d'Admi-
nistration de l'Institut. Au cas ofi un membre quelconque ne pourrait pas assister
h une r6union du Conseil d'Administration, le dit membre ou son Gouverne-
ment pourra d~signer un substitut dans ce but. Les decisions du Conseil seront
adopt~es par un vote de majorit6 de ses membres. Ce vote de majorit6 comprendra
les voix d'une majorit6 des membres repr6sentant les tRtats Contractants. Le
Conseil aura, entre autres, les fonctions suivantes :

II 61ira un Directeur de 'Institut et ratifiera la nomination du Secr6taire
faite par le Directeur.

II aura pleins pouvoirs pour r6voquer le Directeur ainsi que le Secr6taire.
II d6terminera le montant des 6moluments du Directeur et du Secr6taire.
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To supervise the activities of the Director, who shall be responsible for
carrying out all orders and resolutions of said Board.

To appoint and define the duties and compensation of an administrative
committee consisting of not more than eight persons, of whom one shall be
the Director of the Institute ex officio. The members of this administrative
committee need not be members of the Board of Directors.

To approve the budget for the administration of the Institute to be sub-
mitted annually by the Director.

To fix the annual quotas of the Institute.
The Board shall receive an annual report from the Director upon the

activities of the Institute as well as upon its general condition and financial
status.

OFFICERS

Article IV

The Institute shall have a Director and a Secretary. The Director shall
be elected by the Board of Directors in plenary session for a term of six years;
he may be reelected one or more times. The first term of the Director under
the provisions of this Convention shall begin as of the day on which this Con-
vention enters into force.

The Secretary shall be appointed by the Director with the approval of the
Board of Directors of the Institute and shall be directly responsible to the
Director.

The Director and the Secretary shall hold office until their respective suc-
cessors shall be chosen and shall qualify; but they may be removed by vote of
the majority of the members of the Institute.

THE DIRECTOR

Article V

1. The Director under the supervision of the Board of Directors shall have
ample and full powers to direct the activities of the Institute; and he shall be
responsible for carrying out all orders and resolutions of said Board.

2. The Director under the supervision of the Board of Directors shall be
the legal representative of the Institute; and he may legalize, with the seal of
the Institute, all contracts, conveyances and other instruments which require
such legalization and which in his opinion are necessary and advantageous to
the operation of the Institute. In addition, he shall be authorized to take any
other step necessary to validate such instruments as may be required or permitted
by law. The Director may grant powers to others for all those acts which
he cannot perform personally.
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II dirigera les activit~s du Directeur, qui it incombera d'ex~cuter tous
ordres et r6solutions du dit Conseil.

I1 nommera un comit6 administratif compos6 de huit personnes au plus,
dont l'une sera le Directeur de l'Institut ex officio, et fixera les attributions et
le montant des 6moluments des membres de ce comit6. Les membres de ce
comit6 administratif ne seront pas n6cessairement des membres du Conseil
d'Administration.

II approuvera le budget qui lui sera soumis annuellement par le Directeur
pour 'administration de 'Institut.

I1 fixera les quotes-parts annuelles de 'Institut.
II recevra un rapport annuel du Directeur sur les activit6s de 'Institut

ainsi que sur son 6tat g6n6ral et sa situation financi6re.

FONCTIONNAIRES

Article IV

L'Institut aura un Directeur et un Secr~taire. Le Directeur sera 6lu par
le Conseil d'Administration en session pl~ni~re pour une pfriode de six ans;
il peut 6tre r66lu une ou plusieurs fois. La premiere p6riode d'activit6 du Direc-
teur aux termes de cette Convention commencera le jour oil celle-ci entrera
en vigueur.

Le Secrftaire sera nomm6 par le Directeur avec l'approbation du Conseil
d'Administration de l'Institut et sera directement responsable envers le Directeur.

Le Directeur et le Secr6taire resteront en fonctions jusqu'au moment oil
leurs successeurs respectifs auront 6t6 choisis et seront entr6s en fonctions;
ils pourront toutefois tre r6voqu6s par un vote de la majorit6 des membres
de l'Institut.

LE DIRECTEUR

Article V

1. Le Directeur, sous la direction du Conseil d'Administration, aura
amples et pleins pouvoirs pour diriger les activit~s de l'Institut, et ii lui incombera
de mettre h execution tous ordres et resolutions du dit Conseil.

2. Le Directeur, sous la direction du Conseil d'Administration, sera le
repr6sentant lgal de l'Institut; ii pourra 16galiser, par l'apposition du sceau
de l'Institut, tous contrats, actes translatifs de proprit et autres instruments
qui exigent une telle lgalisation et qui, h son avis, seront n6cessaires et utiles
au bon fonctionnement de l'Institut. De plus, ii sera autoris6 h prendre toutes
autres mesures n6cessaires pour rendre valides les instruments qui pourraient
8tre exig~s ou permis par la loi. Le Directeur pourra accorder d'autres per-
sonnes le pouvoir d'accomplir les actes qu'il ne peut pas accomplir personnelle-
ment.
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3. The Director, under the supervision of the Board of Directors of the
Institute, shall have the power to appoint, remove, and determine the com-
pensation of employees.

4. The Director shall prepare the budget of the Institute for each fiscal
year, and submit it to the Board of Directors at least two months before the
annual meeting at which it will be considered for approval.

5. The Director shall submit an annual report to the Board of Directors
of the Institute two months before the annual meeting, setting forth the work
of the Institute during the year and its general condition and financial status,
and he shall submit to the approval of the said Board the budget and the plans
for the following year.

THE SECRETARY

Article VI

The Secretary shall keep the minutes and records of the Institute, shall
exercise all prerogatives and carry out all administrative duties assigned to him
by the Director.

TECHNICAL ADVISORY COUNCIL

Article VII

Provision is made for the establishment of a Technical Advisory Council,
as follows :

1. Each of the Contracting States may appoint an agricultural expert to
be its representative in the Technical Advisory Council of the Institute. This
Council shall cooperate with the Director on agricultural matters of a technical
nature. The appointment of each representative shall be officially notified to
the Secretary of the Institute. The members of the Council shall serve for a
period of five years at the will or their respective governments, and may be
reappointed one or more times.

2. The Technical Advisory Council shall meet at least once a year, under
the chairmanship of the Director of the Institute, at such place as the activities,
of the Institute may require. The Director may call special meetings of the
Council on his own initiative, whenever the best interests of the Institute may
require. Notice with respect to any meeting shall be given at least two months
in advance and shall state the purpose or purposes of the proposed meeting.
A majority of the members of the Council shall constitute a quorum.

3. No member of the Technical Advisory Council, as such, shall receive
from the Institute any pecuniary compensation for his services, although the
Institute may defray traveling expenses of the members of the Council to the
annual meeting.
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3. Le Directeur, sous la haute surveillance du Conseil d'Administration
de l'Institut, aura la facult6 de nommer et r~voquer les employ6s et de fixer
leurs 6moluments.

4. Le Directeur pr6parera le budget de l'Institut pour chaque annie
budg6taire et le soumettra au Conseil d'Administration deux mois au moins
avant la r~union annuelle oil sa ratification sera mise A l'6tude.

5. Deux mois avant la r6union annuelle, le Directeur soumettra au Conseil
d'Administration de l'Institut un rapport annuel dans lequel il rendra compte
des travaux accomplis au cours de l'ann~e par l'Institut, et de son 6tat g6n~ral
de m~me que de sa situation financi~re, et il soumettra A l'approbation du dit
Conseil le budget et les plans relatifs h l'ann~e suivante.

LE SECRkTAIRE

Article VI

Le Secr6taire aura la garde des proc~s-verbaux et des archives de l'Institut,
exercera toutes pr6rogatives et s'acquittera de toutes les fonctions administratives
qui lui seront assignes par le Directeur.

CONSEIL CONSULTATIF TECHNIQUE

Article VII

I1 est pourvu h l'tablissement d'un Conseil Consultatif Technique, comme
suit :

1. Chacun des ]tats Contractants pourra designer un expert agricole pour
le representer dans le Conseil Consultatif Technique de l'Institut. Ce Conseil
coop~rera avec le Directeur sur les questions agricoles d'ordre technique. La
nomination de chaque repr~sentant sera communiqu~e officiellement au Secr6-
taire de l'Institut. Les membres du Conseil Consultatif Technique resteront
en fonctions pour une p~riode de cinq ans au gr6 de leurs gouvernements
respectifs, et leur nomination pourra 6tre renouvele une ou plusieurs fois.

2. Le Conseil Consultatif Technique se r~unira au moins une fois par an,
sous la pr~sidence du Directeur de 'Jnstitut, h l'endroit le mieux indiqu6
pour les activit6s de l'Institut. Le Directeur pourra, de sa propre initiative,
convoquer le Conseil Consultatif Technique en r~union sp6ciale chaque fois
que l'int6rt de l'Institut l'exigera. En ce qui concerne toute r6union, notification
sera faite au moins deux mois A 'avance, et indiquera le but ou les buts de la
r6union propos~c. Une majorit6 des membres du Conseil constituera un quorum.

3. Aucun membre du Conseil Consultatif Technique ne recevra, en cette
capacit6, aucune r~mun6ration p6cuniaire pour ses services, bien que l'Institut
puisse rembourser les membres du Conseil Consultatif Technique de leurs
frais de d~placement lors de la r6union annuelle.
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FISCAL AGENT

Article VIII

The Pan American Union shall act as fiscal agent for and on behalf of the
Institute, and as such shall receive and disburse the funds of the Institute.

MAINTENANCE OF THE INSTITUTE

Article IX

The income of the Institute for its maintenance and operation shall consist
of annual quotas paid by the Contracting States, as well as of legacies, donations
and contributions which the Institute may accept. Such funds and contribu-
tions shall be used only for purposes in keeping with the character of the Institute.

The annual quotas shall be determined by the Board of Directors of the
Institute provided the vote is unanimous with respect to the members represent-
ing the Contracting States. The amounts of the respective quotas shall be in
proportion to the population of each Contracting State, on the basis of the latest
official statistics in possession of the Pan American Union on the first day of
July of each year.

The annual quota payment of each Contracting State shall not exceed one
dollar United States currency per one thousand of the total population of that
State. The quota payments may, however, be increased by unanimous recom-
mendation of those members of the Board of Directors who represent Con-
tracting States and the approval by the appropriate authorities of each of the
Contracting States of the increased quota of that State.

The quotas shall be communicated annually by the Pan American Union
to the Governments of the Contracting States, and shall be paid before the
first of July of each year.

The quota payments of each Contracting State shall commence on the day
on which this Convention enters into force with respect to that State, prorated
according to the number of full calendar months remaining in the current
fiscal year.

The fiscal year of the Institute shall begin on the first day of July of each
year.

LANGUAGES

Article X

The official languages of the Institute shall be English, Spanish, Portuguese
and French.
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AGENT FISCAL

Article VIII

L'Union Panamdricaine fera fonction d'agent fiscal pour et au nom de
l'Institut et, comme tel, recevra et d6boursera les fonds de l'Institut.

ENTRETIEN DE L'INSTITUT

Article IX

Les ressources ndcessaires h l'entretien et au fonctionnement de 'Institut
seront fournies par les quotes-parts annuelles vers6es par les ttats Contractants,
ainsi que par les legs, donations et contributions que l'Institut pourrait accepter.
Ces fonds et contributions ne seront employ6s que dans des buts conformes au
caract~re de l'Institut.

Les quotes-parts annuelles seront ddtermin6es par le Conseil d'Administra-
tion de l'Institut, a condition que le vote soit unanime en ce qui concerne les
membres de chaque 1ttat Contractant, en prenant pour base les statistiques
officielles les plus rcentes dont disposera 'Union Panamdricaine le premier
juillet de chaque annie.

Le payement quotitaire annuel de chaque ]tat Contractant sera bas6 sur le
chiffre total de la population de cet Ittat et ne ddpassera pas un dollar (monnaie
des ttats-Unis) par millier de personnes. Les payements quotitaires peuvent,
cependant, 6tre augmentds sur la recommandation unanime des membres du
Conseil d'Administration qui reprdsentent les Ittats Contractants et avec l'appro-
bation des autorit6s compktentes de chacun des Ittats Contractants quant a
l'augmentation de la quote-part de cet ]tat.

Les quotes-parts seront communiqudes annuellement aux Gouvernements
des ttats Contractants par l'Union Panamdricaine et seront paydes avant le
premier juillet de chaque ann6e.

Les payements quotitaires de chaque ttat Contractant commenceront h
la date de l'entr6e en vigueur de la Convention en ce qui concerne cet ]ttat, et
seront ddterminds proportionnellement au nombre de mois entiers qu'il restera
dans l'ann6e budg6taire en cours.

L'annde budg6taire de l'Institut commencera le premier juillet de chaque
ann6e.

LANGUES

Article X

Les langues officielles de l'Institut seront le frangais, l'anglais, l'espagnol
et le portugais.
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POSTAL PRIVILEGES

Article XI

The Contracting States agree to extend to the Institute forthwith the
domestic and international franking privilege provided in the existing inter-
American postal conventions and to ask the States members of the Pan American
Union which have not ratified the present Convention to grant the Institute
the same postal privileges.

EXEMPTION FROM TAXATION

Article XII

Lands and buildings in the territory of any of the Contracting States of
which the Institute is the legal or equitable owner and which are used exclusively
for the purposes of the Institute shall be exempt from taxation of every kind,
National, State, Provincial or Municipal, other than assessments levied for
services or for local public improvements by which the premises are benefited.

Furniture, equipment, supplies, construction materials and any other
articles intended for official use of the Institute shall be exempt in the territory
of any of the Contracting States from every form of taxation, including but
not limited to customs duties, excise and surtaxes.

All funds and other property used for the purposes of the Institute, and
all contracts and other official acts of the Institute within the scope of its purposes
shall likewise be exempt from taxation of every kind in the territory of each of
the Contracting States.

MOVEMENT OF FUNDS

Article XIII

Each of the Contracting States shall take such measures as may be appro-
priate to facilitate the movement of funds of the Institute.

EXEMPTIONS AND PRIVILEGES FOR PERSONNEL AND STUDENTS

Article XIV

Each of the Contracting States agrees that it will accord to persons engaged
in the work of the Institute or pursuing studies under the auspices of the Institute,
such privileges with respect to exemption from taxation and other burdens
affecting the entry, travel and residence of such persons as may be appropriate
under its laws and regulations.
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PRIVILUGES POSTAUX

Article XI

Les ]tats Contractants conviennent d'accorder sans d6lai l'Institut la
franchise de port domestique et international pr6vue dans les conventions postales
interam~ricaines existantes, et de demander aux Ittats membres de l'Union
Panam6ricaine qui n'ont pas ratifi6 la pr6sente Convention d'accorder les memes
privilges postaux A l'Institut.

EXEMPTION D'IMP6TS

Article XII

Les terrains et les b~timents situ6s sur le territoire de tout ttat Contractant,
dont l'Institut est le propridtaire en droit ou en 6quit6, et qui sont affect6s
exclusivement h l'usage de l'Institut dans la poursuite de ses buts, seront exempts
de tous imp6ts, de quelque nature qu'ils soient - nationaux, d'etat, provin-
ciaux ou municipaux - autres que les taxes perques pour services ou pour
travaux publics d'amdlioration dont les locaux bdn6ficient.

Le mobilier, le mat6riel, les fournitures, les matdriaux de construction et
tous autres articles destin6s h l'usage officiel de l'Institut seront exempts, sur
le territoire de tout ]ttat Contractant, de toute forme de taxation, y compris
les droits de douane, les taxes, d'accise et les surtaxes.

Tous fonds ou autres biens l'usage de l'Institut dans la poursuite de ses
buts, et tous contrats ou autres actes officiels de l'Institut dans les limites de
ses fonctions, seront 6galement exempts de toute forme de taxation sur le
territoire de chacun des ]ttats Contractants.

MOUVEMENTS DE FONDS

Article XIII

Chacun des ]tats Contractants prendra toutes mesures appropri6es pour
faciliter les mouvements de fonds de lnstitut.

EXEMPTIONS ET PRIVILGES ACCORD]S AU PERSONNEL ET AUX fTUDIANTS

Article XIV

Chacun des ]tats Contractants convient d'accorder aux personnes prenant
part aux travaux de l'Institut, ou poursuivant leurs 6tudes sous les auspices
de l'Institut, tous les privilges, en ce qui concerne l'exemption d'imp6ts et
autres charges se rapportant i l'entr~e, au voyage et au s6ijour de telles personnes,
que lui permettront ses lois et r~glements.
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SIGNATURE AND RATIFICATION

Article XV

1. The original of the present Convention in the English, Spanish, Por-
tuguese and French languages shall be deposited with the Pan American Union
and opened for signature by the Governments of the American Republics.
The Pan American Union shall furnish a certified copy of the present Convention
to each signatory Government and to the Government of each non-signatory
State which is a member of the Union. The Pan American Union shall inform
all the Governments of the States members of the Pan American Union with
respect to all signatures and the respective dates thereof.

2. The present Convention shall be ratified by the signatory States in
conformity with their respective constitutional procedures. The instruments
of ratification shall be deposited with the Pan American Union, which shall
notify all the signatory Governments of each ratification deposited and the
date of its deposit.

3. The present Convention shall come into force three months after the
deposit of not less than five ratifications with the Pan American Union. Any
ratification received after the date of entry into force of the Convention shall
take effect one month after the date of its deposit with the Pan American Union.

DENUNCIATION

Article XVI

1. The present Convention shall, subject to the provisions of Paragraph 2
of this Article, remain in force indefinitely, but may be denounced by any
Contracting State by a notification in writing to the Pan American Union, which
shall inform all the other Contracting States of each notification of denunciation
received. After the expiration of one year from the date of the receipt by the
Pan American Union of a notification of denunciation by any Contracting State,
the present Convention shall cease to be in force with respect to such State,
but the Convention shall remain in full force and effect with respect to all the
other Contracting States.

2. In the event that the number of Contracting States should be reduced
to less than five as the result of denunciations, the remaining Contracting States
shall immediately consult with each other with a view to revising the present
Convention and with a view to determining the future status of the Institute.
If, within two years after the date upon which the number of Contracting States
is reduced to less than five, as the result of denunciations, no agreement shall
have been reached by the remaining Contracting States regarding the continua-
tion of the Convention and the status of the Institute, the Convention shall,
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SIGNATURE ET RATIFICATION

Article XV

1. L'original de la present Convention en langues franqaise,: anglaise,
espagnole et portugaise, sera d~pos6 A l'Union Panam6ricaine et soumis h la
signature des Gouvernements des Rpubliques Am~ricaines. L'Union Paq-
am~ricaine fournira une copie certifi~e conforme de la pr~sente Convention h
chaque Gouvernement signataire et au Gouvernement de chaque Ltat non
signataire qui est membre de l'Union Panam~ricaine. L'Union Panam6ricaine
avisera tous les Gouvernements des Rtats membres de l'Union Panamericaine
quant A toutes les signatures d'adh6sion et leurs dates respectives.

2. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les ]Rtats signataires en con-
formit6 avec leurs proc6dures constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification seront d~pos6s h l'Union Panam6ricaine, qui avertira tous les Gou-
vernements signataires du d~p6t de chaque ratification et de la date de ce d~p6t.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s que cinq
ratifications au moins auront 6t6 d6pos6es h l'Union Panam6ricaine. Toute
ratification reque apr~s la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en
vigueur prendra effet un mois apr~s la date du d~p6t A 'Union Panam6ricaine
de la dite ratification.

DNONCIATION

Article XVI

1. La pr~sente Convention restera en vigueur ind~finiment sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 de cet Article, mais pourra 6tre d~nonc~e
par tout ttat Contractant par une notification par 6crit adress6e h l'Union
Panam6ricaine, qui informera tous les autres ]tats Contractants de chaque
notification de d6nonciation reque. A l'expiration d'un d6lai d'un an partir
de la date A laquelle l'Union Panam~ricaine aura requ une notification de d~non-
ciation de la part de tout ]Rtat Contractant, la pr~sente Convention cessera
d'op~rer pour cet ]tat, mais restera pleinement en vigueur en ce qui concerne
tous les autres ]etats Contractants.

2. Au cas ofi, par suite de d~nonciations, le nombre des letats Contractants
serait r6duit A moins de cinq, les ]tats Contractants restants entreront imm6diate-
ment en consultation les uns avec les autres, en vue de r6viser la pr6sente Con-
vention et de d~terminer le status futur de l'Institut. Si, dans un d6lai de deux
ans h partir de la date A laquelle le nombre des 1ttats Contractants aura &6
r6duit a moins de cinq, par suite de d~nonciations, ces ttats n'ont pas abouti
A un arrangement concernant la continuation de la Convention et le status de
l'Institut, la Convention, A l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que la noti-
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upon the expiration of six months' written notice by any remaining Contracting
State, cease to be in force. In the event that the Convention should cease to
be in force, the status of the Institute shall be determined by the Governing
Board of the Pan American Union.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this Convention
in the English, Spanish, Portuguese and French languages at the Pan American
Union, Washington, D. C., on behalf of their respective Governments and
affix thereto their seals on the dates appearing opposite their signatures.
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fication aura 6t6 donn~e par 6crit par F'un quelconque des I~tats Contractants
restants, cessera d'6tre en vigueur. Au cas o~i la Convention cesserait d'etre
en vigueur, le status de l'Institut sera d~termin6 par le Conseil d'Administration
de l'Union Panam6ricaine.

EN roI DE QUOI, les P1nipotentiaires soussign6s, ayant d6pos6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, signent cette Convention dans les
langues frangaise, espagnole, anglaise, et portugaise, h l'Union Panam6ricaine,
Washington, D. C., au nom de leurs Gouvernements respectifs et y apposent
leur cachet aux dates apparaissant en face de leur signature.
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[SPANISH TEXT -' TEXTE ESPAGNOL]

N6. 489. CONVENCION SOBRE EL INSTITUTO INTER-
AMERICANO DE CIENCIAS AGRICOLAS. ABIERTA A
LA FIRMA EN WASHINGTON, EL 15 DE ENERO DE
1944

Los Gobiernos de las Repfiblicas Americanas, animados del prop6sito de
fomentar el adelanto de las ciencias agricolas, asi como de las artes y ciencias
conexas; y deseosos de dar cumplimiento en forma prictica a la resoluci6n
aprobada por el Octavo Congreso Cientifico Americano que se celebr6 en
Washington en 1940, recomendando el establecimiento de un Instituto Inter-
americano de Agricultura Tropical, han resuelto concertar una Convenci6n
para reconocer como instituci6n permanente al Instituto Interamericano de
Ciencias Agricolas, que en el texto de esta Convenci6n se designarA como cel
Instituto )), sobre las bases que se determinan en los siguientes Articulos:

Articulo I

Los Estados Contratantes reconocen mediante la presente Convenci6n
como Instituci6n permanente al Instituto Interamericano de Ciencias Agricolas,
organizado como sociedad autorizada de acuerdo con las leyes del Distrito de
Columbia, Estados Unidos de Am6rica, con fecha 18 de junio de 1942; y con-
vienen en darle al Instituto el carActer de persona juridica de acuerdo con su
propia legislaci6n. El Instituto gozarA de todos los derechos, beneficios, capital,
terrenos y otros bienes que ha adquirido o adquiera en calidad de corporaci6n
y asumirA todas las obligaciones y cumplirA los contratos que ha celebrado o
celebre en la misma capacidad.

La oficina central ejecutiva del Instituto tendrA su sede en Washington,
D. C. La oficina principal de actividades radicarA en Turrialba, Costa Rica.
Oficinas regionales del Instituto podrAn ser establecidas en todas las otras
Repiblicas Americanas.

FINES

Articulo II

Los fines del Instituto serAn los de estimular y promover el desarrollo de
las ciencias agricolas en las Repfiblicas Americanas mediante la investigaci6n,
la ensefianza y la divulgaci6n de la teoria y de la prActica de la agricultura, asi
como de otras artes y ciencias conexas.

Para realizar estos fines, el Instituto podrA, de conformidad con las leyes
de los distintos paises, hacer uso de las siguientes atribuciones : crear, sostener
y administrar establecimientos similares e instalaciones en una o mAs de las
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 489. CONVENAO SOBRE 0 INSTITUTO INTERAME-
RICANO DE CItNCIAS AGRONOMICAS. ABERTA A
ASSINATURA EM WASHINGTON, EM 15 DE JANEIRO
DE 1944

Animados do prop6sito de fomentar o progresso das ci~ncias agron6micas,
bern como das ci~ncias e das artes conexas; e desejosos de levar a efeito, por
forma pr~itica, a resolugao aprovada no Oitavo Congresso Cientifico Americano
realizado em Washington em 1940, recomendando o estabelecimento de um
Instituto Interamericano de Agricultura Tropical, os Governos das Repfiblicas
Americanas resolveram ajustar uma Convengdo para reconhecer como instituiggo
permanente, o Instituto Interamericano de Ci~ncias Agron6micas, que no
texto desta Convenqo passarA a ser chamado " o Instituto ", a qual se baseari
nos seguintes Artigos :

Artigo I

Pela presente Convengo, os Estados Contratantes reconhecem como
institui!o permanente o Instituto Interamericano de Ci~ncias Agron6micas,
organizado como sociedade em conformidade corn as leis do Distrito federal de
Columbia, Estados Unidos da Amrica, em 18 dejunho de 1942; e convencionam
dar ao Instituto o cariter de pessoa juridica, de ac6rdo corn sua pr6pria legislaqo.
O Instituto gozarA de todos os direitos, beneficios, capital, terrenos e outros
bens que adquiriu ou que venha a adquirir na qualidade de corporago, e assu-
miri todas as obrigag6es e cumpriri os contratos que tenha celebrado ou que
venha a celebrar na mesma capacidade.

O escrit6rio central de administra9ao do Instituto terA sua sede na cidade
de Washington, D. C., e o escrit6rio principal para o desempenho de suas ativi-
dades estarA localizado em Turrialba, Costa Rica. 0 Instituto poderA estabelecer
escrit6rios regionais em todas as Repfiblicas americanas.

FINALIDADES

Artigo II

Os fins do Instituto serao os de estimular e o de promover o progresso
das ci~ncias agron6micas nas Repiiblicas americanas, por meio do ensino, das
pesquisas, e da divulgaqo da teoria e da prAtica da agricultura, assim como
de outras artes e ci~ncias conexas.

Para levar a cabo 8sses fins, o Instituto, de ac6rdo corn as leis dos diversos
paises, poderA fazer uso das seguintes atribuig6es : criar, manter e administrar
estabelecimentos similares e instalag6es em uma ou mais das Reptiblicas ameri-
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Repiiblicas Americanas; prestar ayuda al establecimiento y mantenimiento de
organizaciones que persigan finalidades anilogas en dichas Repi'blicas; comprar,
vender, arrendar, mejorar o administrar cualquiera propiedad en las Repfiblicas
Americanas, de acuerdo con las finalidades del Instituto; colaborar con el Go-
bierno de cualquiera Repiblica Americana, o con cualesquiera otros organismos
o entidades y prestar ayuda a los mismos; aceptar contribuciones y donativos
en forma de dinero o bienes, tanto muebles como inmuebles; celebrar y llevar
a cabo contratos y acuerdos; cultivar o adquirir toda clase de productos agricolas
y sus derivados o disponer de los mismos en cualquiera forma cuando sea
esencial para fines de investigaci6n o experimentaci6n; y efectuar cualquier
otro negocio o llevar a cabo cualquiera otra actividad que sean convenientes para
los fines indicados.

LA JUNTA DIRECTIVA

Articulo III

Los representantes de las veinti-una Repi'blicas Americanas en el Consejo
Directivo de la Uni6n Panamericana actuarin como miembros del Instituto y
se considerarin como miembros de la Junta Directiva del mismo. Si alguno
de ellos no pudiere asistir a una reuni6n de la Junta Directiva se podrA designar
un suplente para ese fin, ya sea por el propietario o por su respectivo Gobierno.
Las decisiones de la Junta serfn adoptadas por la mayoria de los votos de sus
miembros, cuya mayoria de votos incluiri una mayoria de votos de los repre-
sentantes de los Estados Contratantes. La Junta tendri, entre otras, las siguientes
atribuciones :

Elegir al Director del Instituto y ratificar el nombramiento del Secretario.
Remover tanto al Director como al Secretario.
Fijar la remuneraci6n del Director y del Secretario.
Vigilar las actividades del Director, quien seri responsable de dar cum-

plimiento a todas las 6rdenes y resoluciones de la Junta.
Nombrar un Comit6 Administrativo, asignindole sus deberes y fijAndole

sus gastos o emolumentos, el que consistirA de no mAs de ocho personas, entre
las cuales servirA de miembro ex officio el Director del Instituto. No se requiere
que los miembros de este Comit6 scan miembros de la Junta Directiva del
Instituto.

Aprobar el presupuesto que someteri anualmente el Director para la
administraci6n del Instituto.

La Junta fijarA las cuotas anuales del Instituto.
La Junta recibiri del Director un informe anual sobre las actividades del

Instituto, asi como de su estado general y situaci6n financiera.

FUNCIONARIOS

Articulo IV

El Instituto tendri un Director y un Secretario. El Director seri elegido
por la Junta Directiva en sesi6n plenaria y durar seis afios en su cargo; podri
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canas; prestar auxilio h fundaq~o e m manutenqAo de instituig6es que tenham
finalidades anflogas nas ditas Repfiblicas; comprar, vender, arrendar, melhorar
ou administrar qualquer propriedade nas Reptiblicas americanas, de ac6rdo
com as finalidades do Instituto; colaborar com o gov~rno de qualquer Reptiblica
americana, ou com quaisquer outros orglos ou entidades e prestar auxilio aos
mesmos; aceitar contribuigaes e dAdivas na forma de dinheiro ou bens, m6veis
ou im6veis; fazer e executar contratos e acordos; cultivar ou adquirir toda a
esp~cie de produtos agricolas e seus derivados, ou dispor dos mesmos por
qualquer forma quando seja essencial para fins de pesquisa ou experimentaqao;
e efetuar qualquer outro neg6cio ou levar a efeito qualquer outra atividade
que sejam convenientes para os fins indicados.

A JUNTA ADMINISTRATIVA

Artigo III

Serao membros da Junta Administrativa do Instituto os representantes
das vinte e uma Repfiblicas americanas que fazem parte do Conselho Diretor
da Unido Panamericana. Se algum deles n~o puder assistir a uma reuniao da
Junta Administrativa, poder-se-A designar um suplente para rste fim, podendo
ser feita a indicaggo pelo pr6prio membro ou pelo seu Gov~rno. As decisbes
da Junta serao aprovadas por maioria de votos dos seus membros, cuja maioria
de votos se compori dos votos da maioria dos representantes dos Estados
Contratantes. A Junta teri, entre outras, as seguintes atribui96es:

Eleger o Diretor do Instituto, e ratificar a nomeaqo do Secretfrio.
Remover de seus cargos tanto o Diretor como o Secretfrio.
Fixar a remuneragdo do Diretor e do Secretfirio.
Fiscalizar as atividades do Diretor, que seri responsAvel pelo cumprimento

de todas as ordens e resolu 6es da Junta.
Nomear uma Comissao Administrativa, indicando seus deveres e fixando

as suas despesas e a remunerago de seus membros, devendo essa Comisslo
comporse de um nfimero nao excedente de oito pessoas, entre as quais serviri
de membro ex officio o Diretor do Instituto. Nao se requer que os membros
desta Comissao sejam membros da Junta Administrativa do Instituto.

Aprovar o orgamento que o Diretor deverA apresentar anualmente para
a administragao do Instituto.

A Junta fixari as despesas anuais do Instituto.
A Junta receberA do Diretor um relat6rio anual dos trabalhos do Instituto,

assim como de seu estado geral e situaggo financeira.

FUNCIONARIOS

Artigo IV
0 Instituto teri um Diretor e urn SecretArio. 0 Diretor seri eleito pela

Junta Administrativa em sessao plenAria, e o seu mandato durari seis anos;
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ser reelecto una o mis veces. El primer periodo del Director, para los fines de
la presente Convenci6n, principiarA el dia que 6sta entre en vigor.

El Secretario serA nombrado por el Director con la aprobaci6n de la Junta
Directiva del Instituto y serA directamente responsable ante el Director.

El Director y el Secretario desempefiarAn sus cargos hasta que sus sucesores
respectivos sean designados y entren al desempefio de sus cargos; pero podrAn
ser removidos por el voto de la mayoria de los miembros del Instituto.

EL DIRECTOR

Articulo V

1. El Director tendrA amplios y plenos poderes para dirigir las actividades
del Instituto, bajo la vigilancia de la Junta Directiva del mismo; y seri responsable
del cumplimiento de todas las 6rdenes y resoluciones de dicha Junta.

2. El Director tendrA la representaci6n legal del Instituto bajo la vigilancia
de la Junta Directiva del mismo; y podri legalizar con el sello del Instituto
todos los contratos, traspasos y otros instrumentos que requieran ese trAmite y
que en su opini6n sean necesarios y convenientes para el funcionamiento del
Instituto. AdemAs estarA facultado para tomar cualquiera otra medida necesaria
para dar fuerza legal a tales instrumentos, de conformidad con los requisitos o
disposiciones de la ley. El Director podrA otorgar poderes a otras personas
para todos aquellos actos que no pueda realizar 61 personalmente.

3. El Director, sujeto a la supervigilancia de la Junta Directiva del Insti-
tuto, tendrA facultad para nombrar y remover empleados y fijar su remuneraci6n.

4. El Director prepararA el presupuesto del Instituto para cada afio fiscal
y lo someteri a la Junta Directiva con no menos de dos meses de anticipaci6n
a la reuni6n anual, en la cual se considerari su aprobaci6n.

5. El Director presentari un informe anual a la Junta Directiva del Insti-
tuto, dos meses antes de celebrarse la reuni6n anual, en el que dari cuenta de
las labores del Instituto durante el afio, asi como de su estado general y situaci6n
financiera; y someterA a la aprobaci6n de la misma Junta el presupuesto y los
planes para el afio siguiente.

EL SECRETARIO

Articulo VI

El Secretario tendrA bajo su cuidado las actas y archivos del Instituto,
gozari de todas las facultades y desempefiarA todas las funciones administrativas
que le encomiende el Director.
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poderA ser eleito uma ou mais vezes. 0 primeiro periodo administrativo do
Diretor, para os fins da presente Convenq~o, principiarA do dia em que esta
entrar em vigor.

O SecretArio serd nomeado pelo Diretor com aprovaao da Junta Admi-
nistrativa, e seri diretamente responsivel ao Diretor.

O Diretor e o Secretdrio desempenhardo seus cargos, at que tenham sido
designados e tenham sido investidos de suas fungbes os scus respectivos suces-
sores; mas poder~o ser removidos pelo voto da maioria dos membros do Instituto.

0 DIRETOR

Artigo V

1. 0 Diretor teri amplos e plenos poderes para dirigir os neg6cios do
Instituto, sob a fiscalizaao da Junta Administrativa do mesmo, e seri responsAvel
pelo cumprimento de todas as ordens e resolugaes da Junta.

2. 0 Diretor terA a representagao legal do Instituto, sob a fiscalizaglo da
respectiva Junta Administrativa, e poderA legalizar com o s~lo do Instituto
todos os contratos, traspasses e demais documentos que o requeiram, e que
em sua opini~o sejam necessirios e convenientes para o funcionamento do
Instituto. Alrm disso teri atribui95es para tomar qualquer outra medida neces-
sAria para dar forga legal a todos os documentos, de conformidade corn as
exig~ncias e disposi95es dalei. O DiretorpoderA outorgar poderes a outras pessoas
para a efetivacao de todos os atos que 6le pr6prio n~o possa realizar.

3. 0 Diretor estA sujeito t fiscalizagao da Junta Administrativa do Instituto,
e terA poderes para nomear e demitir empregados e fixar a remunerarao dos
mesmos.

4. 0 Diretor preparard o orgamento do Instituto para cada exercicio
financeiro, e o apresentari a Junta Administrativa pelo menos dois meses antes
da reunigo anual da mesma, em que se deliberar a aprovago do referido orga-
mento.

5. Todos os anos, o Diretor apresentari um relatorio h Junta Administra-
tiva, dois meses antes de sua reunigo anual, dando conta dos trabalhos do Insti-
tuto durante o referido ano, bern como de seu estado geral e condigSes finan-
ceiras; e submeteri A aprovago da mesma Junta o orgamento e o programa
dos trabalhos para o ano seguinte.

0 SECRETARIO

Artigo VI

0 Secretirio teri sob sua guarda as atas e os arquivos do Instituto, possuirA
todas as atribuig5es e exerceri todas as fun96es administrativas que lhe sejam
delegadas pelo Diretor.
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EL CONSEJO TkNICO CONSULTIVO

Articulo VII

Se establecerd un Consejo T6cnico Consultivo, que se organizarA en la
forma siguiente :

1. Cada uno de los Estados Contratantes podri designar un experto
agricola, quien actuarA como su representante en el seno del Consejo T~cnico
Consultivo del Instituto. Este Consejo cooperard con el Director en asuntos
de indole t6cnica agricola. El nombramiento de cada representante se comuni-
carA oficialmente al Secretario del Instituto. Los miembros del Consejo, sujetos
a la voluntad de sus gobiernos, ejercerAn sus funciones durante un periodo de
cinco afios, pudiendo ser nombrados nuevamente una o mis veces para con-
tinuar en el desempefio de sus cargos.

2. El Consejo T6cnico Consultivo se reuniri, a lo menos una vez al afio,
bajo la presidencia del Director del Instituto, en el lugar en que las actividades
del Instituto lo requieran. El Director podri citar al Consejo a reuniones extra-
ordinarias por su propia iniciativa, cuando la buena marcha del Instituto asi
lo requiera. Cada una de estas reuniones deberd convocarse con dos meses de
anticipaci6n por lo menos, indicindose el motivo o motivos de la reuni6n
propuesta. Una mayoria de los miembros del Consejo constituiri qu6rum.

3. Ningfin miembro del Consejo T~cnico Consultivo recibiri del Instituto,
en tal capacidad, remuneraci6n pecuniaria alguna por sus servicios; pero el
Instituto podrA sufragar los gastos de viaje de los miembros del Consejo para
su reuni6n anual.

AGENTE FISCAL

Articulo VIII

La Uni6n Panamericana actuari como agente fiscal del Instituto, y en tal
capacidad recibirA y administrari los fondos del Instituto.

SOSTENIMIENTO DEL INSTITUTO

Articulo IX

Los recursos para sostener y fomentar las labores del Instituto consistirAn
en las cuotas anuales que cubran los Estados Contratantes, asi como en los
legados, donativos y contribuciones que el Instituto acepte. Tales fondos y
contribuciones se utilizardn exclusivamente para fines que est6n de acuerdo
con el carActer del Instituto.

La Junta Directiva del Instituto fijari las cuotas anuales, en el entendimiento
de que el voto deberA ser uninime en lo que respecta a los miembros que repre-
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CONSELHO TCNICO CONSULTIVO

Artigo VII

Estabelecer-se-A um Conselho T6cnico Consultivo, que serA organizado
da seguinte forma:

1. Cada um dos Estados Contratantes poderA nomear urn especialista
agr6nomo, que agiri como seu representante no Conselho T~cnico Consultivo
do Instituto. Este Conselho cooperarA corn o Diretor em assuntos t~cnicos
referentes a agricultura. A nomeagao de cada representante serA comunicada
oficialmente a Secretaria do Instituto. Os membros do Conselho sujeitos h
vontade de seus governos, exercerdo suas fun95es pelo prazo de cinco anos,
podendo ser nomeados novamente uma ou mais vezes para continuar no desem-
penho de seus cargos.

2. 0 Conselho T~cnico Consultivo se reunirA, ao menos uma vez por
ano, sob a presid~ncia do Diretor do Instituto, no lugar em que as atividades
do Instituto o requeiram. 0 Diretor poderi, por sua pr6pria iniciativa, convocar
o Conselho T~cnico a reuni~es extraordinirias, quando a boa marcha do Insti-
tuto assim o exija. A convoca~do de cada uma dessas reunibes deveri ser comu-
nicada ao Conselho corn dois meses, pelo menos, de anteced~ncia, corn explicaqao
do motivo ou motivos que dAo lugar h reuni5o proposta. Uma maioria dos
membros do Conselho constituirA quorum.

3. Nenhum membro do Conselho T~cnico Consultivo receber do Instituto,
por efeito do cargo, qualquer remuneraqlo pecuniiria pelos seus servigos; mas
o Instituto poderA ocorrer As despesas de viagern que os Conselheiros tenham
feito para atender A sua reuniAo anual.

AGENTE FISCAL

Artigo VIII

A Uniao Panamericana exercerA as func5es de Agente Fiscal do Instituto
e neste carAter receberA e administrari os fundos do Instituto.

MANUTENCAO DO INSTITUTO

Artigo IX

Os recursos para manter e para estimular os trabalhos do Instituto, con-
sistirdo das quotas de contribuig~o anual dadas pelos Estados Contratantes, e
bern assim os provenientes de legados, dAdivas e contribui95es que sejam aceitas
pelo Instituto. iPsses fundos e contribui95es ser'io usados exclusivamente para
fins pertinentes ao carAter do Instituto.

A Junta Administrativa do Instituto fixarA as quotas anuais, contanto que
0 voto seja unAnime no que respeita aos membros que representern os Estados
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senten a los Estados Contratantes. El monto de las cuotas respectivas se fijari
en proporci6n con el ni'mero de habitantes de cada Estado Contratante, tomAn-
dose como base las dltimas estadisticas oficiales que existan en la Uni6n Pan-
americana el 10 de julio de cada afio.

Se fijari la cuota anual de cada Estado Contratante, la que no excederA
de un d6lar en moneda de los Estados Unidos de Am6rica, por cada mil habi-
tantes. Sin embargo, esa cuota podri aumentarse mediante la recomendaci6n
uninime de los miembros de la Junta Directiva que represente los Estados
Contratantes y con la aprobaci6n de las autoridades competentes de cada Estado
Contratante.

La Uni6n Panamericana comunicarA a los Gobiernos de los Estados Con-
tratantes las cantidades que les correspondan, las que deberdn pagarse antes
del 10 de julio de cada afto.

El pago de la cuota correspondiente a cada Estado Contratante se comen-
zari a partir de la fecha en que esta Convenci6n entre en vigor con respecto
a ese Estado, calculAndose la cantidad a base del nimero de meses completos
que quedaren por terminarse dentro del afio fiscal en curso.

El afio fiscal del Instituto comenzarA cada 10 de julio.

IDIOMAS

Articulo X

Serin idiomas oficiales del Instituto el espafiol, el ingl6s, el portugu6s y
el frances.

FRANQUICIA POSTAL

Articulo XI

Los Estados Contratantes acuerdan hacer extensiva al Instituto, desde
luego dentro de sus respectivos territorios, y entre unos y otros, la franquicia postal
establecida en las convenciones postales interamericanas en vigencia, pidiendo
a los Estados miembros de la Uni6n Panamericana, que no hayan ratificado la
presente Convenci6n, que concedan al Instituto dicha prerrogativa.

EXENCI6N DE IMPUESTOS

Articulo XII

Los bienes inmuebles que posea el Instituto, en derecho o equidad, en
cualquiera de los Estados Contratantes, y que se utilicen exclusivamente para
los fines que persigue el Instituto, estarin exentos de impuestos de cualquiera
naturaleza, ya sean nacionales, estaduales, provinciales o municipales, con
excepci6n de las tasas que deban ser pagadas por raz6n de servicios o de mejora-
mientos pfiblicos locales que redunden en beneficio de dichos inmuebles.
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Contratantes. A importincia das respectivas quotas serA em proporgdo a popu-
lagdo de cada Estado Contratante, tomando-se por base a iltirna estatistica
oficial em poder da Unigo Panamericana no dia 10 de julho de cada ano.

Fixar-se-A a quota anual de cada Estado Contratante em importancia nao
excedente de um d6lar em moeda dos Estados Unidos da America, por cada
mil habitantes. Contudo, essa quota poderi ser aumentada mediante recomen-
daqdo unanime dos membros da Junta Administrativa que representern os
Estados Contratantes, e corn a aprovaqao das autoridades competentes de cada
Estado Contratante.

A Uni~o Panamericana deveri comunicar anualmente aos Governos dos
Estados Contratantes as quotas que Ihes cabern, e que deverAo ser pagas antes
do 10 de julho de cada ano.

O pagamento da quota de cada Estado Contratante, comegarA na data
em que esta Convengio entrar em vigor no que respeita ao referido Estado,
prorrateado de ac6rdo com o niirnero de dias do exercicio financeiro que ainda
restarem a correr.

O exercicio financeiro do Instituto comegarA em 10 de julho de cada ano.

IDIOMAS

Artigo X

As linguas oficiais do Instituto serdo o portugu~s, o espanhol, o ingls e
o frances.

FRANQUIA POSTAL

Artigo XI

Os Estados Contratantes acordam em tornar tamb6m extensiva ao Instituto,
dentro de seus respectivos territ6rios, e entre uns e outros, a franquia postal
estabelecida nas conveng6es postais interamericanas em vigor, pedindo aos
Estados da Unigo Panamericana que nao tenham ratificado a presente Con-
venqgo, que. concedam ao Instituto a referida prerrogativa.

ISENCAO DE IMPOSTOS

Artigo XII

Os bens m6veis possuidos pelo Instituto, em direito ou equidade, em
qualquer dos Estados Contratantes, que estejam sendo usados exclusivamente
para os fins a que o Instituto se dedica, estardo isentos de impostos de qualquer
natureza, sejam 6les federais, estaduais ou provinciais, e municipais, excetuando-
se por6m, as taxas que devem ser pagas por serviqos ou por melhoramentos
piiblicos locais, que redundern em beneficio dos referidos im6veis.
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El mobiliario, los efectos, enseres, utensilios, materiales de construcci6n y
cualesquiera otros articulos destinados al uso oficial del Instituto estarin exentos,
en el territorio de cualquiera de los Estados Contratantes, de todo gravamen,
incluyendo derechos aduaneros, contribuciones indirectas y sobretasas, o cuales-
quiera otros.

EstarAn tambi6n exentos de toda clase de impuestos, en el territorio de
cada uno de los Estados Contratantes, los fondos y otros bienes que se empleen
para los fines del Instituto, y todos los contratos y actos oficiales del Instituto,
que se mantengan dentro de los limites de sus funciones.

CIRCULACI6N DE FONDOS

Articulo XIII

Cada uno de los Estados Contratantes tomarA las medidas que sean nece-
sarias para facilitar el movimiento de los fondos del Instituto.

FACILIDADES PARA EL PERSONAL Y ESTUDIANTES

Articulo XIV

Cada uno de los Estados Contratantes conviene en acordar a las personas
al servicio del Instituto, o que realicen estudios auspiciados por 61, todas aquellas
facilidades que puedan conceder en cuanto concierne a exenciones de impuestos
y otros recargos que afecten la entrada, viajes y residencia de tales personas,
conforme a sus leyes y reglamentos.

FIRMA Y RATIFICACI6N

Articulo XV

1. El original de la presente Convenci6n, redacto en los idiomas espafiol,
ingles, portugu~s y franc~s, seri depositado en la Uni6n Panamericana y abierto
a la firma de los Gobiernos de las Repdiblicas Americanas. La Uni6n Panamericana
enviarA copias certificadas aut6nticas de la presente Convenci6n a los gobiernos
signatarios y a los gobiernos de los Estados no signatarios que sean miembros
de la Uni6n Panamericana. La Uni6n Panamericana informarA a todos los gobier-
nos de los paises miembros de la Uni6n Panamericana acerca de las firmas de
adhesi6n que se registren y de las fechas respectivas de las mismas.

2. La presente Convenci6n seri ratificada por los Estados Signatarios de
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos
de ratificaci6n serin depositados en la Uni6n Panamericana, la que comunicari
a todos los Gobiernos Signatarios los datos sobre cada ratificaci6n depositada.

3. La presente Convenci6n entrar en vigor tres meses despu6s de que se
hayan depositado en la Uni6n Panamericana cinco ratificaciones cuando menos.
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0 mobiliirio, aparelhos, utensilios e artigos diversos, materiais de con-
strugo ou quaisquer outros artigos oficialmente destinados ao uso do Instituto,
estarao isentos, no territ6rio de cada um dos Estados Contratantes, de qualquer
gravame, inclusive direitos aduaneiros, contribuig5es indiretas ou sobretaxas,
ou quaisquer tributos.

Estardo tamb~m isentos de qualquer esp~cie de impostos no territ6rio de
cada um dos Estados Contratantes, os fundos e outros bens do Instituto por

le empregados nas suas atividades, bern assim todos os contratos e atos oficiais
do mesmo, que estejam dentro dos limites de suas fun 5es.

MOVIMENTO DE FUNDOS

Artigo XIII

Cada um dos Estados Contratantes tomarA as medidas necess~rias para
facilitar o movimento dos fundos do Instituto.

FACILIDADES PARA 0 PESSOAL E ESTUDANTES

Artigo XIV

Cada um dos Estados Contratantes acorda em proporcionar hs pessoas
ao servigo do Instituto, ou que realizern estudos por 8le patrocinados, todas as
facilidades que possam conceder no que respeita a isengbes de impostos e outros
onus que afetam a entrada, as viagens e a resid~ncia de tais pessoas, em confor-
midade corn suas leis e regulamentos.

ASSINATURA E RATIFICArAO

Artigo XV

1. 0 original desta Convengao, redigido nos idiomas portugu~s, espanhol,
ingles, e frances, serA depositado na Uniao Panamericana, e aberto h assinatura
dos Governos dos Repdblicas Americanas. A Unido Panamericana enviarA
c6pias certificadas da presente Convenqo aos Governos dos Estados signat~rios
e aos dos nao signaturios e que sejam seus membros, e informarA aos governos
de todos os paises que dela fazern parte, a respeito das assinaturas de adesdo
que sejam registradas e das datas dos respectivos registros.

2. A presente Convenqo seri ratificada pelos Estados Signantrios de
ac6rdo corn seus respectivos processos constitucionais. Os instrumentos de
ratifica95o serao depositados na Unido Panamericana, que comunicari a todos
os Governos Signatirios a data de dep6sito de cada ratificago.

3. A presente Convenqo entrarAi em vigor tr~s meses depois de terem
sido depositadas na Unigo Panamericana cinco ratificag6es, pelo menos. Qualquer
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Cualquiera ratificaci6n que se reciba despu6s de que la presente Convenci6n
entre en vigor tendrA efecto un mes despu~s de la fecha del dep6sito de dicha
ratificaci6n en la Uni6n Panamericana.

DENUNCIA

Articulo XVI

1. La presente Convenci6n, de acuerdo con lo dispuesto en el pArrafo 20
de este Articulo, regiri indefinidamente, pero podrA ser denunciada por cual-
quier Estado Contratante, dando aviso por escrito a la Uni6n Panamericana,
la cual informari a todos los otros Estados Contratantes acerca de cada notifica-
ci6n de denuncia que sea recibida. Transcurrido un afio a contar de la fecha
en que haya sido recibida por la Uni6n Panamericana la notificaci6n de denun-
cia, la presente Convenci6n cesarA en sus efectos para el Estado denunciante,
pero permaneceri en pleno efecto en lo que respecta a todos los otros Estados
Contratantes.

2. En el caso de que el n~imero de Estados Contratantes quedare reducido
a menos de cinco, como resultado de las denuncias, los Estados restantes se
consultarAn reciprocamente y de modo inmediato con el objeto de revisar la
presente Convenci6n y resolver lo conveniente sobre el futuro del Instituto.
Si dentro de dos afios, a partir de la fecha en que el n6mero de Estados quedare
reducido a menos de cinco, como resultado de denuncias, esos Estados no
hubieren llegado a un acuerdo respecto a la continuidad de la Convenci6n y al
futuro del Instituto, la Convenci6n cesari de tener vigor seis meses despu6s
de la fecha en que cualquiera de dichos Estados notifique por escrito a los otros
su intenci6n de terminarla. En el caso de que la Convenci6n cesare de tener
efecto, el futuro destino del Instituto serA determinado por el Consejo Directivo
de la Uni6n Panamericana.

EN FIE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, despu6s de haber
depositado sus plenos poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman y sellan la presente Convenci6n en espafiol, ingles, portugu~s y franc6s,
en la Uni6n Panamericana, WAshington, D. C., en nombre de sus respectivos
Gobiernos, en las fechas indicadas al lado de sus firmas.
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ratificago recebida depois de ter a presente Convengo entrado em vigor,
comegard a ter efeito umn mes depois da data em que tenha sido depositada na
Unido Panamericana.

DENdNCIA

Artigo XVI

1. A presente Conven!o, de ac6rdo corn a alinea 2 d~sta Artigo, vigorarA
por tempo indeterminado, mas poderd ser denunciada por qualquer Estado
Contratante, mediante aviso dado por escrito i Unigo Panamericana, que infor-
mard a todos os demais Estados Contratantes s6bre cada notificaqao de denincia
que seja recebida. Ap6s um ano, a contar da data em que tenha sido recebida
pela Unigo Panamericana a notificaqgo da deniincia, a presente Convenqgo
cessarA em seus efeitos no que toca ao Estado denunciante, continuando por6m
em pleno vigor para todos os demais Estados Contratantes.

2. Caso o nirimero de Estados Contratantes fique reduzido a menos de
cinco, por efeito das denfincias, os Estados restantes se consultarao reciproca-
mente, sem perda de tempo, a fim de rever a presente Convenq~o, e resolver
o que for conveniente s6bre o futuro do Instituto. Se dentro de dois anos, a
partir da data em que o nuimero de Estados tenha ficado reduzido a menos de
cinco, por efeito das denfincias, esses Estados nao tiverem chegado a um ac6rdo
s6bre a continuagao da Convenq9o e o futuro do Instituto, a Conven Ao cessari
de ter efeito seis meses depois da data em que qualquer dos ditos Estados
notifique por escrito aos demais sua intengdo de termini-la. No caso em que a
Convengdo deixe de ter efeito, o futuro destino do Instituto seri decidido pelo
Conselho Diretor da Unigo Panamericana.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenciirios abaixo assinados, depois de
terem depositado seus plenos poderes, que foram achados em boa e devida
forma, assinam e selam a presente Convenrgo em portugues, espanhol, ingles
e franc s, na Uni~o Panamericana, em Washington, D. C., em nome de seus
respectivos Governos, nas datas indicadas margem de suas assinaturas.
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Por Costa Rica:

(Firmado) Carlos Manuel ESCALANTE

15 de enero de 1944

Por Nicaragua:

(Firmado) Guillermo SEVILLA SACASA

15 de enero de 1944

Por Panama:

(Firmado) Enrique A. JIMNEZ

15 de enero de 1944

For the United States of America:

(Signed) Cordell HULL

January 15, 1944

Por Cuba:

(Firmado) Aurelio F. CONCHESO

20 de enero de 1944

Por Ecuador:

(Firmado) C. A. ALFARO

20 de enero de 1944

No. 489
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The following reservation was made by
the Government of Venezuela upon signa-
ture:

La riserve suivante a Jtd faite par le
Gouvernement du Venezuela au moment de
la signature:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

C PRIMERA: En cuanto a la estipulaci6n contenida en el articulo XII por la cual
los Estados signatarios se comprometen a conceder la exenci6n de impuestos estaduales
o municipales en favor de los bienes inmuebles pertenecientes al Instituto Interamericano
de Ciencias Agricolas, deja constancia expresa de que no puede acordar dicha exenci6n
por cuanto al regimen de tales impuestos escapa a la competencia del Poder Federal,
de conformidad con el numeral 30 del pardgrafo 40 del articulo 17 de la Constituci6n
Nacional.

# SEGUNDA : En cuanto a la estipulaci6n contenida en el parigrafo 20 del articulo XVI
por la cual se conviene en que el futuro destino del Instituto serd determinado por el
Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana, en el caso de que la presente Convenci6n
cesare de tener efecto, el Gobierno de Venezuela se reserva los derechos que puedan
corresponderle, llegada esa eventualidad, sobre los inmuebles situados en su territorio
que se hubieren destinado a los fines previstos en la Convenci6n, y los cuales no podrin
ser traspasados, cedidos ni en forma alguna enajenados o gravados, sino de conformidad
con las leyes vigentes en el pals. *

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"FIRST: With regard to the provision
in article XII whereby the Contracting
States undertake to exempt from state or
municipal taxation the immovable property
belonging to the Inter-American Institute
of Agricultural Sciences, the Government
of Venezuela expressly reaffirms that it
cannot grant such exemption as the taxa-
tion system concerned is not within the
jurisdiction of the Federal Authority, in
conformity with article 17, paragraph 4,
sub-paragraph 3, of the National Con-
stitution.

" SECOND : With regard to the provision
in article XVI, paragraph 2, under which
it is agreed that, in the event that the Con-
vention should cease to be in force, the
future status of the Institute shall be
determined by the Governing Board of
the Pan American Union, the Government
of Venezuela reserves whatever rights it

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<I. En ce qui concerne la disposition de
l'article XII en vertu de laquelle les ]tats
signataires s'engagent a exempter des
imp6ts d']tat ou municipaux, les terrains
et les batiments appartenant l'Institut
interam~ricain des sciences agricoles, le
Gouvernement v~n~zu~lien declare ex-
press~ment qu'il ne peut accorder ladite
exemption en raison du fait que, confor-
moment ' l'alin~a 3 du paragraphe 4 de
l'article 17 de la Constitution nationale, le
pouvoir f~d~ral n'a pas competence k
l'6gard des imp6ts en question.

# II. En ce qui concerne la disposition
du paragraphe 2 de l'article XVI, en vertu
de laquelle il est convenu que, au cas ou
la Convention cesserait d'Etre en vigueur,
le status de l'Institut sera d~termin6 par le
Conseil d'administration de l'Union pan-
am~ricaine, le Gouvernement v~n~zu~lien
se reserve les droits qu'il pourra d~tenir,
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may acquire, should that contingency arise,
to the immovable property situated on its
territory and intended for the purposes
set forth in the Convention, which may
not be transferred, ceded or in any way
alienated or mortgaged, except as provided
in the laws in force in the country."

le cas 6ch~ant, sur les immeubles situ6s
sur son territoire qui auraient 6t6 affect~s
aux fins pr~vues par la Convention et qui
ne pourront 6tre transforms, c~d~s, alien~s
ou grev~s sous une forme quelconque que
conform6ment aux lois en vigueur dans le
pays. )
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

CEYLON

Agreement for the provision of a medico-legal consultant
to the Department of Medical and Sanitary Services
for two years beginning January 1953 under the WHO
regular budget. Signed at Colombo, on 12 November
1952, and at New Delhi, on 21 November 1952

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the World Health Organization on 3 March 1953.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

CEYLAN

Accord relatif i l'envoi, pour deux ans, 'a partir de janvier
1953, sur le budget ordinaire de I'OMS, d'un expert-
conseil en medecine 1egale au D'partement des services
de medecine et d'hygiene. Sign6 'a Colombo, le 12 no-
vembre 1952, et 'a New-Delhi, le 21 novembre 1952

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire h la demande de l'Organisation mondiale de la santj
le 3 mars 1953.



316 United Nations - Treaty Series 1953

No. 490. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION FOR THE PROVISION OF A MEDICO-LEGAL
CONSULTANT TO THE DEPARTMENT OF MEDICAL
AND SANITARY SERVICES FOR TWO YEARS BEGIN-
NING JANUARY 1953 UNDER THE WHO REGULAR
BUDGET. SIGNED AT COLOMBO, ON 12 NOVEMBER
1952, AND AT NEW DELHI, ON 21 NOVEMBER 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion )), and

The Government of Ceylon (hereinafter referred to as" the Government");

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, partic-
ularly with reference to the purpose and scope of the project and the responsibili-
ties which shall be assumed and the services which shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

PREAMBLE

The medico-legal work in Colombo is done by a special government
medical officer who is usually trained abroad in medico-legal work. The
officer who was holding this post was appointed recently to the Ceylon University
which is an autonomous body and had therefore to relinquish his post under
government.

There is no suitable trained officer to take over this very important work,
which has been considerably developed on scientific lines of recent times.
International assistance is therefore sought in the matter.

1. Objectives

a) To maintain the high standard of medico-legal work in Colombo which
has been developed on scientific lines, till a national has been suitably trained.

I Came into force on 21 November 1952, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 490. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEY-
LAN ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTle
RELATIF A L'ENVOI, POUR DEUX ANS A PARTIR
DE JANVIER 1953, SUR LE BUDGET ORDINAIRE DE
L'OMS, D'UN EXPERT-CONSEIL EN M1RDECINE
L1RGALE AU DRPARTEMENT DES SERVICES DE MRDE-
CINE ET D'HYGIMNE. SIGNte A COLOMBO, LE 12 NO-
VEMBRE 1952, ET A NEW-DELHI, LE 21 NOVEMBRE
1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Organisation )))
et

Le Gouvernement de Ceylan (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement 1),

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit6s h
assumer et le materiel et les services A fournir, et

D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

PRAAMBULE

La m6decine l6gale, A Colombo, est du ressort d'un m6decin sp6cial qui
est fonctionnaire du Gouvernement et qui a g6n~ralement requ sa formation
m~dico-l1gale h l'6tranger. Le dernier titulaire du poste ayant 6t6 r~cemment
nomm6 h l'Universit6 de Ceylan, qui est une institution autonome, il lui a
fallu resigner ses fonctions au service du Gouvernement.

On ne dispose d'aucun fonctionnaire ayant la formation voulue pour
assurer ce travail de haute importance qui, dans les derni&es ann6es, a fait
l'objet de progr~s consid6rables sur le plan scientifique. En consequence, le
Gouvernement demande une assistance de caract~re international dans ce
domaine.

1. Objectifs

a) Maintenir A leur niveau 6lev6 les normes m6dico-legales qui ont 6t6
6labor~es A Colombo sur des bases scientifiques, en attendant qu'il soit possible
de donner la formation voulue a un ressortissant cingalais.

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1952, par signature.
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b) To train the understudy in an adequate manner so that he may be able
to take over from the international expert at his withdrawal.

c) To train Medical Officers to carry on medico-legal work in the provinces.

d) To advise and assist the Government in formulating plans to improve

the quality of medico-legal work throughout the Island.

2. Planning, extent and administration of project

In the execution of this Agreement, the Government and the Organization
agree to be guided by and to observe the policies established by the World
Health Assembly.

The Consultant will be the Adviser to Government in the organization
and development of medico-legal work in Ceylon. He will work in association
with the Government's Judicial Medical Officer under the direction and control
of the Director of Health Services, Ceylon.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. Provision of an expert in medico-legal work as a consultant for two years,
beginning January 1953, together with necessary teaching equipment (books,
journals, etc.).
2. With regard to the commitments under paragraph 1 above, provision and
payment of the salary, allowances, insurance and travel outside Ceylon, of
the international expert.
3. Payment of any other expenses outside Ceylon and necessary in connection
with the work of the consultant.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. Provision for the consultant and his dependants of free furnished lodging
of adequate standard or payment of a per diem allowance covering lodging
which shall be 40 % of the local subsistence allowance fixed by TAB.

2. Provision of office accommodation, secretarial assistance, stationery and
office requisites as required; and defrayment of incidental expenses incurred
for the successful carrying out of the project.
3. Payment of the cost of travel including per diem allowance for the inter-
national personnel while travelling on official business away from the duty
station.
4. Provision for the consultant (and his dependants) of suitable medical care
and hospitalization in case of illness.
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b) Former un remplagant qui soit en mesure de poursuivre les travaux de
l'expert international apr~s le d6part de celui-ci.

c) Donner des m~decins la formation n~cessaire pour leur permettre de
pratiquer la m6decine l6gale dans les provinces.

d) Conseiller et aider le Gouvernement pour l'6laboration de plans visant
a am6liorer les pratiques m~dico-l6gales dans 1'ensemble du territoire insulaire.

2. Organisation, portde et administration du programme

Pour l'ex6cution du present Accord, le Gouvernement et l'Organisation
sont convenus de s'inspirer et d'agir en conformit6 des directives formul6es
par 'Assembl6e mondiale de la sant6.

L'expert-conseil exercera aupr~s du Gouvernement les fonctions de con-
seiller pour l'organisation et le developpement de la m6decine lgale i Ceylan.
I1 travaillera en collaboration avec le Chef du service m6dico-judiciaire du
Gouvernement, sous la direction et le contr6le du Directeur des services sani-
taires de Ceylan.

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. Envoyer un expert-conseil en m6decine l6gale pour une p~riode de deux ans
h compter du mois de janvier 1953, ainsi que le mat6riel d'enseignement n6ces-
saire (livres, journaux, etc.).

2. Comme corollaire aux engagements vis~s au paragraphe 1 ci-dessus, prendre
sa charge le traitement, les indemnit~s et les assurances de l'expert international,

ainsi que ses d6placements en dehors de Ceylan.

3. Prendre h sa charge toutes autres d6penses effectu6es hors de Ceylan pour
les besoins des travaux de l'expert-conseil.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Fournir, A titre gratuit, un logement meubl6 d'un confort suffisant pour
l'expert-conseil et les membres de sa famille, ou verser une indemnit6 journa-
li~re de logement 6gale 40 pour 100 du montant de l'indemnit6 de subsistance
fix6 pour la r~gion par le BAT.

2. Fournir les locaux administratifs, le personnel de secr6tariat, la papeterie
et tous autres articles de bureau n6cessaires, et prendre i sa charge les d6penses
accessoires indispensables h la bonne execution du programme.
3. Prendre h sa charge les frais de voyage des membres du personnel inter-
national h l'interieur du pays, lorsqu'ils seront appelks h s'61loigner de leur poste
en service officiel, y compris le versement d'une indemnit6 journali6re.
4. Fournir l'expert-conseil (et aux membres de sa famille) les soins medicaux
et les services d'hospitalisation appropri6s en cas de maladie.

NO 490
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5. Payment of taxes or other duties or levies collected by government and
not covered by the convention of privileges and immunities.

6. Provision of transport within the country.
7. Provision of suitable understudy so that he may be able to take over from
the international expert on the latter's withdrawal.

Part IV
FINAL PROVISIONS

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the privileges and immunities of the
Specialized Agencies,1 the Government shall accord to the Organization, its
personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provision of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and who are not staff, consultants, or
employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Colombo on November 12, 1952,

For the Government of Ceylon:
(Signed) G. DE SOYZA

Permanent Secretary
Ministry of Health

and at New Delhi, on 21 November 1952.
For the World Health Organization:

(Signed) C. MANI

Regional Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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5. Prendre h sa charge les imp6ts et autres droits ou taxes pergus par le Gou-
vernement, auxquels ne s'appliquent pas les dispositions de la Convention sur
les privileges et immunit6s.
6. Assurer les transports h l'int6rieur du pays.
7. Fournir un suppliant qualifi6, qui poursuivra les travaux de 1'expert
international apr&s le d6part de celui-ci.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

Qu'il soit ou non devenu partie a la Convention sur les privilges et immu-
nit6s des institutions spcialis6es', par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera a l'Organisation, h son personnel, h ses biens et h
ses avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et des accords
complmentaires, tous les privilges et immunit~s normalement accord6s h
l'Organisation, i ses biens, h ses avoirs, a ses fonctionnaires et h ses experts en
vertu des dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s h des personnes ou des biens, directement ou indirectement, par l'ex6-
cution du programme entrepris conform~ment au pr6sent Accord.

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra re d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, diment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise, h Colombo, le 12 novembre 1952,

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signd) C. DE SOYZA

Secr6taire permanent
du Ministare de la sant6

et h New-Delhi, le 21 novembre 1952.
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) C. MANI

Directeur r6gional

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND

and
LAOS

Agreement concerning the activities of UNICEF in Laos.
Signed at Vientiane, on 15 August 1952

Official text: French.

Filed and recorded by the Secretariat on 11 March 1953.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS X L'ENFANCE

et
LAOS

Accord concernant les activites du FISE au Laos. Signu '
Vientiane, le 15 aoiit 1952

Texte officiel franfais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 11 mars 1953.
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No 491. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE AU LAOS. SIGNt A
VIENTIANE, LE 15 AOQT 1952

Le Gouvernement Royal du Laos et le Fonds international des Nations
Unies pour le secours hi l'enfance,

CONSIDiRANT que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies a, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 ddcembre 19462, crd6, en tant qu'organe subsidiaire de l'Orga-
nisation des Nations-Unies, un Fonds international pour le secours l'enfance
(ci-apr~s d6nomm6 ((le Fonds )) dont elle a modifi6 le mandat par sa r6solu-
tion 417 (V) du premier d6cembre 19503,

CONSID RANT que le Gouvernement Royal du Laos (ci-apr~s d6nomm6
((le Gouvernement a) a manifest6 le ddsir de recevoir l'aide du Fonds pour les
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s ddnomm6s
ales personnes h secourir a) de ses territoires,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPiRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir une aide du Fonds, il
6tablira un plan d'op6rations exposant le programme pr6vu, les obligations
6ventuelles que devront assumer respectivement le Gouvernement et le Fonds,
et les mesures proposdes pour assurer une utilisation et une r6partition satis-
faisantes des articles ou secours que le Fonds pourra fournir.

B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demandde est
ndcessaire, et compte tenu des ressources disponibles, fixera sa propre partici-
pation au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds se mettront d'accord sur
un plan d'op6rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr6s ddnomm6 ((le
plan approuv6 a). Les plans approuv~s pourront, si les circonstances l'exigent,
itre modifies dans le sens dont conviendront le Gouvernement et le Fonds,
auquel cas le present Accord s'appliquera aux plans ainsi modifi6s.

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 15 aofit 1952, conformment h 'article X.

Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gandrale pendant la seconde partie de sa
premiere session (A/64/Add. 1).

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gjndrale, Cinquikme session, Supplhment
no 20 (A/1775).
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[TRANSLATION _ TRADUCTION]

No. 491. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF LAOS CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN LAOS. SIGNED
AT VIENTIANE, ON 15 AUGUST 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the
United Nations, and amended its terms of reference by resolution 417 (V),
adopted 1 December 1950,3 and

WHEREAS the Royal Government of Laos (hereinafter referred to as " the
Government "), desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the
persons to be aided ") within its territories,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project,
the respective commitments proposed to be undertaken by the Government
and the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the
proposed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually
acceptable plan of operations (hereinafter referred to as the " approved plan ").
Approved plans may be amended, should circumstances so require, in any
manner agreed between the Government and the Fund. The present Agree-
ment shall then apply to such plan as amended.

1 Came into force on 15 August 1952, as from the date of signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its

first session (A/64/Add. 1).
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775).
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Article II

FOURNITURES D'ARTICLES ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des articles et des services aux
personnes secourir au Laos conform~ment leurs obligations respectives
resultant de tout plan approuve.

B. Toute fourniture par le Fonds d'articles et de services en vertu du pr6sent
Accord sera gratuite.

C. Le Gouvernement veillera ce que les articles et services fournis par le
Fonds soient distribu6s aux personnes h secourir ou que celles-ci en b~n~ficient,
conform~ment au plan approuv6 et aux directives du Fonds.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds demeurera propri6taire de ses fournitures jusqu'h leur consom-
mation ou utilisation par les personnes h secourir ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert des titres de proprift6, soit pendant la dur6e du
pr~t, suivant les dispositions du plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure
la manutention et la distribution en son nom au profit des personnes , secourir.
Dans la distribution ou les autres op~rations touchant ces fournitures, le Gou-
vernement agira en qualit6 d'agent du Fonds. En s'acquittant de cette obliga-
tion, le Gouvernement pourra utiliser les services d'organismes fonctionnant
dans le pays et mutuellement agr66s par le Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera h, ce que l'utilisation, la repartition ou la distri-
bution de ces fournitures se fasse 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme crit~re les besoins, sans distinction de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinion politique.

D. II est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg6taires ou autres ressources que
le Gouvernement ou d'autres organismes du pays auront affect6s h des activit~s
semblables. Les rations auxquelles les personnes a secourir ont droit au moment
de l'approbation d'un plan d'op~rations ne pourront 6tre diminu~es du fait
des fournitures du Fonds.

E. Le Fonds pourra, comme il l'entendra, faire apposer sur les articles fournis
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis sous les auspices du Fonds et sont destines aux
personnes h secourir.
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Article Ii

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Laos.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved
plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act
as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government
may avail itself of the services of agencies operating within the country and
chosen by mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.
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F. Les personnes h secourir n'auront pas h acquitter directement ou indirecte-
ment le cofit des articles ou services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement assurera la reception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il sup-
portera tous les frais et toutes les d6penses de gestion et d'administration y
relatifs, encourus en monnaie locale.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement admet que s'il vient exporter des articles identiques ou
semblables par leur nature aux fournitures du Fonds, il ne devra plus compter
sur l'aide de celui-ci au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et
mares allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales reconnues
par le Comit6 du programme du Conseil d'Administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
aux op6rations effectu6es par le Fonds, qui sont n6cessaires h l'accomplissement
des Fonctions du Fonds; le Gouvernement se concertera avec le Fonds, sur sa
demande, au sujet du mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira, au sujet de 1'exdcution des plans approuv~s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid6rera comme
n~cessaires hi l'accomplissement du mandat que lui a confi6 l'Assembl6e g6n6rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

TOUCHANT L'EXCUTION DU PlSENT ACCORD

A. Pour l'application du present Accord, le Gouvernement et le Fonds con-
viennent de reconnaitre la n~cessit6 d'6tablir une collaboration 6troite et cordiale
entre les repr6sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds. Le
Fonds enverra des fonctionnaires dfiment accr~dit6s qui visiteront p6riodique-
ment le Laos ou y r6sideront; ces fonctionnaires se concerteront et coop6reront
avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'ex~cution,
de la r6ception et de l'utilisation ou de la distribution des articles fournis par
le Fonds; ils examineront et 6tudieront les besoins des personnes h secourir
au Laos, et ils tiendront le Fonds au courant de 'ex6cution des plans d'op6ra-
tions approuv6s en vertu du pr6sent Accord et de tous problkmes que le Gou-
vernement d6sirerait soumettre au Fonds en mati6re d'aide aux personnes h
secourir au Royaume du Laos.
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in local currency,
with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation,
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise
and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of
the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
of such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary
to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between officials of the Govern-
ment and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized
officers to visit periodically or be stationed in Laos for consultation and co-
operation with the appropriate officials of the Government with respect to the
shipment, receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the
Fund, to consider and review the needs of the persons to be aided in Laos,
to advise the Fund on the progress of approved plans of operations under the
present Agreement, and of any problems which the Government may wish
to submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons
to be aided in the Kingdom of Laos.
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B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr6vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir un bureau au Laos, par l'interm~diaire duquel il sera
possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires par l'interm~diaire desquels
le Fonds dirigera ses activit6s principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, comme fonctionnaires,
employ~s de bureau, ou autres, des residents et ressortissants du Laos dont les
services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions
dans le cadre du present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du
Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes, ou autres pi~ces con-
cernant la distribution des articles fournis par le Fonds. Le Gouvernement
laissera en outre toute libert6 aux fonctionnaires autoris6s du Fonds pour
observer h, tout moment et en tout lieu la manutention, la distribution et l'utilisa-
tion des fournitures, et l'6tat d'entretien des biens d'6quipement fournis i titre
de pr~t, examiner les proc6d6s et les m6thodes de distribution et pr6senter
des observations h ce sujet aux autorit6s comptentes du Gouvernement.

E. En cas de cr6ation d'un bureau sur le territoire du Gouvernement, comme il
est pr6vu au paragraphe B, du present article, le Gouvernement, de concert avec
le Fonds, prendra toutes dispositions pour assurer le logement, la subsistance,
le transport automobile et les d~placements des fonctionnaires fournis par le
Fonds en vertu du pr6sent article ainsi que l'organisation, l'installation et le
fonctionnement du bureau; il fournira aussi l'aide n~cessaire en mati~re de
personnel et assurera les communications postales, t~l6phoniques et t6lgra-
phiques et autres services necessaires aux activit6s pr6vus au pr6sent article;
et il supportera le cofit des d~penses y relatives encourues en monnaie locale.

Article VII

EXONERATION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses operations et
transactions de toute nature, sont exon6r6s de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits pr~levs par le Gouvernement, ou par l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou par toute autre autorit6 publique du Laos. Le Fonds est 6galement
exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr6lev6s par le Gouvernement ou
l'une de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

B. Aucun imp6t, taxe, redevance ou droit ne peut 6tre pr6lev6 par le Gouverne-
ment, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6 publique, sur
les traitements ou r6mun6rations de services personnels verses par le Fonds

ses fonctionnaires, h ses employ6s ou h d'autres membres de son personnel,
qui ne sont pas ressortissants du Laos ou qui ne resident pas au Laos titre
permanent.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Laos through which its officers may be reached
and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Laos as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Govern-
ment shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to
observe the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance
of loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto to
the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section B
of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrange-
ments for, and meet the cost of, expenses incurred in local currency for the
housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers to
be provided by the Fund under this Article, for the establishing, equipping,
and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, tele-
graphic, and telephone communications, and for other services necessary to
carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Government or by any political sub-division thereof or by any other
public authority in Laos. The Fund shall also be immune from the liability
for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Govern-
ment or any political subdivision thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of Laos or permanent residents
thereof.
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C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires 'application effective
des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article. En outre, le Gouvernement
prendra toute autre mesure ndcessaire pour que les articles et les services fournis
par le Fonds ne soient soumis a aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant
une diminution des ressources du Fonds.

D. Le Gouvernement s'engage payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou
droits mentionn6s aux trois paragraphes ci-dessus du present article, si sa
lkgislation n'autorise aucune exception de ce genre.

Article VIII
PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privileges et
immunitds prdvus par la Convention g6ndrale sur les privileges et immunitds
adoptds par 'Assembl6e gdndrale des Nations Unies le 13 fdvrier 19461.

Article IX
PUBLICIT

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds et il colla-
borera avec lui A cet effet.

Article X
DURft DE L'AcCORD

A. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature, ou, si la ratifica-
tion est obligatoire, h compter de la date de la ratification. II restera en vigueur
au moins pendant la durde ndcessaire pour que tous les plans d'op6rations
approuv~s en vertu du prdsent Accord soient compl~tement ex6cut6s, plus un
ddlai raisonnable pour assurer la liquidation mdthodique de toutes les activitds
du Fonds au Laos.

B. En cas de d6saccord sur le point de savoir si les clauses du present Accord
sont respectdes, la question sera renvoy6e pour d6cision au Comit: du programme '

du Conseil d'administration du Fonds.

Pour le Gouvernement Royal du Laos: Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours h l'enfance:
(Signi) Tiao Souvanna PHOUMA (Signg) S. M. KEENY

President du Conseil des Ministres Directeur, Asia Regional Office

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,.
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;,
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.
D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immu-
nities adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946.1

Article IX
PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article X
PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature, or,
if ratification is required, from that date. It shall remain in force at least
until the termination of all plans of operations approved under this Agreement,
plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all
Fund activities in Laos.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee of
the Executive Board of the Fund for appropriate action.

For the Royal Government of Laos: For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

(Signed) Tiao Souvanna PHOUMA (Signed) S. M. KEENY
President of the Council of Ministers Director, Asia Regional Office

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p.433;Vol. 7, p. 353;Vol. 9, p. 398;Vol. ll,p.406;Vol. 12, p.416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346,
and Vol. 70, p. 266.
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No 492. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU VIET-NAM CONCERNANT
LES ACTIVITIS DU FISE AU VIET-NAM. SIGNR A
SAIGON, LE 29 AOICT 1952

Le Gouvernement du Viet-Nam et le Fonds international des Nations
Unies pour le secours h 1'enfance,

CONSID RANT que l'Assembl&e gfn~rale des Nations Unies a, par sa rsolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, cr6i6, en tant qu'organe subsidiaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies, un Fonds international pour le secours h, l'enfance
(ci-apr&s d6nomm6 , le Fonds )), dont elle a modifi6 le mandat par sa r6solu-
tion 417 (V) du premier d~cembre 19503,

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Viet-Nam (ci-apr~s dfnomm6 ale
Gouvernement a) a manifest6 le d6sir de recevoir l'aide du Fonds pour les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr&s d6nomm6s a les
personnes a secourir a)) de ses territoires,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPIRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une aide du Fonds, il
6tablira un plan d'op~rations exposant le programme pr~vu, les obligations
6ventuelles que devront assumer recpectivement le Gouvernement et le Fonds
et les mesures propos6es pour assurer une utilisation et une r6partition satis-
faisantes des articles ou secours que le Fonds pourra fournir.

B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demand&e est
n6cessaire, et compte tenu des ressources disponibles, fixera sa propre partici-
pation au plan propose; le Gouvernement et te Fonds se mettront d'accord
sur un plan d'op6rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr6s dfnomm6
c(le plan approuv6 )). Les plans approuv6s pourront, si les circonstances l'exigent,
6tre modifi6s dans le sens dont conviendront le Gouvernement et le Fonds,
auquel cas le present Accord s'appliquera aux plans ainsi modifi6s.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 29 aofit 1952, conform6ment a l'article X.
Nations Unies, Rdsolutions adopties par l'Assemblde genirale pendant la seconde partie de sa

premikre session (A/64/Add. 1).
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnrale, Cinquime session, Supplement no 20

(A/1775).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 492. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF VIET-NAM CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN VIET-NAM.
SIGNED AT SAIGON, ON 29 AUGUST 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by resolution 417 (V), adopted
1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of Viet-Nam (hereinafter referred to as " the
Government "), desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as " the
persons to be aided ") within its territories,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and
the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the
proposed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually
acceptable plan of operations (hereinafter referred to as the " approved plan ").
Approved plans may be amended, should circumstances so require, in any
manner agreed between the Government and the Fund. The present Agreement
shall then apply to such plans as amended.

1 Came into force on 29 August 1952, as from the date of signature, in accordance with articleX.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its

first session (A/64/Add. 1).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775).
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Article H

FOURNITURES D'ARTICLES ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des articles et des services aux
personnes h, secourir au Viet-Nam, conformdment h leurs obligations respectives
resultant de tout plan approuv6.

B. Toute fourniture par le Fonds d'articles et de services en vertu du present
Accord sera gratuite.

C. Le Gouvernement veillera h ce que les articles et services fournis par le
Fonds soient distribuds aux personnes h secourir ou que celles-ci en bdn6ficient,
conformdment au plan approuv6 et aux directives du Fonds.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds demeurera propridtaire de ses fournitures jusqu'h leur consom-
mation ou utilisation par les personnes hi secourir ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert des titres de propri6t6, soit pendant la durde du
pr~t, suivant les dispositions du plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure
la manutention et la distribution en son nor au profit des personnes h secourir.
Dans la distribution ou les autres op6rations touchant ces fournitures, le Gou-
vernement agira en qualit6 d'agent du Fonds. En s'acquittant de cette obligation,
le Gouvernement pourra utiliser les services d'organismes fonctionnant dans le
pays et mutuellement agr66s par le Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera ce que l'utilisation, la repartition ou la distribu-
tion de ces fournitures se fasse 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme crit~re les besoins, sans distinction de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinion politique.

D. I1 est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux crddits budgdtaires ou autres ressources que
le Gouvernement ou d'autres organismes du pays auront affect6s des activitds
semblables. Les rations auxquelles les personnes h secourir ont droit au moment
de rapprobation d'un plan d'op6rations ne pourront etre diminu6es du fait des
fournitures du Fonds.

E. Le Fonds pourra, comme il l'entendra, faire apposer sur les articles fournis
par lui les marques distinctives qu'il jugera ndcessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis sous les auspices du Fonds et sont destinds aux
personnes h secourir.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Viet-Nam.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in con-
fortnity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved
plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act
as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may
avail itself of the services of agencies operating within the country and chosen
by mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the
Fund and are intended for the persons to be aided.
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F. Les personnes secourir n'auront pas i acquitter directement ou indirecte-
ment le cofit des articles ou services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il suppor-
tera tous les frais et toutes les d6penses de gestion et d'administration y relatifs,
encourus en monnaie locale.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement admet que s'il vient h exporter des articles identiques
ou semblables par leur nature aux fournitures du Fonds, il ne devra plus compter
sur l'aide de celui-ci au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et
m~res allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales reconnues
par le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
aux op6rations effectu6es par le Fonds, qui sont n~cessaires h l'accomplissement
des fonctions du Fonds; le Gouvernement se concertera avec le Fonds, sur sa
demande, au sujet du mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira, au sujet de l'ex6cution des plans approuv~s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid6rera comme
n6cessaires h l'accomplissement du mandat que lui a confi6 l'Assembl~e g6n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT

L'EXECUTION DU PR SENT ACCORD

A. Pour l'application du pr6sent Accord, le Gouvernement et le Fonds con-
viennent de reconnaitre la n6cessit6 d'6tablir une collaboration 6troite et cordiale
entre les repr6sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds. Le
Fonds enverra des fonctionnaires dfiment accr6dit6s qui visiteront p6riodique-
ment le Viet-Nam ou y r6sideront; ces fonctionnaires se concerteront et co-
op6reront avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de
l'exp6dition, de la r6ception et de l'utilisation ou de la distribution des articles
fournis par le Fonds; ils examineront et 6tudieront les besoins des personnes h
secourir au Viet-Nam, et ils tiendront le Fonds au courant de l'ex6cution des
plans d'op~rations approuv6s en vertu du pr6sent Accord et de tous probl~mes
que le Gouvernement d6sirerait soumettre au Fonds en matibre d'aide aux
personnes secourir au Viet-Nam.

No. 492



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 341

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in local currency,
with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise
and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary
to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between officials of the Govern-
ment and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized
officers to visit periodically or be stationed in Viet-Nam for consultation and
co-operation with the appropriate officials of the Government with respect to
the shipment, receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the
Fund, to consider and review the needs of the persons to be aided in Viet-Nam,
to advise the Fund on the progress of approved plans of operations under the
present Agreement, and of any problems which the Government may wish
to submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons
to be aided in Viet-Nam.
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Vol. z61-23



342 United Nations - Treaty Series 1953

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr6vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir un bureau au Viet-Nam ( Saigon) par l'interm~diaire
duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires par l'inter-
m6diaire duquel le Fonds dirigera ses activit6s principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, comme fonctionnaires,
employ~s de bureau, ou autres, des r~sidents et ressortissants du Viet-Nam,
dont les services seront n6cessaires au Fonds pour 'accomplissement de ses
fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du
Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes, ou autres pi~ces con-
cernant la distribution des articles fournis par le Fonds. Le Gouvernement
laissera en outre toute libert6 aux fonctionnaires autoris~s du Fonds pour
observer tout moment et en tout lieu la manutention, la distribution et l'utili-
sation des fournitures, et l'6tat d'entretien des biens d'6quipement fournis h
titre de prft, examiner les proc6ds et les m6thodes de distribution et presenter
des observations ce sujet aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. En cas de creation d'un bureau sur le territoire du Gouvernement, comme
il est pr6vu au paragraphe B, du present article, le Gouvernement, de concert
avec le Fonds, prendra toutes dispositions pour assurer le logement, la subsis-
tance, le transport automobile et les d~placements des fonctionnaires fournis
par le Fonds en vertu du pr6sent article ainsi que l'organisation, l'installation
et le fonctionnement du Bureau; il fournira aussi l'aide n~cessaire en mati~re
de personnel et assurera les communications postales, t6l~phoniques et t616-
graphiques et autres services n~cessaires, aux activit6s pr6vues au pr6sent
article; et il supportera le cooit des d6penses y relatives encourues en monnaie
locale.

Article VII

EXONtRATION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses op6rations et
transactions de toute nature, sont exon6r6s de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droit pr6lev6s par le Gouvernement, ou par l'une de ses subdivisions poli-
tiques, ou par toute autre autorit6 publique au Viet-Nam. Le Fonds est 6gale-
ment exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le
paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr6lev6s par le Gouverne-
ment ou l'une de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

B. Aucun imp6t, taxe, redevance ou droit ne peut 6tre pr61ev6 par le Gou-
vernement, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6 publique,
sur les traitements ou r6mun~rations de services personnels vers6s par le Fonds

ses fonctionnaires, h ses employ6s ou h d'autres membres de son personnel,
qui ne sont pas ressortissants du Viet-Nam ou qui ne r6sident pas au Viet-Nam

titre permanent.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Viet-Nam through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,'
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Viet-Nam as may
be required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Govern-
ment shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to
observe the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance
of loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto to
the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section B
of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arran-
gements for, and meet the cost of, expenses incurred in local currency for the
housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers to
be provided by the Fund under this Article, for the establishing, equipping,
and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, tele-
graphic, and telephone communications, and for other services necessary to
carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political subdivision thereof or by any
other public authority in Viet-Nam. The Fund shall also be immune from
the liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed
by the Government or any political subdivision thereof or by any other public
authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of Viet-Nam or permanent residents
thereof.
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C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires l'application effective
des dispositions pr6c~dentes du pr6sent article. En outre, le Gouvernement
prendra toute autre mesure n6cessaire pour que les articles et les services
fournis par le Fonds ne soient soumis h aucun imp6t, taxe, redevance ou droit
entrainant une diminution des ressources du Fonds.

D. Le Gouvernement s'engage h payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou
droits mentionn6s aux trois paragraphes ci-dessus du present article, si sa
legislation n'autorise aucune exception de ce genre.

Article VIII
PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au Fonds et son personnel les privileges et
immunit~s pr6vus par la Convention g~nrale sur les privilges et immunit~s
adopt~es par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 19461.

Article IX
PUBLICITi

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds et il colla-
borera avec lui h cet effet.

Article X
DURikE DE L'AccoRD

A. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature, ou, si la ratifica-
tion est obligatoire, h compter de la date de la ratification. I1 restera en vigueur
au moins pendant la duroe n6cessaire pour que tous les plans d'op6rations
approuv6s en vertu du present Accord soient complbtement ex6cut6s, plus un
d6lai raisonnable pour assurer la liquidation m6thodique de toutes les activiths
du Fonds au Viet-Nam.

B. En cas de d6saccord sur le point de savoir si les clauses du pr6sent Accord
sont respect6es, la question sera renvoy6e pour d6cision au Comit6 du programme
du Conseil d'Administration du Fonds.

Pour le Gouvernement du Viet-Nam: Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours h l'enfance:
(Signi) LE-VAN-HOACH (Signi) S. M. KEENY

Ministre de la Sant6 Publique Directeur, Asia Regional Office

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol, 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immu-
nities adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946.1

Article IX
PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-operate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribu-
tion of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature, or,
if ratification is required, from that date. It shall remain in force at least until
the termination of all plans of operations approved under this Agreement, plus
a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all Fund
activities in Viet-Nam.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are
being complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee
of the Excentive Board of the Fund for appropriate action.

For the Government of Viet-Nam: For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

(Signed) LE-VAN-HOACH (Signed) S. M. KEENY

Minister of Public Health Director, Asia Regional Office

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353;Vol. 9, p. 398;Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346,
and Vol. 70, p. 266.
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No. 493. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NEPAL CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT KATHMANDU, ON 19 FEBRUARY 1953,
AND AT BANGKOK, ON 2 MARCH 1953

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of the Kingdom of Nepal (hereinafter called " the Government "),
desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples, have entered into this Basic
Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL AssISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government in
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

3. Such technical assistance may consist :

a) of making available the services of experts to Nepal (hereinafter called
" the country "), in order to render advice and assistance to the appropriate
authorities;

b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

I Came into force on 2 March 1953, the date of the second signature, in accordance with
article VI (1).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 493. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU NItPAL
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
KATHMANDOU, LE 19 FIVRIER 1953, ET A BANGKOK,
LE 2 MARS 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e al'Organisation )))
et le Gouvernement du Royaume de Nepal (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouverne-
ment a), d~sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h l'assis-
tance technique que l'Organisation a adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples, ont conclu le pr6sent
Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult~rieurement dans des accords
ou arrangements compl6mentaires conclus en application du present Accord de
base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux (( Obser-
vations et principes directeursa 6nonc~s A l'annexe I de la partie A de la r~solu-
tion 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies et, le cas 6ch6ant, conform6ment aux r6solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres organes de
l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre la disposition du N6pal (ci-apr6s d~nomm6 ale pays ))) les services
d'experts charg6s de conseiller les autorit6s comptentes et de leur pr~ter
assistance;

b) organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation, des
groupes de travail d'experts et des activit~s connexes, aux lieux qui seront
choisis d'un commun accord;

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1953, date de la seconde signature, conform 6ment au paragraphe 1
de P'article VI.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for
such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization itself.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.
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c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettront aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
hors du pays;

d) Preparer et executer des experiences t~moins aux lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s conseiller le Gouvernement et lui prter assistance
seront choisis par 'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant l'Organisation.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h
cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr~vues
dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propriftaire de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique i fournir sera pr~cis~e dans les divers
accords ou arrangements compl6mentaires.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui pourraient
6tre utiles a d'autres pays et h l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira a l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises a la
suite de l'assistance fournie ainsi que sur les r6sultats obtenus.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows:

a) the salaries of the experts;

b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

c) the cost of any other travel outside the country;

d) insurance of the experts;

e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

b) the necessary office space and other premises;

c) equipment and supplies produced within the country;

d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

e) postage and telecommunications for official purposes;

f) medical care for technical assistance personnel;

g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agreements
or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra , sa charge, en totalit6 ou en pattie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses ci-
apr~s n~cessaires pour l'assistance technique et payables hors du pays, savoir:

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
h, destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) L'assurance des experts;

e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses effectu6es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
a sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent &re assures par un
personnel local, y compris, selon les besoins, des secr~taires recrut~s sur
place, des interpr&es-traducteurs et d'autres employ~s du m~me ordre;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h l'int6rieur
du pays pour des raisons de service;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du service;

f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui sera pr~vu dans
les accords ou les arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
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procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organization, its property, funds and assets and to its
officials including technical assistance experts, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government, or if
it is not signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which
the second signature is affixed.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organisation
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplementary agreements and arrangements made pursuant thereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou arrangements compl&
mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet
d'une reddition r~guli~re des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au
Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas i l'Organisation, suivant ce qui sera pr~vu
dans les accords ou arrangements compl6mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n~cessaires a l'ex~cution de leur tAche, suivant ce qui aura 6t6 d~cid6 d'un
commun accord.

Article V

FACILIT S, PRIVILGES ET IMMUNITES

Dans la mesure otL il n'est pas juridiquement tenu de le faire, le Gouverne-
ment s'engage h appliquer a l'Organisation, a ses biens, fonds et avoirs, ainsi
qu'a ses fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit&s des Nations
Unies1 .

Article VI

1. Le pr~sent Accord de base entrera en vigueur d&s qu'il aura 6t6 sign6 par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement, ou,
s'il n'est pas sign6 le m~me jour au nom des deux parties, a la date a laquelle
la seconde signature aura 6t6 appose.

2. Le pr~sent Accord de base ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions pourront 8tre modifi6s de
commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des parties
devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de modification
pr6sent6e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra &tre d6nonc6 par chacune des parties,
moyennant notification 6crite adress6e l'autre partie, et il cessera d'avoir effet
soixante jours aprs la r6ception de ladite notification. La d6nonciation de
l'Accord de base sera considrer comme valant d~nonciation des accords ou
arrangements compl~mentaires conclus en application de ses dispositions.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have signed the present
Agreement, the representative of the Organization at Bangkok this Second day
of March 1953, and the representative of the Government, at Kathmandu this
Nineteenth day of February 1953, in two copies in English.

For the United Nations:

(Signed) N. E. S. RAGHAVACHARI

Far Eastern Regional Representative
Technical Assistance Administration

Bangkok, Thailand

For the Government
of the Kingdom of Nepal:

(Signed) Khadgaman SINGH

His Majesty's Counsellor
for Foreign Affairs, Nepal
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord, le repr~sentant de l'Organisation, h Bangkok, le 2 mars 1953, et le
reprfsentant du Gouvernement, Kathmandou, le 19 f~vrier 1953, en deux
exemplaires en langue anglaise.

Pour 'Organisation des Nations Unies:

(Signi) N. E. S. RAGHAVACHARI

Repr~sentant r6gional de l'Administration
de l'assistance technique pour

l'Extr~me-Orient
i Bangkok (Thailande)

Vol. x61-24

Pour le Gouvernement
du Royaume de N~pal:

(Signd) Khadgaman SINGH

Conseiller de Sa Majest6
pour les affaires 6trang~res

du Npal

No 493





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

Vol. 161-24*



360 United Nations - Treaty Series 1953

ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof deposited
with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

30 January 1953
SPAIN

Certified statement relating to the signa-
ture and acceptance of the above-mentioned
Constitution by Spain was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 25 February 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264, and
Vol. 126, p. 346.

NO 52. CONVENTION CR ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'TDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNtE A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Constitution a 6t6 sign6e et l'instru-
ment d'acceptation d6pos6 auprbs du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:

30 janvier 1953
ESPAGNE

Une diclaration certif!ie relative d la
signature et h l'acceptation par l'Espagne
de la Convention susmentionnie a itd en-
registrie par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 fivrier
1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265, et vol. 126,
p. 346.
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No. 148. PROTOCOL AMENDING
THE INTERNATIONAL AGREE-
MENT OF 8 JUNE 1937 AND THE
PROTOCOL OF 24 JUNE 1938 FOR
THE REGULATION OF WHALING.
SIGNED AT LONDON, ON 26 NO-
VEMBER 19451

PROTOCOL
2 EXTENDING FOR THE WHALING

SEASON OF 1947-48 THE PROVISIONS OF

THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL OF

26 NOVEMBER 1945. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 2 DECEMBER 1946

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 4 March 1953.

The Governments whose duly authorized
representatives have subscribed hereto,

Recognizing the necessity of an early
decision regarding the regulations to be
made applicable to the whaling season of
1947-48;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 43, and Vol. 32, p. 396.

2 In accordance with article II, the Protocol

came into force on 5 February 1948 with
respect to the following States on behalf of
which the notifications of acceptance were
received by the Government of the United
States of America on the dates indicated :
Australia .. . . . . .
Canada ............
Denmark ..........
France .............
Iceland ............
New Zealand .....
Norway ...........
Union of South Africa . .
Union of Soviet Socialist

Republics .....
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ..........

United States of America.

1 December
12 November
25 August

5 February
21 April
22 July
27 August
6 November

11 December

17 June
18 July

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 148. PROTOCOLE MODIFIANT
L'ACCORD INTERNATIONAL DU
8 JUIN 1937 ET LE PROTOCOLE
DU 24 JUIN 1938 POUR LA RRGLE-
MENTATION DE LA CHASSE A
LA BALEINE. SIGNS A LONDRES,
LE 26 NOVEMBRE 19451

PROTOCOLE2 fTENDANT X LA CAMPAGNE DE.

CHASSE A LA BALEINE DE 1947-1948 LES

DISPOSITIONS DU PROTOCOLE SUSMEN-

TIONNE DU 26 NOVEMBRE 1945. SIGNA

A WASHINGTON, LE 2 DECEMBRE 1946

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amerique le
4 mars 1953.

Les Gouvernements dont les repr~sen-
tants dfiment autoris~s ont sign6 le present
Protocole,

Reconnaissant qu'il est ncessaire de
prendre sans dlai une dcision au sujet
de la r~glementation h appliquer h la
campagne de chasse k la baleine de 1947-
1948, et

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 11,
p. 43, et vol. 32, p. 396.

2 Conform6ment h l'article If, le Protocole
est entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1948 a 1'6gard.
des 1stats ci-apr~s au nom desquels les notifica-
tions d'acceptation ont 6t6 reques par le Gou-
vemement des l~tats-Unis d'Am6rique aux
dates indiqu6es ci-dessous :

r 1947 Australie .......
1947 Canada ............
1947 Danemark ...........
1948 France .............
1947 Islande ............
1947 Nouvelle-Z61ande ....
1947 Norvige ...........

r1947 Union Sud-Africaine . .
Union des R6publiques

1947 socialistes sovi6tiques .
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
1947 Nord ... ........
1947 P-tats-Unis d'Amrique..

1er d6cembre 1947
12 novembre 1947
25 aofit 1947

5 f6vrier 1948
21 avril 1947
22 juillet 1947
27 aofit 1947

6 novembre 1947

11 d6cembre 1947

17 juin
18 juillet

1947
1947

and on 6 March 1948, upon receipt of notifica-
tion of acceptance, in respect of the Netherlands.

et le 6 mars 1948 t l'6gard des Pays-Bas au
recu de leur notification d'acceptation.
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Having due regard both to the world
shortage of oil and fats and to the necessity
for the conservation of the whale stocks;

Agree as follows:

Article I

All the provisions of the Protocol for the
Regulation of Whaling signed in London
on November 26, 1945 shall be made
applicable as if in the said Protocol the
Words " season 1947-48 " were substituted
for the words " season 1946/47 " and the
words " 1 May 1948 to 31 October 1948 "
were substituted for the words " 1st May,
1947, to 31st October, 1947 "

Article II

This Protocol shall come into force
when notifications of acceptance thereof
shall have been given to the Government
of the United States of America by all the
Governments parties to the Protocol of
November 26, 1945.

This Protocol shall bear the date on
which it is opened for signature and shall
remain open for signature for a period of
fourteen days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized, have signed this
Protocol.

DONE in Washington this second day
of December, 1946, in the English lan-
guage, the original of which shall be
deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America.
The Government of the United States of
America shall transmit certified copies
thereof to all the other signatory and
adhering Governments.

Prenant diment en considration aussi
bien la prnurie des huiles et des graisses
dans le monde que la nrcessit6 de pr6server
les peuplements baleiniers,

Sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article premier

Toutes les dispositions du Protocole pour
la r~glementation de la chasse la baleine
sign6 t Londres le 26 novembre 1945 seront
appliqu~es comme si les mots #campagne
1947-1948s) et #1er mai 1948 au 31 oc-
tobre 1948 & figuraient dans le texte dudit
Protocole en lieu et place des mots ( cam-
pagne 1946/47) et q ier mai 1947 au
31 octobre 1947h.

Article I1

Le present Protocole entrera en vigueur
lorsque tous les Gouvernements parties
au Protocole du 26 novembre 1945 auront
fait parvenir au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique leurs notifications d'ac-
ceptation.

Le present Protocole portera la date
laquelle il est ouvert k la signature et il
restera ouvert la signature pendant un
d~lai de quatorze jours apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce
dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT i Washington, le 2 d~cembre 1946,
en langue anglaise, l'original devant ftre
dfpos6 dans les archives du Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am~rique. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
transmettra une copie certifi~e conforme
du Protocole h tous les autres Gouverne-
ments signataires et adherents.

No. 148
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For Argentina: Pour l'Argentine:
0. IVANISSEVICH
J. M. MONETA

G. BROWN
Pedro H. BRUNO VIDELA

For Australia: Pour l'Australie:
F. F. ANDERSON

For Brazil : Pour le Br~sil
Paulo FR6ES DA CRUZ

For Canada: Pour le Canada:
H. H. WRONG

Harry A. SCOTT

For Chile: Pour le Chili:
Agustin R. EDWARDS

For Denmark: Pour le Danemark:
P. F. ERICHSEN

For France : Pour la France:
Francis LACOSTE

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:
D. J. vAN DIJK

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:
G. R. PoWLEs

For Norway: Pour la Norv6ge:
Birger BERGERSEN

For Peru : Pour le Prou:
C. ROTALDE

For the Union of Soviet Socialist Republics : Pour l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques

A. BOGDANOV
E. NIKISHIN

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

A. T. A. DOBSON
John THOMSON

For the United States of America : Pour les ]tats-Unis d'Amrique:
Remington KELLOGG
Ira N. GABRIELSON

William E. S. FLORY

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:
H. T. ANDREWS

NO 148



364 United Nations - Treaty Series 1953

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to World Meteorological
Organization

Notification received on:

10 March 1953
DENMARK

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPCIALIS]ES. AP-
PROUVPE PAR L'ASSEMBLPE G-
NP-RALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h l'Organisation m&t o-
rologique mondiale

Notification revue le:

10 mars 1953
DANEMARK

No. 688. PROTOCOL2 , SIGNED AT No 688. PROTOCOLE 2, SIGN] A
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO- PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE TERNATIONAL CERTAINES DRO-
THE SCOPE OF THE CONVEN- GUES NON VIStES PAR LA CON-
TION OF 13 JULY 1931 FOR LIMIT- VENTION DU 13 JUILLET 1931
ING THE MANUFACTURE AND POUR LIMITER LA FABRICATION
REGULATING THE DISTRIBU- ET RtEGLEMENTER LA DISTRI-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS BUTION DES STUPRFIANTS,
AMENDED BY THE PROTOCOL AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, ON 11 DECEMBER 1946 YORK, LE 11 DIRCEMBRE 1946

ACCEPTANCE ACCEPTATION
Instrument deposited on: Instrument ddposd le:

16 March 1953 16 mars 1953
SWITZERLAND SUISSE

(To take effect on 18 April 1953.) (Pour prendre effet h partir du 18 avril
1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 90, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 90,
p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117,
p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386. vol. 131, p. 309, et vol. 136, p. 386.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, 2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48, p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68, p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76, p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; p. 277;vol. 81,p. 333;vol. 110, p. 315;vol. 128,
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
P335; Vol. 136, p. 388, at Vol. 141, p. 381IV vol. 136, p. 388, vol. 141, p. 38l.e k/,, ,,[/ ¢ Jvol.136 p. 88, vo. 14,ep
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

VIII. (b) TORQUAY PROTOCOL 2 TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 21 APRIL
1951

SIGNATURE

19 February 1953
BRAZIL

(To take effect on 21 March 1953.)

• United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p.' 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 384, and Vol. 141, p. 382.

' United Nations, Treaty Series, Vols. 142,
143, 144, 145 and 146, and Vol. 147, p. 159.

No 814. ACCORD GtNPRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

VIII. b) PROTOCOLE DE TORQUAY 2 ANNEXA

A L'AccORD GkNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. EN DATE,

A, TORQUAY, Du 21 AVRIL 1951

SIGNATURE

19 f~vrier 1953
BRSIL

(Pour prendre effet le 21 mars 1953.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55,
p. 187; vol. 56 a 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 t 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83;
vol. l17,p. 387;vol. 123,p.303;vol. 131,p.317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335, et vol. 141,
p. 382.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 142,
143, 144, 145 et 146, et vol. 147, p. 159.
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NO 885. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A
L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
(AISE CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN FRANCE.
SIGNR A PARIS, LE 19 F]EVRIER
19481

AVENANT 2 X L'AccoRD SUSMENTIONN.
SIGNk PARIS, LE 13 MARS 1953

Texte officiel franpais.
Enregistri d'ofllce le 13 mars 1953.

ATTENDu que, par sa resolution 417 (V)
du ler d&embre 19503, l'Assemble gn&
rale des Nations Unies a modifi6 le mandat
du Fonds international de Secours h
l'Enfance;

ATrENDu que le Gouvernement de la
R6publique frangaise a soumis au Fonds
des plans d'op6ration pour :

- d'une part, certaines parties de la
R6publique fran~aise, savoir l'Afrique-
Rquatoriale frangaise et l'Afrique-Occi-
dentale franqaise,

- d'autre part, les Territoires sous
tutelle frangaise du Togo et du Cameroun,

- enfin, le Maroc et la Tunisie;

ATTENDu qu'il peut 6tre amen6 sou-
mettre au Fonds des plans d'op~rations
pour d'autres parties de la Rpublique
frangaise (territoires d'outre-mer) ou de
l'Union frangaise,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,

p. 75.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1953, par

signature.
'Nations Unies, Documents officiels de l'As-

semblie ginrale, Cinquibme session, Suppldment
n- 20 (A/1775).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 885. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 19 FEB-
RUARY 19481

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON
13 MARCH 1953

Official text: French.

Registered ex officio on 13 March 1953.

WHEREAS, by resolution 417 (V) of
1 December 1950,3 the General Assembly
of the United Nations has amended the
terms of reference of the International
Children's Emergency Fund;

WHEREAS the Government of the French
Republic has submitted to the Fund plans
of operations for :

Certain parts of the French Republic,
namely French Equatorial Africa and
French West Africa,

The Trust Territories of Togoland and
the Cameroons under French administra-
tion,

Morocco and Tunisia;

WHnmas it may be called upon to sub-
mit to the Fund plans of operations for
other parts of the French Republic (over-
seas territories) or of the French Union;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 75.

' Cane into force on 13 March 1953, by
signature.

3 United Nations, Official Records of the
General Assembly, Fifth Session, Supplement
No. 20 (A/1775).
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Le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Fonds international de
secours l'enfance sont convenus d'&en-
dre aux territoires susvis6s et pour la
dur6e des op6rations qui y sont pr6vues
les dispositions de l'Accord conclu entre
eux le 19 f6vrier 19481, sous r6serve des
modifications et compl6ments ci-apr~s:

1. - Remplacer l'article 1 par le texte

suivant :

<i Plans d'opirations

# A. Chaque fois que le Gouvernement
d~sirera obtenir une aide du Fonds, il
6tablira un plan d'op~rations exposant le
programme pr~vu, les obligations 6ven-
tuelles que devront assumer respective-
ment le gouvernement et le Fonds, et les
mesures propos6es pour assurer une utili-
sation et une repartition satisfaisante des
articles ou secours que le Fonds pourra
fournir.

# B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans
queUe mesure l'aide demand~e est n~ces-
saire, et compte tenu des ressources dis-
ponibles, fixera sa propre participation au
plan propose. Le Gouvernement et le
Fonds se mettront d'accord sur un plan
d'op~rations acceptable pour les deux
Parties ci-apr~s, d6nomm <le plan ap-
prouv6 >. Les plans approuv~s pourront,
si les circonstances l'exigent, &tre modifies
dans le sens dont conviendront le Gou-
vernement et le Fonds, auquel cas le present
Accord s'appliquera aux plans ainsi mo-
difies.
,4 C. Le Fonds et le Gouvernement
d~termineront en commun de temps k
autre la nature et la quantit6 de produits
alimentaires et des fournitures qu'ils se
procureront, respectivement, au profit des
categories prcit~es des populations int6-
ress6es.)>

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 68,
p. 75.

The Government of the French Republic
and the International Children's Emer-
gency Fund have agreed to extend the
provisions of the Agreement, concluded
between them on 19 February 1948,1 to
the above-mentioned territories for the
duration of the operations provided for in
that Agreement, subject to the following
amendments and additions:

1. Replace article I by the following

text :

"Plans of operations

"A. Each time the Government desires
the aid of the Fund it will draw up a plan
of operations setting out the proposed
programme, whatever obligations have to
be assumed by the Government and the
Fund respectively and the measures
proposed to ensure the use and satisfactory
distribution of the supplies or assistance
that may be provided by the Fund.

" B. After considering to what extent the
assistance requested is necessary and
taking into account available resources, the
Fund will determine its own participation
in the proposed plan. The Government
and the Fund will agree on a plan of
operations acceptable to both parties,
hereinafter referred to as 'the approved
plan'. The approved plans may, if
necessary, be modified by agreement
between the Government and the Fund,
in which case this Agreement shall apply
to the modified plans.

" C. The Fund and the Government
will determine together the kinds and
quantity of the food and supplies to be
respectively provided by them for the
benefit of the above-mentioned categories
of the peoples concerned."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 75.

N- 885
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2. - Dans le paragraphe A de l'ar-
ticle 2, apr~s les mots: <i auxquelles elles
sont destinies #, insurer : (ou s'il s'agit
de biens d'6quipement, soit jusqu'au
transfert des titres de proprit6, soit
pendant la dur~e du pr~t, suivant les
dispositions du plan approuv >.

3. - Dans l'article 5, remplacer la
deuxi~me phrase par le texte suivant :

<(A cet effet, des fonctionnaires diment
accr~dit~s du Fonds se concerteront et
coop~reront avec les fonctionnaires com-
p~tents du Gouvernement au sujet de
l'exp6dition, de la reception, de l'utilisation
ou de la distribution des articles fournis
par le Fonds. #

4. - Ajouter l'article 9 le paragraphe B
suivant :

# Le Gouvemement et le Fonds colla-
boreront en vue d'informer le public de
1'ex~cution des plans approuv~s et des
r~sultats obtenus. #

FAIT h Paris, le 13 mars 1953.

Pour le Gouvernement frangais:
Maurice SCHuMANN

Pour le Fonds international
de secours L l'enfance:

Charles A. EGGER

2. The words "or, in the case of
capital goods, until the title of ownership
has been transferred or for the duration
of the loan, according to the provisions of
the approved plan " should be inserted
after the words " for whom these supplies
are intended " in article II, paragraph A.

3. The second sentence of article V
should be replaced by the following text:

" To this end, officers duly authorized
by the Fund will agree and co-operate
with appropriate officers of the Govern-
ment in respect of shipment, receipt, use
and distribution of the articles supplied by
the Fund."

4. A new paragraph B should be added
to article IX, as follows :

" The Government and the Fund will
co-operate in making public information
regarding the carrying out of the approved
plans and the results obtained."

DoNEx at Paris, on 13 March 1953.

For the French Government:
Maurice ScHuMANN

For the International Children's
Emergency Fund:
Charles A. EGGER

No. 885
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 March 1953
CUBA

(To take effect on 2 June 1953.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 27 7 ; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379, and Vol. 136, p. 389.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PReVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLRE GtNP,-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DPCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

4 mars 1953
CUBA

(Pour prendre effet le 2 juin 1953.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,

p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379, et vol. 136, p. 389.
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No. 1418. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF COSTA RICA
FOR TECHNICAL ASSISTANCE TO
THE SCHOOL OF NURSING AT-
TACHED TO THE SAN JUAN DE
DIOS HOSPITAL. SIGNED AT SAN
JOSt, ON 19 MAY 1951, AND AT
WASHINGTON, ON 14 JUNE 19511

PROLONGATION

By a memorandum of agreement dated
on 25 November 1952 and effective on
that date the above-mentioned Agreement
was prolonged until 31 December 1953.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agreement
was registered by the World Health Or-
ganization on 9 March 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 102,
p. 151, and Vol. 141, p. 396.

NO 1418. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU COSTA-RICA RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE A L'IRCOLE
DE SOINS INFIRMIERS RATTA-
CHRE A L'HOPITAL SAINT-JEAN-
DE-DIEU. SIGNR A SAN-JOSP, LE
19 MAI 1951, ET A WASHINGTON,
LE 14 JUIN 1951'

PROROGATION

Par le m6morandum d'accord du 25 no-
vembre 1952, entr6 en application 4 cette
date, l'Accord susmentionn6 a 6t6 pro-
rog6 jusqu'au 31 d6cembre 1953.

Une diclaration certifide relative 4 la
prorogation de l'Accord susmentionnd a itd
enregistrie par l'Organisation mondiale de
la santj le 9 mars 1953.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 102,
p. 151, et vol. 141, p. 398.
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No. 1427. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERN-
MENT OF MEXICO FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL AS-
SISTANCE TO THE FUNDAMEN-
TAL EDUCATION AND TRAIN-
ING CENTER ESTABLISHED IN
MEXICO. SIGNED AT NEW YORK
AND AT WASHINGTON, ON
30 APRIL 19511

EXTENSION

By an exchange of letters dated Wash-
ington, 4 December 1952, and Mexico
City, 7 January 1953, the above-men-
tioned Agreement was extended until
31 December 1953.2

Certified statement to this effect was
registered by the World Health Organization
on 9 March 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 103,
p. 95.

1 Came into force on 7 January 1953, by the
exchange of the said letters.

No 1427. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DU MEXIQUE RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE AU
CENTRE D'ENSEIGNEMENT tL-
MENTAIRE ET DE FORMATION
ROFESSIONNELLE. • SIGNt A
NEW-YORK ET A WASHINGTON,
LE 30 AVRIL 19511

PROROGATION

Par un 6change de lettres datdes de
Washington le 4 d6cembre 1952 et de
Mexico le 7 janvier 1953, 'Accord sus-
knentionn6 a 6t6 prorog6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1953.2

La ddclaration certifide h cet effet a Jtd
enregistrde par l'Organisation mondiale de la
santd le 9 mars 1953.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 103,
p. 95.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1953, par

'6change desdites lettres.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

12 February 1953
EL SALVADOR

13 February 1953
DENMARK

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 February 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VRGPTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposes auprks du Directeur
genal de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

12 f~vrier 1953
SALVADOR

13 fvrier 1953
DANEM~AR

Une ddclaration certiflie relative aux
ratifications susmentionndes a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 fd-
vrier 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67.
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ANNEXE B

No. 68. TREATY OF FRIENDSHIP
AND ALLIANCE (AND OTHER
RELATED DOCUMENTS) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT MOSCOW, ON 14 AUGUST,19451

TERMINATION

The above-mentioned Treaty and related
documents were declared null and void by
the Government of the Republic of China.
The termination took effect as from
23 February 1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned termination was filed and recorded
at the request of China on 4 March 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 10,
p. 300.

No 68. TRAITE D'AMITIfl ET D'AL-
LIANCE (ET AUTRES DOCU-
MENTS CONNEXES) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE CHINE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES. SIGNE
A MOSCOU, LE 14 AOO1T 19451

ABROGATION

Le Trait6 susmentionn6 et les docu-
ments connexes ont 6t6 d~clar6s abrogds
par le Gouvemement de la R6publique de
Chine. L'abrogation a pris effet au
25 f~vrier 1953.

Une ddclaration certifide relative d l'abro-
gation susmentionnie a did classie et inscrite
au ripertoire t la demande de la Chine le
4 mars 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 10,
p. 301.
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